gorenje

Aparat za izdelavo sladoleda
Aparat za izradu sladoleda
Aparat za izradu sladoleda
Anapart 3a cnapgonen

Ice cream maker ICM10W
Fagylaltkészito

Maszynka do lodow

Aparat de inghetata T, R

Zmrzlinovac
Zmrzlinovac =
Mopo3uBHULSA “m\ﬂﬂ
MopoxeHuua HI“HHHH
MawuHa 3a cnagonep, ' W
Eismaschine T —
Machine a créme glacée

Pajisje pér prodhimin e akulloreve

Navodila za uporabo Si
Uputstva za upotrebu HR
YnyTtcTtBa 3a ynotpedy SRB MNE
YnarcTBarta 3a ynotpeba MK
Instruction manual EN
Hasznalati atmutaté HU
Instrukcja obstugi PL
Manual de utilizare RO
Navod na pouzitie SK
Navod k pouziti CZ
IHcTpyKuUia 3 ekcnnyaTauii UA
PykoBoacTtBo no akcnnyatauum RU
PbkoBoacTBO 3a ynotpeba BG
Gebrauchsanweisung D
Notice d’utilisation FR
Manual udhézimi SQ



Navodila za uporabo....... .ccccecrerriiiennnnns 2

Upute za uporabu....... .ccccccriienrisnrnsanen 12
Uputstva za upotrebu..........ccccoemrrrrrnnee 23
YnaTcTBO 3a yNOTpeoa.........cccuveerrsenennna 34
Instruction manual....... .cccvivecmnriiiennnns 45
Hasznalati utmutato....... .cccccecerrieennnn. 56
Instrukcja obstugi........cccecemniiemerriiianennas 66
Manual de instructiuni....... ... 77
Navod na pouzitie........cccccviiriicmmrnnnrnnnns 88
Navod k pouziti.........cccursmmmnirsemnnnnssanennas 98
MocibHuk 3 ekcnnyarauii....... ...co.eeee... 108
MHCTpyKUMA No aKcnyaTauum....... ... 119
PbkoBopacTBO 3a ynorpeba....... ......... 130
Bedienungsanleitung....................... 141
Mode d'emploi....... cocovermirenrisennsannnans 152
Manual udhézimi....... cccccecrinieeeriiianns 163



Pomembna varnostna navodila

Ko uporabljate elektricne aparate, vedno upostevajte osnovne previdnostne ukrepe,
da zmanjSate tveganje pozara, elektricnega udara in telesnih poSkodb. Prosimo,
upostevajte zlasti naslednje:

1. Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete ta uporabniski prirocnik.

2. Odstranite vso embalazo in pozorno preglejte svoj aparat za izdelavo sladoleda,
da se prepriCate, da je v dobrem stanju ter da aparat, prikljucna vrvica in vtikac
niso poskodovani.

3. Ko aparat za izdelavo sladoleda postavite na svoje mesto, prosimo, poCakajte 2
uri, preden ga prviC uporabite. Prav tako naj bo pred prvo uporabo aparata vsa;
dve uri odprt prozorni pokrov.

4. '\ tem aparatu ne uporabljajte vode iz pipe 0z. vodovoda; priporo¢amo uporabo
izvirske vode.

9. Nikoli ne polijte vtikacCa in prezraCevalnih rez z vodo in ju ne namakajte v vodo
ali drugo tekoCino. Ne potapljajte aparata v vodo ali katero koli drugo tekoCino,
saj lahko sicer pride do elektricnega udara.

6. Poskodovano prikljuéno vrvico sme zamenjati le proizvajalec ali njegov

pooblas¢eni serviser o0z. druga strokovno usposobljena oseba.

Ko aparata ne uporabljate ter pred ¢is€enjem izvlecite vtikac iz vticnice.

Ne obracajte izdelka na glavo in ne nagibajte ga za ve¢ kot za 45°.

Da bi prepreCili elektriéni udar, ne polivajte vode po prikljucni vrvici, vtikacu in

prezraCevalnih rezah in ne potapljajte aparata v vodo ali drugo tekocino.

10. Po uporabi ali pred CiSCenjem izklopite aparat iz elektricnega omrezja.

11. Med uporabo aparata naj bo okrog vhodnih in izhodnih prezraCevalnih rez vsaj
priblizno 8 centimetrov prostora, saj je sicer lahko ovirano odvajanje odvecne
toplote iz aparata.

12. Uporaba pripomockov, ki jih proizvajalec izrecno ne priporoca, ni dovoljena.

13. Otroci, stari osem let in ve¢, ter osebe z zmanjSanimi fizi€nimi, senzoriénimi in
umskimi zmoznostmi ali s pomanjkljivim znanjem in izku$njami lahko uporabljajo
ta aparat pod ustreznim nadzorom ali Ce so prejeli ustrezna navodila glede varne
uporabe aparata ter Ce razumejo nevarnosti, ki so povezane z njegovo uporabo.
Otroci naj se ne igrajo z aparatom. Otroci naj ne Cistijo aparata in naj ne
opravljajo vzdrzevalnih opravil na njem brez ustreznega nadzora.

14. Ne uporabljajte aparata v blizini ognja, grelne plosce ali kuhali$¢a oz. Stedilnika.

15. Ne vklapljajte aparata prepogosto (med zaporednima vklopoma naj mine vsaj 5
minut), saj lahko sicer poSkodujete kompresor.

16. Da bi preprecili pozar in kratek stik, ne vstavljajte kovinskih ali drugih prevodnih
predmetov v aparat.

17. Ko jemljete sladoled iz aparata, ne trkajte ob povrsino ali rob posode, saj jo lahko
tako poskodujete.
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18.

Ne zazenite delovanja aparata, Ce posoda za sladoled ali meSalna lopatica nista
pravilno namesceni.

19. ZaCetna temperatura zmesi za pripravo sladoleda naj bo 20 £ 3 °C. Ne ohlajajte

pripravliene zmesi za sladoled v hladilniku ali zamrzovalniku, preden jo
predenete v aparat za izdelavo sladoleda, saj se bo v tem primeru sladoled
pred¢asno strdil in delovanje motorja bo blokirano. Zaradi pretrdega sladoleda
se bo predCasno aktivirala zasc¢ita motorja.

20. Ko aparat zacne zamrzovanje, med njegovim delovanjem ne odstranjujte motorja

ali prozornega pokrova.

21. Tega izdelka ni mogocCe uporabiti na prostem.
22. Za CiSCenje izdelka ne uporabljajte kemicnih tekoCin Cistil ali grobih pripomockov.

Posoda za sladoled ni namenjena pomivanju v pomivalnem stroju. Ne pomivajte
izparilnika neposredno pod vodo.

23. Po uporabi aparata ga, prosimo, pravo¢asno izklopite iz elektricnega omreZja.

24.

Utripanje rdece signalne luCke pomeni, da je aparat v stanju pripravljenosti. Ko
sveti zelena lu¢ka, aparat deluje; ko utripa zelena lucka, je aparat v nacinu za
hlajenje ("izolacijskem nacinu").

25. Ce vklopite aparat, ne da bi v posodo dodali sestavine za sladoled, boste sligali

26.

rahlo praskanje meSalne lopatice ob posodo; to je obi¢ajno.

Pri zgornjem delu prozornega pokrova sta dve okrogli bakreni plos€ici, ki sta
povezani z motorjem. Ko uporabljate aparat, prosimo, pobriSite morebitne
kapljice vodo s prozornega pokrova in bakrenih plos¢ic. Ce zaradi vode med
delovanjem aparata pride do stika med bakrenima plos¢icama, bo prilo do
napake pri napajanju motorja. V tem primeru izklopite aparata iz elektricnega
omreZja, obrisite vodo (kapljice) in ponovno zaZenite aparat.

27. Shranite uporabniski priroénik.

28.

Opozorilo: V tem aparatu ne hranite eksplozivnih snovi, kot so ploCevinke
aerosola z vnetljivim potisnim plinom.

29. Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in podobnih okoljih, kot so:

30.
31.

32.

— priro¢ne kuhinje za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih,
- druzinske kmetije in nastanitvene enote za goste v hotelih, motelih in drugih
nastanitvenih objektih,

— objekti, ki nudijo no€itve z zajtrkom,

— ketering in podobna okolja, ki niso maloprodajni obrati.
Pri postavljanju aparata se prepri¢ajte, da napajaini kabel ni ujet ali poSkodovan.
Za aparatom naj ne bo elektri¢nih razdelilnikov ali prenosnih napajalnih naprav
(akumulatorjev ali generatorjev).
Hladilno sredstvo ter plin za izolacijo sta vnetljiva. OdsluZeni aparat odloZite le v
pooblas¢enem centru za odlaganje odpadkov. Ne izpostavljajte aparata ognju.
R600a.



Ta simbol oznaCuje, da so hladilno sredstvo R600a ter nekovinski
materiali aparata vnetljivi. To je opozorilni simbol. Opozorilo: Nevarnost
pozara/vnetljivi materiali.

OPOZORILO: Pri postavljanju aparata se prepricajte, da napajalni kabel ni ujet ali
poSkodovan.

OPOZORILO: Za aparatom naj ne bo elektricnih razdelilnikov ali prenosnih
napajalnih naprav (akumulatorjev ali generatorjev).

Nadzorujte otroke, ko so v blizini aparata, in jim prepreCite, da bi se igrali z njim.

Da bi se izognili kontaminaciji zivil, upoStevajte naslednja navodila:

— Redno Cistite povrsine, ki pridejo v stik z Zivili in dostopni odtocni sistem.

- Ce pustite hladilno-zamrzovalni aparat prazen dalj ¢asa, ga izklopite, odtalite,
oCistite, posusite ter pustite vrata odprta, da preprecite nastanek plesni v
aparatu.

Za informacije o uporabi aparata, prosimo, glejte nadaljevanje tega priro¢nika.

Aparat je oznacen v skladu z Evropsko direktivo 2012/19/ES o Odpadni elektri€ni in
elektronski opremi.
Ta direktiva doloca okvir vraéila in recikliranja odpadne elektriéne in elektronske opreme, ki
velja za vso Evropo.

FUNKCIJE IN UPRAVLJANJE

Spoznaijte svoj aparat

Motor

Prozorni pokrov
MeSalna lopatica
Posoda za sladoled
Zgornji pokrov
Ohisje

Podstavek

Noaprwn =




UPRAVLJALNA PLOSCA

(Potisk upravljalne plosce se lahko spremeni brez predhodnega obvestila.)

Nacin za izdelavo Nacin samo za Nacin samo za
sladoleda meSanje hlajenje

A

>|o Q) =

start | stop on | off menu
Start/Stop Tipka za Izbira nacina
vklop/izklop delovanja

Delovanje

1. Prikljucite aparat na elektricno omrezje. Vtika¢ vstavite v primerno vti¢nico. Oblika vti¢nice in
napetost omrezZja morata biti enaka, kot je navedeno.

2. Funkcije upravljanja na dotik
1). Opis delovanja tipk na dotik

(D TIPKA ZA VKLOP/IZKLOP

Vklopite aparat na elektricno omrezje. Dotaknite se tipke za VKLOP/IZKLOP in jo drzite 1 sekundo,
da se aparat vklopi. Signalna lu¢ka nacina delovanja utripa rdece. Nato se ponovno dotaknite tipke
za VKLOP/IZKLORP in jo drzite 1 sekundo, da izklopite aparat.

k1o

(2) TIPKA START/STOP (ZA ZACETEK/PREKINITEV DELOVANJA) |

Ko se aparat zaganja, signalna lugka utripa rdege. Ce se dotaknete tipke START/STOP, se barva
signalne lugke spremeni v zeleno. Ce se ponovno dotaknete tega gumba, aparat preneha delovati
in signalna lugka utripa rdede. Ce se dotaknete te tipke, ko je aparat v obigajnem nadinu za izdelavo
sladoleda in $e ni v nacinu za hlajenje (izolacijskem nacinu), zacne signalna lucka utripati rdece,
motor za me$anje preneha delovati, funkcija hlajenja pa bo prenehala delovati po eni minuti. Ce
se v roku ene minute dotaknete te tipke, se aparat vrne v nacin za delovanje/pripravo sladoleda.

(3 TIPKA ZA IZBIRO NACINA DELOVANJA

Ko signalna lu€ka aparata utripa rdeCe, lahko z dotikom na to tipko izberete enega od treh nacinov
delovanja. Ko signalna lu¢ka sveti zeleno, ni mogoce izbrati drugih nacinov delovanja.



OPIS NACINOV DELOVANJA
(1) Nagin samo za me$anje:

Ko izberete naCin samo za meSanje, zaCne delovati motor za meSanje. Aktivirana je funkcija
mesanja. Privzeti ¢as delovanja je 30 minut. Ko poteCe nastavljeni ¢as oz. je dosezena nastavljena
trdota sladoleda, aparat 10-krat zapiska in vam tako sporoci, da je meSanje zaklju¢eno. Po
kon¢anem delovanju se aparat preklopi v stanje pripravljenosti, signalna luc¢ka pa utripa rdece.
Prosimo, izberite drug nacin delovanja ali izklop aparata.

(2) Nagin samo za hlajenje

Kompresor in hladilni ventilator se zaZeneta in aktivirana je funkcija hlajenja. Privzeti ¢as delovanja
je 10 minut. Po kon¢anem delovanju aparat 10-krat zapiska in vam tako sporoci, da je hlajenje
kon€ano. Po konéanem delovanju se aparat preklopi v stanje pripravljenosti, signalna lu¢ka pa
utripa rdece. Prosimo, izberite drug nacin delovanja ali izklop aparata.

(3 Nagin za izdelavo sladoleda

Kompresor, motor za mesanje ter hladilni ventilator zacnejo delovati. Ko je sladoled pripravljen,
aparat 10-krat zapiska. Po tem lahko zauZijete pripravijeni sladoled. Ce se ne dotaknete nobene
tipke, se aparat samodejno preklopi v funkcijo hlajenja (izolacijski nacin). Signalna lu¢ka za nacin
delovanja utripa zeleno. Ko se funkcija hlajenja (izolacijski nacin) izte€e, bo aparat 10-krat kratko
zapiskal. Aparat se preklopi v stanje pripravljenosti, signalna lu¢ka pa utripa rdece. Prosimo, izberite
drug nacin delovanja ali izklop aparata.

OPIS SIGNALNE LUCKE

Ko je aparat v stanju pripravljenosti, signalna lucka utripa rde¢e. Med delovanjem aparata signalna
lu€ka sveti zeleno. Ko je aparat v nacinu za hlajenje (izolacijskem nacinu), signalna lucka utripa
zeleno.

FUNKCIJA HLAJENJA

Hlajenje pripravljenega sladoleda oz. "izolacijski nagin": Ce med izdelavo sladoleda ne morete ves
Cas nadzirati aparata oz. ¢e ga ne morete takoj, ko je pripravljen, zauziti ali shraniti, ima aparat
dodatno funkcijo, s katero prepreci, da bi se sveze pripravljeni sladoled stalil. Ko je priprava
sladoleda konCana, uporabnik pa ne stori ni€esar in ne pritisne nobene tipke na aparatu, se
kompresor samodejno izklopi za 10 minut, nato pa spet vklopi za 6 minut in tako ohranja svezZ okus
in teksturo sladoleda. Aparat tako ohlaja sladoled eno uro. V tem &asu signalna lu¢ka nacina
delovanja utripa rdeCe. Ko je priprava sladoleda kon€ana, aparata desetkrat zapiska, signalna lu¢ka
utripa rdeCe, aparat pa se preklopi v stanje pripravljenosti.

SAMODEJNA ZASCITA MOTORJA

Motor ima za&¢ito pred previsokim tokom oz. preobremenitvijo. Na primer, ko trdota sladoleda
doseze doloCeno raven, se motor samodejno zaustavi.

Ce v nacinu za izdelavo sladoleda ali v nacinu za meSanje komponente motorja niso pravilno
namescene, bo aparat vsakih 30 sekund desetkrat zapiskal; takSen polminutni opozorilni interval
se bo ponovil skupaj desetkrat. Ce po tem sklop oz. komponente motorja $e vedno ne bodo na
svojem mestu, se bo aparat preklopil v stanje pripravljenosti.

SAMODEJNA ZASCITA KOMPRESORJA

Ce se kompresor zaustavi, medtem ko je aparat v na&inu za izdelavo sladoleda ali v nadinu za
hlajenje, nato pa uporabnik ponovno vklopi nacin za izdelavo sladoleda ali nacin za hlajenje, se
kompresor morda ne bo vklopil takoj, saj mora za zas¢ito kompresorja pred ponovnim vklopom
poteci vsaj 3 minute. Ko priklopite aparat na elekiriéno omrezje, se aparat privzeto ponastavi. V
tem primeru ni asovnega zamika pri izbiri nacina za izdelavo sladoleda ali nacina za hlajenje.

NADZOR NAD PROSTORNINO SESTAVIN
Da bi preprecili prelivanje in potrato, poskrbite, da sestavine ne presegajo 60 % prostornine
odstranljive posode. Sladoled se namre¢ med izdelavo Siri.
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Izdelava sladoleda

OPOMBA: Prosimo, da pred uporabo aparata temeljito oCistite vse dele, ki bodo v stiku s sladoledom,
vklju€no s hladilno posodo, posodo za sladoled, meSalno lopatico, prozornim pokrovom itd.

Pred ciS€enjem izvlecite vtikac iz vti€nice oz. izklopite aparat iz elektricnega omrezja. Med pripravo
sladoleda naj aparat stoji na vodoravni podlagi. Tako zagotovite pravilno delovanje kompresorja.

Sladoled pripravite po naslednjem postopku:

1. korak
Vlijte pripravljeno zmes za sladoled v odstranljivo posodo in jo temeljito premesajte.

|

2. korak
Nato vstavite posodo v aparat za izdelavo sladoleda. Oba roba posode za sladoled morata biti
poravnana z utorom v zgornjem pokrovu.

Polozaj za
namestitev
posode za
sladoled

3. korak
Sestavite prozorni pokrov ter sklop (komponente) motorja.




4. korak
Namestite meSalno lopatico na prozorni pokrov in sklop (komponente) motorja.

< o

5. korak

Komponente, ki ste jih sestavili v 4. koraku, vstavite v aparat za izdelavo sladoleda. Pri tem poskrbite,
da bosta sredina izbokline na posodi za sladoled in sklop (komponente) motorja za mesalno lopatico
poravnana v isti ravni €rti. Zaklenite komponente tako, da jih obrnete v smeri urnega kazalca, in poskrbite,
da bo trikotna oznaka na sklopu motorja obrnjena v polozaj za zaklepanje ("LOCK").

Zaklepanije ("Lock")

6. korak
O
Priklopite aparat na elektricno omrezje, nato pa se dotaknite tipke za VKLOP/IZKLOP in jo drzite
blo
1 sekundo. Aparat se vklopi in signalna lucka utripa rde€e. Dotaknite se tipke START/STOP
Signalna lu¢ka zasveti zeleno in aparat za¢ne izdelovati sladoled.
7. korak
O
Ko je sladoled pripravljen, se dotaknite tipke za VKLOP/IZKLOP in jo drzite 1 sekundo, da izklopite
aparat.



8. korak

Obrnite prozorni pokrov ter sklop (komponente) motorja v nasprotni smeri urnega kazalca. Med vrtenjem
lahko zasliSite zvok trenja, ki je obi¢ajen. Ko je trikotna oznaka poravnana z oznako za odklenjeni polozaij,
izvlecite komponente iz posode, nato pa vzemite tudi posodo iz aparata.

Recepti za sladoled

VANILJEV SLADOLED

160 g polnomastnega mleka

769 belega kristalnega sladkorja

120 g sladke smetane, temeljito ohlajene
0,5-1,5 €ajne Cistega vaniljevega ekstrakta, po okusu

Zlicke

V srednje veliki posodi z roénim meSalnikom ali metlico stepite mleko in kristalni sladkor, dokler se
sladkor ne stopi — priblizno minuto do dve na nizki hitrosti stepanja. VmeS$ajte sladko smetano in
vaniljev ekstrakt po okusu.

OSNOVNI COKOLADNI SLADOLED

160 g polnomastnega mieka
769 belega kristalnega sladkorja
160 g temne grenke ali polgrenke cokolade

(izberite svojo najljubSo), nalomljeno na

koscke, velike priblizno 1,2 cm

160 g sladke smetane, temeljito ohlajene
160 g sladke smetane, temeljito ohlajene

0,6 Cajne Zlicke Cistega vaniljevega ekstrakta

Polnomastno mleko segrevajte, dokler ne ob robu ne zaénejo tvoriti mehurcki (to lahko storite na
kuhali§€u ali v mikrovalovni pecici). V meSalniku ali sekljalniku s kovinskim rezilom z zaporednimi
kratkotrajnimi vklopi (pulznim delovanjem) sekljajte Gokolado in sladkor, dokler ni €okolada zelo fino
sesekljana. Dodajte vro¢e mleko in znova mesajte oz. sekljajte, da bo zmes gladka in temeljito
premesana. Predenite v srednje veliko posodo in po€akajte, da se ¢okoladna zmes popolnoma ohladi.
Vmesajte sladko smetano in vaniljev ekstrakt po okusu. Priporo€amo, da zmes najprej priblizno 15
minut ohlajate v hladilniku, nato pa se lotite izdelave sladoleda.



SLADOLED IZ SVEZIH JAGOD

167 g svezih zrelih jagod, o€iS€enih in narezanih
narezine
35¢g sveze stisnjenega limoninega soka
769 belega kristalnega sladkorja
160 g polnomastnega mieka
160 g sladka smetana
0,6 Cajne Zlicke Cistega vaniljevega ekstrakta

V majhno posodo denite jagode, limonin sok in 76 g kristalnega sladkorja. Nezno premesaijte in
pustite, da se jagode 2 uri namakajo v sokovih.

V srednje veliki posodi z ro€nim meSalnikom ali metlico stepite mleko in kristalni sladkor, dokler se
sladkor ne stopi.

Vmesajte sladko smetano, sokove iz jagod ter vaniljev ekstrakt.

SVEZI LIMONIN SORBET

235¢ belega kristalnega sladkorja
280g Ciste vode
80g¢g sveze stisnjenega limoninega soka
0,5 jedilne Zlice drobno nasekljane limonine
lupinice

V srednje veliki kozici na srednje velikem ognju segrejte kristalni sladkor in vodo do vrelis¢a. Nato
znizajte temperaturo in brez me$anja pustite zmes rahlo vreti, dokler se sladkor ne stopi, priblizno 3-5
minut. Pustite, da se zmes popolnoma ohladi. Tej zmesi pravimo sladkorni sirup, ki ga lahko pripravite
vnaprej v vecjih koli¢inah in ga imate pri roki za pripravo svezega limoninega sorbeta. Hranite v
hladilniku.

Ko se sirup zmes ohladi, dodajte limonin sok in lupinico ter temeljito premesajte.

COKOLADNI ZMRZNJENI JOGURT

160 g polnomastnega mleka

180 g | grenke ali polgrenke ¢okolade, nasekljane

268 g | vaniljevega jogurta z nizko vsebnostjo mascobe
33¢g belega kristalnega sladkorja

V mesalniku ali sekljalniku s kovinskim rezilom sekljajte 0z. meSajte mleko in Eokolado, da dobite
gladko in temeljito preme$ano zmes — priblizno 15 sekund. Po¢akajte, da se zmes popolnoma ohladi.

Ciséenje in vzdrzevanje

Pozor: Pred CiS€enjem izvlecite vtikac iz vtiCnice, da preprecite elektri¢ni udar.

Vzemite meSalno lopatico iz aparata in jo ocistite z vlazno krpo.

Vzemite skledo za sladoled iz aparata in jo ocistite z vlazno krpo.

Obrisite prozorni pokrov ter pokrov za dolivanje z vlazno krpo.

Umazanijo z ohisja aparata ali z drugih mest odstranite z vlazno krpo, vendar nikoli ne polivajte
vode po prikljuéni vrvici, vtikacu ali prezraevalnih rezah. Nikoli ne potopite aparata v vodo ali
katero koli drugo tekocino.

5. Komponente temeljito obrisite s suho krpo in jih posusite, nato pa jih ponovno namestite v
aparat.

e
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Odpravljanje tezav

TEZAVA RAZLOG RESITEV
Po kon¢ani izdelavi Med zamrzovalnim sodom in Pocakajte 3 do 8 minut,
sladoleda le s tezavo posodo za sladoled so ostale preden vzamete posodo
odstranite posodo iz kapljice vode, ki jih niste za sladoled iz aparata.
aparata. obrisali, in so zmrznile.
Mesalna lopatica Mesalna lopatica ni pravilno Namestite meSalno
privzdiguje prozorni namescena. Upostevajte lopatico in obrnite
pokrov, ki ga ni mogoce poravnavo izbokline na dnu. prozorni pokrov v
zavrteti v njegovo ustrezen polozaj.
mesto.
Posode za sladoled ni Zaradi neustrezne uporabe Kupite novo posodo za
mozno vstaviti v aparat. posode za sladoled je ta sladoled.
deformirana.
Na zacetku priprave Zaradi neustrezne uporabe Kupite novo posodo za
sladoleda meSalna posode za sladoled je ta sladoled.
lopatica mocno praska deformirana.
po posodi ali pa se
zaskodi.

Zascita okolja

Aparata ob koncu njegove Zivljenjske dobe ne zavrzite z obi¢ajnimi gospodinjskimi odpadki, temve¢ ga
odpeljite na uradno zbirno mesto za recikliranje. Tako boste prispevali k ohranitvi okolja.

Garancija in servis
Ce potrebujete informacije ali imate teZave pri uporabi aparata, pokliite Gorenjev Center za stik s

strankami v svoji drzavi (telefonska $tevilka je navedena na mednarodnem garancijskem listu). Ce v
vasi drzavi ni Centra za stik s strankami, pokliCite Gorenjev servisni oddelek za aparate za dom.

Samo za osebno uporabo!

. _ GORENJE )
VAM ZELI OBILO UZITKA PRI UPORABI VASEGA APARATA.

Pridrzujemo si pravico do kakrsnih koli sprememb.
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Vazne sigurnosne predostroznosti

Kod koristenja bilo kojih elektriCnih aparata, uvijek se pridrzavajte osnovnih mjera
opreza i predostroznosti, kako biste smanjili rizik pozara, elektricnog udara, i
tielesnih povreda. Molimo vas da vodite racuna narocito o sljedecem:

1.
2.

10.
1.

12.
13.

14.
15.

Molimo vas da prije poCetka uporabe paZzljivo proCitate ovaj korisnicki prirucnik.
Uklonite svu ambalazu i pazljivo pregledajte svoj aparat za sladoled kako biste
bili sigurni da je u dobrom stanju i da uredaj, kabel za napajanje i utikaC nisu
oSteceni.

Nakon §to je aparat za sladoled postavljen na svoje mjesto, pricekajte 2 sata
prije prve uporabe. Takoder, drzite prozirmni poklopac otvoren najmanje dva sata
prije prve uporabe uredaja.

U ovom aparatu nemojte koristiti vodu iz slavine odnosno vodovoda;
preporuc¢amo koristenje izvorske vode.

Utika€ prikljucnog kabela i otvore za ventilaciju uredaja nemojte nikada polijevati
vodom, niti ih namakati u vodu ili bilo kakvu drugu tekucinu. Aparat nemojte
uranjati u vodu niti u bilo kakvu drugu tekuCinu, jer inaCe moze doc¢i do
elektricnog udara.

Osteéen prikljucni kabel smije zamijeniti iskljuéivo proizvodac, ili njegov
ovlasteni servis, odnosno neka druga stru¢no osposobljena osoba.

Kada uredaj ne koristite kao i tijekom CiS¢enja, uvijek iskljucite utikac iz zidne
utiCnice elektriCne mreze.

Proizvod nemoijte okretati naglavacke i nemojte ga naginjati za viSe od 45°.
Kako biste sprijecili strujni udar, nemojte prolijevati vodu po kabelu za napajanje,
utikacu i ventilacijskim otvorima, niti uranjati uredaj u vodu ili bilo koju drugu
tekucinu.

Nakon uporabe i prije poCetka CiSCenja iskljucite aparat iz mrezne utiCnice.
Kada koristite uredaj, oko ulaznih i izlaznih ventilacijskih otvora treba biti
najmanje oko 8 centimetara prostora, inace bi odvodenje viska topline iz uredaja
moglo biti otezano.

Nije dopustena uporaba dodatne opreme koju proizvodac nije izriCito preporucio.
Djeca starija od osam godina, kao i osobe smanjenih fizickih, osjetilnih ili umnih
sposobnosti, ili osobe s nedostatkom znanja i iskustava, smiju koristiti uredaj
isklju€ivo pod odgovaraju¢im nadzorom, odnosno ako su upoznate sa sigurnom
uporabom uredaja, i ako jasno razumiju opasnosti koje su povezane s uporabom
uredaja. Djeci nemojte dozvoliti da se igraju uredajem. Takoder nemojte dozvoliti
djeci da sudjeluju u ¢is¢enju uredaja ili obavljanju radova na odrzavanju uredaja
bez odgovarajuceg nadzora odraslih.

Aparat nemojte koristiti u blizini vatre, ploce za grijanje ili ploCe za kuhanje
odnosno Stednjaka.

Uredaj nemojte upucivati u rad precesto (najmanje 5 minuta treba proci izmedu
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16.
17.
18.
19.

20.
21.
22.

23.
24,

uzastopnih uklju€ivanja) jer to moZze ostetiti kompresor.

Kako biste sprijecili pozar ili kratki spoj, nemojte umetati metalne ili druge
vodljive predmete u ureda;.

Prilikom vadenja sladoleda iz aparata nemojte udarati po povrsini ili rubu posude,
jer se tako moZe ostetiti.

Nemojte pokretati uredaj u rad ako posuda za sladoled ili lopatica za mijeSanje
nisu pravilno postavljene.

Pocetna temperatura smjese za sladoled treba biti 20 + 3 °C. Pripremljenu
smjesu za sladoled nemojte hladiti u hladnjaku ili zamrzivacu prije nego Sto je
zavrtite u aparatu za sladoled jer ¢e to uzrokovati prerano stvrdnjavanje
sladoleda i blokiranje motora. Zbog pretvrdog sladoleda moze se prerano
aktivirati zastita motora.

Kada uredaj zapoCne postupak smrzavanja, nemojte skidati motor ili prozirni
poklopac tijekom rada.

Ovaj proizvod ne smijete koristiti vani na otvorenom.

Za CiS¢enje ovog proizvoda nemojte koristiti kemijska tekuca sredstva za
Cis¢enje ili gruba pomagala. Posuda za sladoled nije namijenjena pranju u
perilici posuda. Ispariva¢ uredaja nemojte prati izravno teku¢om vodom.

Nakon zavrSene uporabe, aparat pravovremeno odspojite iz elektricne mreze.
TrepCuce crveno svjetlo oznacava da je uredaj u stanju pripravnosti. Kada je
upaljeno zeleno svjetlo, uredaj radi; kada zeleno svjetlo treperi, uredaj je u
nacinu rada hladenja ("nacin izolacije").

25. Ako uputite aparat u rad bez dodavanja sastojaka za sladoled u zdjelu, Cuti ¢ete

26.

27.
28.

29.

30.

lagano struganje lopatice za mijeSanje o posudu; to je uobic¢ajeno.
Na gornjem dijelu prozirnog poklopca nalaze se dvije okrugle bakrene ploCice
povezane s motorom. Kada koristite uredaj, molimo vas da obriSite sve kapljice
vode s prozirnog poklopca i sa bakrenih plocica. Ako tijekom rada uredaja zbog
prisutnosti vode dode do kontakta izmedu bakrenih plo€ica, doCi ¢e do kvara u
napajanju motora. U tom slucaju iskljuCite uredaj iz elektricne mreze, obrisite
vodu (kapljice) i ponovno pokrenite rad uredaja.
Sacuvajte ovaj korisnicki prirucnik.
Upozorenje: U ovom uredaju ne smijete drzati eksplozivne tvari, kao $to su
primjerice limenke rasprsivaCa sa zapaljivim potisnim plinom.
Uredaj je namijenjen uporabi u kucanstvu, i u sliénim okruzenjima kao Sto su
primjerice:
— priru¢ne kuhinje za osoblje u trgovackim lokalima, uredima i u drugim radnim
okruzenjima;
— obiteljska poljoprivredna gospodarstva i boravisne jedinice za goste u
hotelima, motelima, i drugim ugostiteljskim boravi$nim objektima,
— objekti koji nude usluge prenocista s doruckom,
— dostava hrane (catering) i sli¢na okruzenja koja nisu maloprodajne jedinice.
Prilikom postavljanja uredaja pazite da kabel za napajanje ne bude stisnut ili da
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nije ostecen.

31. Iza uredaja neka ne bude prijenosnih uticnica (razdjeljivaca) niti prijenosnih
naprava za napajanje (akumulatora ili generatora).

32. Rashladno sredstvo i plin za izolaciju su zapaljivi. Prilikom zbrinjavanja odsluzeni
uredaj predajte ovlastenom centru za odlaganje takvih aparata. Uredaj nemojte
ispostavljati vatri. R600a.

& Ovaj simbol oznacuje da su i rashladno sredstvo R600a i nemetalni
materijali aparata zapaljivi. To je simbol upozorenja. Upozorenje: Opasnost

pozara/zapaljive tvari.
UPOZORENUJE! Prilikom postavljanja uredaja pazite da kabel za napajanje ne bude
stisnut ili da nije oStecen.
UPOZORENJE! Iza uredaja neka ne bude prijenosnih uti¢nica (razdjeljivaca) niti
prijenosnih naprava za napajanje (akumulatora ili generatora).
INadvgiledajte djecu kada su u blizini uredaja, i sprijecite im da koriste uredaj kao
igracku.
Kako biste izbjegli kontaminaciju namirnica, uvaZavajte sljedece upute:
- Redovito Cistite povrSine koje dolaze u dodir s namirnicama, kao i dostupni
odvodni sustav.
- Ako uredaj za hladenje i zamrzavanije ostavite duZe vrijeme prazan, iskljucite ga,
odledite, odistite, osusite, i ostavite vrata otvorena da sprijeCite nastanak plijesni
u unutradnjosti uredaja.
Za informacije o koriStenju uredaja pogledajte nastavak ovog prirucnika.

Ovaj je uredaj oznacen u skladu s Europskom direktivom 2012/19/EU o otpadnoj elektri¢noj
i elektronskoj opremi.
Ova Direktiva uspostavlja europski okvir za povrat i recikliranje otpadne elektri¢ne i
elektronicke opreme, vazeci u €itavoj Europi.
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Funkcije i RUKOVANJE UREDAJEM

Upoznajte vas aparat

Motor

Prozirni poklopac
Lopatica za mijeSanje
Posuda za sladoled
Gornji pokrov

Kuciste

Postolje

Noapwh

Ploc¢a za upravljanje

(Tisak na ploci za upravljanje podlozan je promjenama bez prethodne najave.)

Nacin za izradu Nacin samo za Nacin samo za
sladoleda mijeSanje hladenje

A

>|o D =

start | stop on | off menu
Start/Stop Tipka za Odabir nacina
uklju¢enje/isklju¢enje rada
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Rad aparata

1.  Spojite aparat na elektricnu mrezu. Ukljucite utika¢ u ispravnu zidnu uti¢nicu. Oblik uti¢nice i
napon mreze moraju biti isti kao $to je navedeno.

2. Funkcije upravljanja na dodir
1). Opis funkcija tipki na dodir

|
(D) TIPKA ZA UKLJUCENJE/ISKLJUCENJE

Spojite aparat na elektriénu mrezu. Dodirnite tipku za UKLJUCENJE/ISKLJUCENJE i drzite je
pritisnutu 1 sekundu, ¢ime se aparat ukljuCuje. Signalna lampica nacina rada trepée crvenom
bojom. Zatim ponovno dodirnite tipku za UKLJUCENJE/ISKLJUCENJE i drzite je pritisnutu 1
sekundu, ¢ime iskljuCujete aparat.

k1o

(2) TIPKA START/STOP (ZA POCETAK/PREKID RADA) |

Kada se uredaj pokreée, signalna lampica trepée crveno. Ako dodirnete tipku START/STOP, boja
signalne lampice mijenja se u zelenu. Ako ponovno dodirnete ovu tipku, uredaj prestaje raditi, a
signalno svjetlo treperi crveno. Ako dodirnete ovu tipku dok je uredaj u normalnom nacinu rada za
izradu sladoleda, a jo$ nije u nacinu rada za hladenje (nacin izolacije), signalna lampica treperi
crveno, motor za mijeSanje se zaustavlja, a funkcija hladenja ¢e se zaustaviti nakon jedne minute.
Ako pritisnete ovu tipku unutar jedne minute, aparat se vra¢a u nacin rada/pripremanja sladoleda.

(3 TIPKA ZA ODABIR NACINA RADA

Kada signalna lampica uredaja treperi crveno, pritiskom na ovu tipku moZete odabrati jedan od tri
nacina rada. Kada signalna lampica svijetli zeleno, ne mogu se odabrati drugi nacini rada.

OPIS NACINA RADA

(D) Nagin samo za mije$anje:
Kada odaberete nacin rada samo za mijeSanje, pokre¢e se motor za mijeSanje. Aktivirana je
funkcija mijeSanja. Zadano vrijeme rada je 30 minuta. Kada istekne postavljeno vrijeme odnosno
kada je postignuta postavljena tvrdo¢a sladoleda, aparat se oglasi 10 puta i obavjesStava vas da je
mijeSanje zavrSeno. Kada zavrs$i s radom, uredaj prelazi u stanje pripravnosti, a signalna lampica
treperi crveno. Molimo odaberite drugi nacin rada ili iskljucite uredaj.

(2) Nagin samo za hladenje

Kompresor i rashladni ventilator upucuju se u rad i aktivirana je funkcija hladenja. Zadano vrijeme
rada je 10 minuta. Kada zavrsi s radom, aparat emitira zvucni signal 10 puta, ¢ime vas obavjeStava
da je hladenje zavrSeno. Kada zavrSi s radom, uredaj prelazi u stanje pripravnosti, a signalna
lampica treperi crveno. Molimo odaberite drugi nacin rada ili iskljucite uredaj.

(3) Nagin za izradu sladoleda

Kompresor, motor za mijeSanje i rashladni ventilator upucuju se u rad. Kada je sladoled gotov,
aparat se oglasi zvu¢nim signalom 10 puta. Nakon toga mozete konzumirati gotov sladoled. Ako ne
dodirnete nijednu tipku, uredaj se automatski prebacuje na funkciju hladenja (nacin izolacije).
Signalna lampica nacina rada trepée zelenom bojom. Kada funkcija hladenja (izolacijski nacin)
zavrsi, aparat ¢e ispustiti 10 puta kratki zvucni signal. Uredaj prelazi u stanje pripravnosti, a signalna
lampica treperi crveno. Molimo odaberite drugi nacin rada ili iskljucite uredaj.

OPIS SIGNALNE LAMPICE

Kada je uredaj u stanju pripravnosti, signalna lampica treperi crveno. Tijekom rada uredaja signalna
lampica svijetli zeleno. Kada je uredaj u nacinu hladenja (nacin izolacije), signalna lampica bljeska
zeleno.
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FUNKCIJA HLADENJA

Hladenje pripremljenog sladoleda odnosno "nacin izolacije": Ako ne mozete nadgledati uredaj cijelo
vrijeme dok se pravi sladoled, odnosno ako ga ne mozete konzumirati ili spremiti odmah nakon Sto
je spreman, aparat ima dodatnu funkciju sprje€avanja topljenja svjeze pripremljenog sladoleda.
Kada je priprema sladoleda gotova, a korisnik ne u€ini niSta i ne pritisne nijednu tipku na aparatu,
kompresor se automatski isklju€uje na 10 minuta, a zatim ponovo ukljuéuje na 6 minuta, ¢ime se
zadrzava svjez ukus i tekstura sladoleda. Na takav nacin aparat hladi sladoled jedan sat. Za to
vrijeme signalna lampica nacina rada trep¢e crvenom bojom. Kada je priprema sladoleda zavrsena,
aparat ispusti deset zvuénih signala, signalna lampica bljeska crveno, a aparat se prebacuje u
stanje pripravnosti.

AUTOMATSKA ZASTITA MOTORA

Motor ima za$titu od prekomjerne struje odnosno preopterecenja. Primjerice, kada tvrdoéa
sladoleda dosegne odredenu razinu, motor se automatski zaustavlja.

Ako u nacinu pripreme ili mijeSanja sladoleda komponente motora nisu ispravno instalirane, uredaj
¢e se oglasiti zvu€nim signalom deset puta svakih 30 sekundi; takav poluminutni interval
upozorenja ponovit ¢e se ukupno deset puta. Ako nakon ovog sklopovi odnosno komponente
motora i dalje nisu na svom mjestu, uredaj ¢e se prebaciti u stanje pripravnosti.

AUTOMATSKA ZASTITA KOMPRESORA

Ako se kompresor zaustavi dok je uredaj u nacinu rada za izradu sladoleda ili u nacinu hladenja, a
korisnik zatim ponovno uklju¢i nacin rada za izradu sladoleda ili na€in za hladenje, kompresor se
mozda ne¢e odmah ukljuditi jer za zastitu kompresora od ponovnog uklju€ivanja mora proteci
najmanje 3 minute. Kada ga spojite na elektricnu mrezu, uredaj se resetira prema zadanim
postavkama. U ovom slu€aju nema vremenskog odmaka u odabiru nacina izrade sladoleda ili
nacina hladenja.

NADZOR NAD KOLICINOM SASTOJAKA
Kako biste sprijecili prolijevanje i gubitke, pazite da sastojci ne prelaze 60% zapremine
odstranjive posude. Sladoled se naime $iri tijekom izrade.

Izrada sladoleda

NAPOMENA: Molimo vas da prije uporabe uredaja temeljito odistite sve dijelove koji ée doc¢i u dodir sa
sladoledom, ukljuCujuéi posudu za hladenje, posudu za sladoled, lopaticu za mijeSanje, prozirni
poklopac, itd.

Prije CiS¢enja izvucite utika€ iz utiCnice odnosno iskljuCite uredaj iz elektricne instalacije. Tijekom
pripreme sladoleda neka aparat pociva na vodoravnoj podlozi. Time Cete osigurati ispravan rad
kompresora.

Sladoled pripremate po sljede¢em postupku:

1. korak
Ulijte pripremljenu smjesu za sladoled u odstranjivu posudu, i temeljito je promijeSajte.

|
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2. korak
Zatim umetnite posudu u aparat za izradu sladoleda. Oba ruba posude za sladoled moraju biti poravnani

s utorom u gornjem pokrovu.

| O
3. korak

Sastavite prozirni poklopac i sklop (komponente) motora.

Polozaj za
namjestanje
posude za
sladoled

4. korak
Namijestite lopaticu za mijeSanje na prozirni poklopac i sklop (komponente) motora.
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5. korak

Komponente koje ste sastavili u 4. koraku umetnite u aparat za sladoled. Pri tome pazite da srediSte
izboc€ine na posudi za sladoled i sklop motora (komponente) lopatice za mijeSanje budu poravnati u istoj
ravnoj liniji. Zaklju€ajte komponente tako da ih okrenete u smjeru kazaliki na satu i provjerite je li
trokutasta oznaka na sklopu motora okrenuta u polozaj za zakljucavanje ("LOCK").

Zaklju€avanje
("Lock")

6. korak

. . O
Spojite aparat na elektricnu mrezu, a zatim dodirnite tipku za UKLJUCENJE/ISKLJUCENJE i
drzite je pritisnutu 1 sekundu. Uredaj se ukljuci, a signalna lampica trepée crveno. Dodirnite tipku

plo
START/STOP . Signalna lampica zasvijetli zeleno i aparat zapo¢ne s izradom sladoleda.
7. korak
3 . )
Kada je sladoled pripremljen, dodirnite tipku za UKLJUCENJE/ISKLJUCENJE i drzite je pritisnutu

1 sekundu, ¢ime iskljucujete aparat.

8. korak

Okrenite prozirni poklopac i sklop motora (komponente) u smjeru suprotnom od kazaljki na satu. Mozda
Cete tijekom rotacije €uti zvuk trenja, $to je uobiajeno. Kada je trokutasta oznaka poravnana s oznakom
polozaja za otklju¢avanje, uklonite komponente iz posude, a zatim izvadite i posudu iz uredaja.

Q0
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Recepti za sladoled

SLADOLED OD VANILIJE

160 g punomasnog mlijeka

769 bijelog kristalnog $eéera

120 g slatkog vrhnja, dobro ohladenog
0,5-1,5 ¢ajne Cistog ekstrakta vanilije, po ukusu

Zlicice

U srednje velikoj posudi, ruénim mikserom ili pjenjac¢om istucite i izradite mlijeko i kristalni Secer, sve
dok se Secer ne otopi — priblizno minutu do dvije minute na najnizoj brzini. UmijeSajte slatko vrhnje i
ekstrakt vanilije po ukusu.

OSNOVNI COKOLADNI SLADOLED

160 g punomasnog mlijeka
76 9 bijelog kristalnog Secera
160 g tamne gorke ili polugorke ¢okolade

(odaberite svoju najdrazu ¢okoladu),

razlomljene na komadice velike priblizno

1,2cm

160 g slatkog vrhnja, dobro ohladenog
160 g slatkog vrhnja, dobro ohladenog

0,6 Cajne ZliCice Cistog ekstrakta vanilije

Zagrijte punomasno mlijeko dok se uz rub ne po¢nu stvarati mjehuriéi (to mozete uciniti na ploci za
kuhanje ili u mikrovalnoj pe¢nici). Cokoladu i eéer usitnite u blenderu ili mikseru s metalnom oétricom
uzastopnim kratkim okretima (pulsni rad) dok se ¢okolada ne nasjecka na vrlo fine komadi¢e. Dodajte
vru¢e mlijeko i ponovno miksajte odnosno nasjeckajte da smjesa postane glatka i dobro promije$ana.
Ubacite u srednje veliku zdjelu i pricekajte da se €okoladna smjesa potpuno ohladi. UmijeSajte slatko
vrhnje i ekstrakt vanilije po ukusu. Preporu¢ujemo da smjesu prvo ohladite u hladnjaku priblizno
petnaestak minuta, a zatim krenete u izradu sladoleda.

SLADOLED OD SVJEZIH JAGODA

167 g svjezih zrelih jagoda, o€i$¢enih i narezanih
na kriSke
35¢g svjeze istisnuta limunova soka
769 bijelog kristalnog $ecéera
160 g punomasnog mlijeka
160 g slatko vrhnje
0,6 Cajne ZliCice Sistog ekstrakta vanilije

U manju posudu stavite jagode, limunov sok i 76 g kristalnog Se¢era. Lagano promijeSajte i ostavite da
se jagode namacu u soku 2 sata.

U srednje velikoj posudi, ru€nim mikserom ili pjenjac¢om istucite i izradite mlijeko i kristalni Secer, sve
dok se Secer ne otopi.

UmijeSajte slatko vrhnje, sokove iz jagoda te ekstrakt vanilije.
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SVJEZI LIMUNOV SERBET

235¢g bijelog kristalnog Secera
280 g Ciste vode
80 ¢ svjeze istisnuta limunova soka
0,5 juSne Zlice sitno nasjeckane limunove korice

U loncu srednje veliCine na srednje jakoj vatri zagrijte kristal Secer i vodu do vrenja. Zatim smanijite
temperaturu i ostavite da smjesa bez mijeSanja lagano vrije sve dok se Secer ne otopi, oko 3-5 minuta.
Pri¢ekajte da se smjesa potpuno ohladi! Ova smjesa se zove Seéerni sirup, a mozete je pripremiti
unaprijed u veéim koli¢inama i imati ga pri ruci za pripremu svjeZeg Serbeta od limuna. Cuvati u
hladnjaku.

Kada se smjesa sirupa ohladi, dodajte limunov sok i koricu te dobro promijesajte.

COKOLADNI SMRZNUTI JOGURT

160 g punomasnog mlijeka

180 g | gorke ili polugorke €okolade, nasjeckane

268 g | jogurta od vanilije s malim postotkom masnoce
33 ¢ bijelog kristalnog Sec¢era

U blenderu ili mikseru s metalnom ostricom usitnite mlijeko i ¢okoladu da dobijete glatku i temeljito
izmiksanu smjesu — oko 15 sekundi. Pri¢ekajte da se smjesa potpuno ohladi!

Ciséenje i odrzavanje
Paznja! Prije €iSc¢enja izvucite utikac iz utinice kako biste sprijecili mogucnost elektricnog udara.

Izvadite lopaticu za mijeSanje iz aparata i obriSite je, odnosno ogistite koristeci viaznu krpu.
Izvadite vr€ za sladoled iz aparata i obriSite ga, odnosno ocistite koriste¢i vlaznu krpu.

ObriSite prozirni poklopac i poklopac za dolijevanje vlaznom krpom.

Prljavstinu sa kucista uredaja ili drugih mjesta obriSite vlaznom krpom, ali nikada nemojte lijevati
vodu preko kabela za napajanje, utikaca ili ventilacijskih otvora. Uredaj nemojte uranjati u vodu
ili bilo koju drugu tekuéinu.

5. Sve komponente temeljito obriSite suhom krpom i ostavite ih da se osuSe, a zatim ih ponovno
namjestite u aparat.

rpop~
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Otklanjanje problema u radu

PROBLEM

RAZLOG

RJESENJE

Nakon zavrSene izrade
sladoleda, jedva mozete
izvaditi posudu iz
aparata.

Izmedu posude zamrzivaca i

posude za sladoled ostale su

kapi vode koje niste obrisali i
one su se smrzle.

Pri¢ekajte 3 do 8 minuta
prije nego $to izvadite
posudu za sladoled iz

aparata.

Lopatica za mijeSanje
podize prozirni poklopac
koji se ne moze
zarotirati na svoje
mjesto.

Lopatica za mijeSanje nije
ispravno namjestena. Obratite
paznju na poravnanje izbocine

na dnu.

Montirajte lopaticu za
mijeSanje i okrenite
prozirni poklopac u

odgovarajuci polozaj.

Posuda za sladoled ne
moze se umetnuti u
aparat.

Zbog nepravilne uporabe,
posuda za sladoled se je
deformirala.

Kupite novu posudu za
sladoled.

Na pocetku pripreme
sladoleda lopatica za
mijeSanje jaCe grebe po
posudi ili zapinje.

Zbog nepravilne uporabe,
posuda za sladoled se je
deformirala.

Kupite novu posudu za
sladoled.

Zastita okoline
Nakon isteka njegova Zivotnog vijeka uredaj nemojte baciti zajedno s uobi¢ajenim kuéanskim

otpacima, nego ga predajte ovlastenim zbirnim mjestima za recikliranje. Takvim zbrinjavanjem
dotrajalog uredaja pomazete u o€uvanju okoline.

GARANCIJA | SERVIS

Za bilo kakve informacije ili u slu¢aju problema obratite se Centru Gorenja za pomo¢ korisnicima u
vasoj drzavi (telefonski broj na¢i ¢ete u medunarodnom garancijskom listu). Ako u vasoj drzavi nema
takvog centra, obratite se servisnom odjelu Gorenja za ku¢anske aparate.

Uredaj je namijenjen isklju¢ivo za osobnu uporabu!

) ) GORENJE )
VAM ZELI MNOGO UZITAKA PRILIKOM UPORABE VASEG APARATA!

Pridrzavamo pravo na izmjene!

22



Vazne mere bezbednosti

Kada koristite bilo koji elektriCni aparat, uvek se pridrzavajte osnovnih mera opreza
| predostroznosti kako biste eliminisali rizik od pozara, elektricnog udara i telesnih
povreda. Molimo vas da narocito vodite racuna o sledecem:

1.
2.

10.
1.

12.
13.

14.

Molimo vas da pre poCetka upotrebe aparata pazljivo procCitate ovaj korisnicki
prirucnik.

Uklonite svu ambalazu i pazljivo pregledajte vas aparat za sladoled kako biste
se uverili da je u dobrom stanju i da uredaj, kabl za napajanje i utikaC nisu
oSteceni.

Nakon $to je aparat za sladoled postavljen na svoje mesto, treba pri¢ekati 2 sata
pre prve upotrebe. Takode, providni poklopac treba da bude otvoren najmanje
dva sata pre prve upotrebe aparata.

U ovom aparatu nemojte koristiti vodu iz ¢esme odnosno vodovoda;
preporucujemo korisc¢enje izvorske vode.

Nemojte prosipati vodu po utikacu kabla za napajanje i po ventilacionim otvorima,
niti uranjati u vodu ili bilo koju drugu te¢nost. Nikakve delove aparata nemojte
potapati u vodu niti u bilo kakvu drugu te€nost, jer inace moze da dode do
elektricnog udara.

Ostecen prikljuéni kabl sme zameniti iskljuéivo proizvodad, ili njegov ovlas¢eni
servis, odnosno neko drugo strucno osposobljeno lice.

Kada aparat ne koristite, ili kada ga Cistite, uvek ga iskljuCite iz elektriCne mreze
izvukavsi utikac iz uticnice.

Nemojte okretati proizvod naopako i ne naginjati ga viSe od 45°.

Kako biste spreili strujni udar, nemojte prosipati vodu po kablu za napajanje,
utikacu i ventilacionim otvorima, niti uranjati uredaj u vodu ili bilo koju drugu
teCnost.

Nakon upotrebe i pre pocetka Cis¢enja iskljucite aparat iz mrezne uticnice.
Kada koristite uredaj, oko ulaznih i izlaznih otvora za ventilaciju treba da bude
najmanje oko 8 centimetara prostora, ina¢e bi moglo biti teSko ukloniti viSak
toplote iz aparata.

Nije dozvoljena upotreba dodatne opreme koju proizvodaC nije izriCito
preporucio.

Deca starija od osam godina kao i lica smanjenih fizickih, ¢ulnih ili mentalnih
sposobnosti, ili lica sa nedostatkom iskustava i znanja, smeju da koriste ovaj
aparat isklju¢ivo pod odgovaraju¢im nadzorom odnosno ako su upoznata sa
bezbednom upotrebom aparata, i ako jasno razumeju opasnosti povezane sa
koriScenjem aparata. Deci nemojte dozvoliti da se igraju aparatom. Takode
nemojte dozvoliti deci da uCestvuju u €iSCenju aparata ili obavljanju radova na
odrZavanju aparata bez odgovaraju¢eg nadzora odraslih.

Ne koristite uredaj u blizini vatre, ploCe za kuvanje ili Sporeta.
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15. Nemojte pokretati rad uredaja precesto (najmanje 5 minuta bi trebalo da prode
izmedu uzastopnih ukljucivanja) jer to moze da oSteti kompresor.

16. Kako biste spreCili poZar ili kratki spoj, nemojte umetati metalne ili druge
provodne predmete u uredaj.

17. Kada vadite sladoled iz aparata, nemojte udarati o povrsinu ili ivicu posude, jer
tako moZe da se oSteti.

18. Nemojte pokretati uredaj u rad ako posuda za sladoled ili lopatica za meSanje
nisu pravilno postavljene.

19. PoCetna temperatura meSavine za sladoled treba da bude 20 + 3 °C.
Pripremljenu meSavinu za sladoled nemojte hladiti u frizideru ili zamrzivacu pre
nego Sto je zavrtite u aparatu za sladoled jer to moze da uzrokuje prerano
stvrdnjavanje sladoleda i blokiranje motora. Zbog pretvrdog sladoleda moze
prerano da se aktivira zastita motora.

20. Kada uredaj zapoCne postupak smrzavanja, nemojte skidati motor ili providni
poklopac tokom rada.

21. Ovaj proizvod ne sme da se koristi napolju na otvorenom.

22. Za CisCenje ovog proizvoda nemojte koristiti hemijska te¢na sredstva za ¢iS¢enje
ili gruba pomagala. Posuda za sladoled nije namenjena pranju u masini za
pranje sudova. Ispariva¢ uredaja nemojte prati direktno teku¢om vodom.

23. Nakon zavr8ene upotrebe, aparat blagovremeno iskljucite iz elektricne mreZe.

24. TrepCuca crvena lampica oznacava da je aparat u stanju pripremljenosti. Kada
je zeleno svetlo uklju¢eno, uredaj radi; kada zeleno svetlo treperi, uredaj je u
rezimu hladenja (,izolacioni rezim®).

25. Ako aparat uputite u rad bez dodavanja sastojaka za sladoled u €iniju, Cucete
lagano struganje lopatice za meSanje o posudu; to je uobi¢ajena pojava.

26. Na gornjem delu providnog poklopca nalaze se dve okrugle bakrene ploCice
povezane s motorom. Kada koristite aparat, molimo vas da obriSite sve kapljice
vode s providnog poklopca i sa bakrenih plocica. Ako tokom rada uredaja zbog
prisutnosti vode dode do kontakta izmedu bakrenih ploCica, doéi ¢e do kvara u
napajanju motora. U tom slu€aju iskljuCite aparat iz elektriéne mreZe, obriSite
vodu (kapljice) i ponovno pokrenite rad aparat.

27. SaCuvajte ovaj korisnicki prirucnik.

28. Upozorenje: U ovom aparatu ne smete drZati eksplozivne tvari, kao Sto su na
primer limenke sprejova sa zapaljivim potisnim gasom.

29. Aparat je namenjen za upotrebu u domacinstvu i u sli¢nim sredinama kao $to su
na primer:

— kuhinje za osoblje u trgovackim lokalima, i u drugim radnim sredinama;
- seljatka gazdinstva i boraviSne jedinice za goste u hotelima, motelima, i
drugim ugostiteljskim boravi$nim objektima,
— objekti koji nude usluge prenocista s doruckom,
— dostava hrane (catering) i sli¢ne sredine koje nisu maloprodajne jedinice.
30. Kada instalirate uredaj, uverite se da kabl za napajanje nije prikljesten ili ostecen.
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31. Pozadi aparata neka ne bude prenosnih utiCnica (razdeljivaca) niti prenosnih
naprava za napajanje (akumulatora ili generatora).

32. Rashladno sredstvo i gas za izolaciju su zapaljivi. OdsluZeni aparat dostavite
najblizem ovlas¢enom centru za odlaganje takvih aparata. Aparat nemojte
ispostavljati vatri. R600a.

Ovaj simbol oznacuje da su i rashladno sredstvo R600a i nemetalni
materijali aparata zapaljivi.
To je simbol upozorenja.
Upozorenje: Opasnost poZara/zapaljive tvari.
UPOZORENJE! Kada instalirate uredaj, uverite se da kabl za napajanje nije
prikljeSten ili oStecen.
UPOZORENJE! Pozadi aparata neka ne bude prenosnih uticnica (razdeljivaca) niti
prenosnih naprava za napajanje (akumulatora ili generatora).
KontroliSite decu kada su u blizini aparata, i sprecite im da koriste aparat kao igracku.
Kako biste izbegli kontaminaciju namirnica, uvazavajte sledeca uputstva:

- Redovno distite povrSine koje dolaze u dodir s namirnicama, kao i dostupni
odvodni sistem.

- Ako je aparat za hladenje i zamrzavanje duZe vreme prazan, iskljucite ga,
odmrznite, ocistite, osusite, i ostavite vrata otvorena da spreéili nastanak
budavosti u unutradnjosti aparata.

Za informacije o koris¢enju uredaja pogledajte nastavak ovog prirucnika.

Ovaj aparat je oznacen u skladu s Evropskom Direktivom 2012/19/EC o otpadnoj elektri¢noj
i elektronskoj opremi (Waste Electrical and Electronic Equipment - WEEE).
Ova Direktiva uspostavlja evropski okvir za sakupljanje i recikliranje otpadne elektri¢ne i
elektronicke opreme koji vazi za celu Evropu.
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Funkcije i RUKOVANJE UREDAJEM

Upoznajte vas aparat

1. Motor

2. Providni poklopac

3. Lopatica za meSanje
4. Posuda za sladoled
5. Gornji poklopac

6. Kuciste

7. Postolje

Kontrolna tabla

(Stampa na kontrolnoj tabli moze da se menja bez prethodne najave.)

Nacin za izradu Nacin samo za Nacin samo za
sladoleda mesSanje hladenje

A

>|o D =

start | stop on | off menu
Start/Stop Taster za Odabir nacina
uklju¢enje/isklju¢enje rada
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Rad aparata

3. Spojite aparat na elektri¢nu mrezu. Ukljucite utika¢ u ispravnu zidnu uti¢nicu. Oblik uti¢nice i
napon mreze moraju da budu isti kao §to je navedeno.

4.  Funkcije upravljanja na dodir
1. Opis funkcija tastera na dodir

(1) TASTER ZA UKLJUCENJE/ISKLJUCENJE

Spojite aparat na elektriénu mrezu. Dodirnite taster za UKLJUCENJE/ ISKLJUCENJE i drZite ga
pritisnutog 1 sekund, C¢ime se aparat ukljuCuje. Signalna lampica nacina rada trepée crvenom
bojom. Dodirnite taster za UKLJUCENJE/ ISKLJUCENJE i drzite ga pritisnutog 1 sekund, &ime
se aparat uklju€uje.

blo

(2) TASTER START/STOP (ZA POCETAK/PREKID RADA)

Kada se aparat pokrece u rad, signalna lampica trepce crveno. Ako dodirnete taster START/STOP,
boja signalne lampice menja se u zelenu. Ako ponovno dodirnete ovaj taster, aparat prestaje s
radom, a signalna lampica trepc¢e crveno. Ako dodirnete ovaj taster kada je aparat u normalnom
nacinu rada za izradu sladoleda, a jo$ nije u nac¢inu rada za hladenje (nacin izolacije), signalna
lampica trepc¢e crveno, motor za meSanje se zaustavlja, a funkcija hladenja zaustaviée se nakon
jednog minuta. Ako pritisnete ovaj taster unutar jednog minuta, aparat se vra¢a u nacin
rada/pripremanja sladoleda.

i

(3) TASTER ZA ODABIR NACINA RADA

Kada signalna lampica aparata trepce crveno, pritiskom na ovaj taster mozete da izaberete jedan
od tri nacina rada. Kada signalna lampica svetli zeleno, ne mogu se odabrati drugi nacini rada.

OPIS NACINA RADA
(D Nagin samo za me$anje:

Kada izaberete nacin rada samo za mesSanje, pokre¢e se motor za mesanje. Aktivirana je funkcija
mesSanja. Zadano vreme rada je 30 minuta. Kada istekne pode$eno vreme odnosno kada je
postignuta podeSena tvrdo¢a sladoleda, aparat ispusta 10 zvucnih signala i obavestava vas da je
mesanje zavrSeno. Kada zavrsi s radom, aparat prelazi u stanje pripremljenosti, a signalna lampica
trepce crveno. Molimo izaberite drugi nacin rada ili iskljucite aparat.

(2) Nagin samo za hladenje

Kompresor i rashladni ventilator upucuju se u rad i aktivirana je funkcija hladenja. Zadano vreme
rada je 10 minuta. Kada zavrsi s radom, aparat emitira zvuéni signal 10 puta, ¢ime vas obavestava
da je hladenje zavrSeno. Kada zavrsi s radom, aparat prelazi u stanje pripremljenosti, a signalna
lampica trepce crveno. Molimo izaberite drugi nacin rada ili iskljucite aparat.

(3) Nagin za izradu sladoleda

Kompresor, motor za mesanje i rashladni ventilator upucuju se u rad. Kada je sladoled gotov, aparat
se oglasi zvuénim signalom 10 puta. Nakon toga mozete konzumirati gotov sladoled. Ako ne
dodirnete nijedan taster, aparat se automatski prebacuje na funkciju hladenja (nacin izolacije).
Signalna lampica nacina rada trep¢e zelenom bojom. Kada funkcija hladenja (izolacioni nag¢in)
zavrsi, aparat ¢e ispustiti 10 puta kratak zvuéni signal. Aparat prelazi u stanje pripremljenosti, a
signalna lampica trep¢e crveno. Molimo izaberite drugi nacin rada ili iskljucite aparat.

OPIS SIGNALNE LAMPICE

Kada je uredaj u pasivhom stanju (stendbaj), signalna lampica trepée crveno. Tokom rada aparata
signalna lampica svetli zeleno. Kada je aparat u nacinu hladenja (nacin izolacije), signalna lampica
trepce zeleno.

27



FUNKCIJA HLADENJA

Hladenje pripremljenog sladoleda odnosno "nacin izolacije": Ako ne mozete da nadgledate aparat
sve vreme dok pravite sladoled, ili ako ne mozete da ga konzumirate ili da ga spremite odmah
nakon Sto je pripremljen, aparat ima dodatnu funkciju da spreci topljenje sveze pripremljenog
sladoleda. Kada se priprema sladoleda zavrsi, a korisnik ne uradi niSta i ne pritisne nijedan taster
na aparatu, kompresor se automatski iskljuuje na 10 minuta, a zatim se ponovo ukljuéuje na 6
minuta, ¢ime se zadrzava svez ukus i tekstura sladoleda. Na takav nacin aparat hladi sladoled
jedan sat. Za to vreme signalna lampica nacina rada trepce crvenom bojom. Kada je priprema
sladoleda zavrSena, aparat ispusti deset zvuénih signala, signalna lampica trepce crveno, a aparat
se prebacuje u pasivno stanje (stendbaj).

AUTOMATSKA ZASTITA MOTORA

Motor ima za$titu od prekomerne struje odnosno preopterecenja. Na primer, kada tvrdo¢a
sladoleda postigne odredeni nivo, motor se automatski zaustavlja.

Ako komponente motora nisu pravilno instalirane u rezimu pripreme sladoleda ili meSanja, aparat
¢e se oglasiti zvu€nim signalom deset puta svakih 30 sekundi; takav poluminutni interval
upozorenja ponovice se ukupno deset puta. Ako nakon ovoga sklopovi motora ili komponente i
dalje nisu na svom mestu, aparat se prebacuje u rezim pripremljenosti.

AUTOMATSKA ZASTITA KOMPRESORA

Ako se kompresor zaustavi dok je aparat u rezimu rada za izradu sladoleda ili u rezimu hladenja,
a korisnik zatim ponovo uklju€i reZzim rada za izradu sladoleda ili rezim hladenja, kompresor se
mozda ne¢e odmah ukljuciti, buduéi da za zastitu kompresora od ponovnog uklju€enja treba da
protekne najmanje 3 minuta. Kada ga spojite na elektricnu mrezu, uredaj se resetira prema
zadanim podeSavanjima. U tom slu€aju nema vremenskog zastoja u izboru nacina pravljenja
sladoleda ili naina hladenja.

NADZOR NAD KOLICINOM SASTOJAKA
Kako biste sprecili prosipanje i gubitke, pazite da sastojci ne prevazidu 60% volumena
odstranjive posude. Sladoled se naime Siri u toku izrade.

Izrada sladoleda

NAPOMENA: Molimo vas da pre upotrebe aparata temeljito oCistite sve delove koji dolaze u dodir sa
sladoledom, uklju€ujuci posudu za hladenje, posudu za sladoled, lopaticu za meSanje, providni poklopac,
itd.

Pre ¢iS¢enja izvucite utikag iz utiCnice odnosno iskljucite aparat iz elektri¢ne instalacije. Tokom pripreme
sladoleda aparat treba da stoji na horizontalnoj podlozi. Time ¢ete obezbediti ispravan rad kompresora.
Sladoled pripremate po slede¢em postupku:

1. korak
Sipajte pripremljenu mesavinu za sladoled u uklonjivu posudu, i temeljito je promeSaijte.

|
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2. korak
Zatim umetnite posudu u aparat za izradu sladoleda. Obe ivice posude za sladoled moraju da budu

poravnate s utorom u gornjem poklopcu.

.

4
Polozaj za
namestanje
posude za
sladoled

3. korak
Sastavite providni poklopac i sklop (komponente) motora.

4. korak
Namestite lopaticu za meSanje na providni poklopac i sklop (komponente) motora.

29



5. korak

Komponente koje ste sastavili u 4. koraku ubacite u aparat za sladoled. Pri tome pazite da centar
izbocine na posudi za sladoled i sklop motora (komponente) lopatice za meSanje budu poravnati u istoj
ravnoj liniji. Zakljucajte komponente obrnuvsi ih u smeru kazaljki na satu, a nakon toga proverite da i je
trouglasta oznaka na sklopu motora obrnuta u polozaj za zaklju¢avanje ("LOCK").

Zaklju€avanje
("Lock")

6. korak

. . O
Spojite aparat na elektricnu mrezu, a zatim dodirnite taster za UKLJUCENJE/ISKLJUCENJE i
drzite ga pritisnutog 1 sekund. Aparat se ukljuci, a signalna lampica trep¢e crveno. Dodirnite taster

plo
START/STOP . Signalna lampica zasvetli zeleno i aparat zapocinje s izradom sladoleda.
7. korak
. . O
Kada je sladoled pripremljen, dodirnite taster za UKLJUCENJE/ISKLJUCENJE i drzite ga

pritisnutog 1 sekund, ¢ime isklju€ujete aparat.

8. korak

Obrnite providni poklopac i sklop motora (komponente) u smeru suprotnom od kazaljki na satu. Mozda
Gete tokom rotacije Cuti struzuéi zvuk, Sto je uobiajeno. Kada je trouglasta oznaka poravnata s oznakom
polozaja za otklju¢avanje, uklonite komponente iz posude, a zatim izvadite i posudu iz aparata.

Q0
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Recepti za sladoled

SLADOLED OD VANILIJE

160 g punomasnog mleka
769 belog kristalnog $ecera
120 g slatke pavlake, dobro ohladene
0,5-1,5 ¢ajne Cistog ekstrakta vanile, po ukusu
kasicice

U srednje velikoj €iniji, ruénim mikserom ili mutilicom umutite i umutite mleko i kristal Se¢er sve dok se
Secer ne rastvori — oko minut do dva minuta na najmanjoj brzini. Umesajte slatku pavlaku i ekstrakt
vanile po ukusu.

OSNOVNI SLADOLED OD COKOLADE

160 g punomasnog mleka
769 belog kristalnog Sec¢era
160 g tamne gorke ili polugorke ¢okolade

(odaberite svoju najdrazu ¢okoladu),

izlomljene na komadice velike priblizno

1,2cm

160 g slatke pavlake, dobro ohladene
160 g slatke pavlake, dobro ohladene

0,6 Cajne kaSiCice | Cistog ekstrakta vanile

Zagrejte punomasno mleko dok ne po¢nu da se stvaraju mehuri¢i duz oboda (to moZete da uradite na
ringli ili u mikrotalasnoj peéi). Cokoladu i ecer iseckajte u blenderu ili mikseru sa metalnom ostricom u
uzastopnim kratkim okretima (pulsirajuci rad) dok se ¢okolada ne isecka na veoma sitne komade.
Dodajte vruée mleko i ponovo izmiksaijte ili iseckajte da smesa bude glatka i dobro izmeS§ana. Stavite u
srednju &iniju i saCekajte da se ¢okoladna meSavina potpuno ohladi. UmesSaijte slatku pavlaku i
ekstrakt vanile po ukusu. Preporu€ujemo da mesavinu najpre ohladite u frizideru

priblizno petnaestak minuta, a zatim krenete u izradu sladoleda.

SLADOLED OD SVEZIH JAGODA

167 g svezih zrelih jagoda, oc€iS¢enih i isecenih na
kriske
35¢g sveze istisnutog limunovog soka
769 belog kristalnog Secera
160 g punomasnog mleka
160 g slatke pavlake
0,6 Cajne kaSiCice | Cistog ekstrakta vanile

U manju Ciniju stavite jagode, limunov sok i 76 g kristal Secera. Lagano promeSajte i ostavite da se
jagode natapaju u soku 2 sata.

U srednje velikoj €iniji, ruénim mikserom ili mutilicom umutite i umutite mleko i kristal Se¢er sve dok se
Secer ne rastvori.

Umesaijte slatku pavlaku, sokove iz jagoda te ekstrakt vanile.
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SVEZI LIMUNOV SERBET

235¢g belog kristalnog Secera
280 g Ciste vode
80g¢g sveze istisnutog limunovog soka
0,5 supene kasike sitno iseckane limunove
korice

U Serpi srednje veli¢ine na srednje jakoj vatri ugrejte kristal Secer i vodu do klju¢anja. Zatim smanijite
temperaturu i ostavite da meSavina bez mesanja lagano klju¢a sve dok se Secer ne otopi, oko 3-5
minuta. Pricekajte da se meSavina potpuno ohladi! Ova meSavina zove se Secerni sirup, a moze da se
pripremi unapred u vec¢im koli¢inama, kako biste ga imali pri ruci za pripremu svezeg Serbeta od
limuna. Drzati u frizideru.

Kada se meSavina sirupa ohladi, dodajte limunov sok i koricu te dobro promesaijte.

COKOLADNI SMRZNUTI JOGURT

160 g punomasnog mileka

180 g | gorke ili polugorke Eokolade, iseckane

268 g | jogurta od vanile s malim postotkom masnocée
33 ¢ belog kristalnog Seéera

U blenderu ili mikseru sa metalnim sec¢ivom usitnite mleko i €okoladu da dobijete glatku i dobro
izmeSanu mesavinu — oko 15 sekundi. PriCekajte da se meSavina potpuno ohladi!

Ciséenje i odrzavanje
Paznja! Pre ¢iSéenja izvucite utikac iz utiénice kako biste sprecili moguénost elektri¢nog udara.

Izvadite lopaticu za meSanje iz ambalaZze i obriSite je, odnosno o istite koristeci viaznu krpu.
Izvadite bokal za sladoled iz ambalaZze i obriSite ga, odnosno ocistite koriste¢i viaznu krpu.
Vlaznom krpom obriSite providni poklopac i poklopac za sipanje.

ObriSite prljavstinu sa kucista ili drugih mesta vlaznom krpom, ali nikada nemojte prosipati vodu
preko kablova za napajanje, utikaca ili ventilacionih otvora. Aparat nemojte potapati u vodu ili
bilo koju drugu te¢nost.

5. Sve komponente temeljito obriSite suvom krpom i ostavite ih da se osuSe, a zatim ih ponovno
namestite u aparat.

Bl
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Otklanjanje problema u radu

PROBLEM

RAZLOG

RESENJE

Nakon pravljenja
sladoleda, jedva mozete
da izvadite posudu iz
aparata.

Izmedu posude za
zamrzavanje i posude za
sladoled ostale su kapi vode
koje niste obrisali i one su se
smrzle.

Sacekajte 3 do 8 minuta
pre nego $to izvadite
posudu za sladoled iz

aparata.

Lopatica za meSanje
podize providni
poklopac koji ne moze
da zarotira na svoje
mesto.

Lopatica za meSanije nije
pravilno postavljena. Obratite
paznju na poravnanje izbocina

na dnu.

Montirajte lopaticu za
mesanje i okrenite
providni poklopac u

odgovarajuci polozaj.

Posuda za sladoled ne
moze da se ubaci u
aparat.

Zbog nepravilne upotrebe
posuda za sladoled se je
deformisala.

Kupite novu posudu za
sladoled.

Na pocetku pripreme
sladoleda lopatica za
mesanje jaCe grebe po
posudi ili zapinje.

Zbog nepravilne upotrebe
posuda za sladoled se je
deformisala.

Kupite novu posudu za
sladoled.

Zastita zivotne sredine

Nakon isteka Zivotnog veka upotrebljivosti, aparat nemojte baciti zajedno sa obi¢nim kucanskim
otpacima, nego ga predajte u ovlasc¢eni sabirni centar za recikliranje takvih proizvoda. Pravilnim
odlaganjem aparata pridonosite o€uvanju zivotne sredine.

GARANCIJA | SERVIS

Za bilo kakve informacije ili u slu¢aju problema obratite se Centru Gorenja za pomo¢ korisnicima u
vas$oj drzavi (telefonski broj naéi ¢ete u medunarodnom garantnom listu). Ako u vasoj drzavi nema
takvog centra, obratite se servisnom odeljenju Gorenja za ku¢anske aparate.

Aparat je namenjen iskljucivo za li€nu upotrebu!

) GORENJE )
VAM ZELI MNOGO ZADOVOLJSTVA U RADU SA VASIM APARATOM!

Pridrzavamo pravo na izmene!
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BaxHu 3aluTUTHU MepKu:

Mpn KopuCTeHe enekTpuyeH anapat, cekoraw Tpeba fa ri cnegute OCHOBHUTE
6e3beaHOCHN MepKkW 3a Aa ro HaManuTe PU3KKOT Of NoXap, CTPYeH yaap wwnu
noBpeaa, BO LITO cnara 1 CNeaHOBO:

1.
2.

10.
1.

12.
13.

14.
15.

BHuMaTenHo npouunTajTe ro ynaTcTaoTo 3a ynotpeba npes KopUcTerse.
OtcTpaHeTe ja LenaTta onakoBka M BHUMATENHO NpoBepeTe o anapaTtoT 3a
cnaponeq 3a fda ce yBepute feka e BO fobpa coctojba M feka anaparor,
HeroBMoT kaben 3a HanojyBare W NPUKNYYOKOT HE CE OLUTETEHMU.

lMpen anapaToT 3a cnagones Aa ro ynotpebute 3a npenart, novekajte 2 yaca
OTKaKo Ke ro nocTaBuTe, a NPOSUPHUOT Kanak ApxeTe ro oTBopeH bapem 2 yaca.
He kopucTeTe Boda of YeliMa BO OBOj ypen; npenopavyBame ynotpeba Ha
n3BopcKa Boja.

[puKNy4oKOT Ha KabernoT 3a HanojyBake 1 13Ne30T 3a BO3ayX He Tpeba aa ce
TOMaT CO BOAA WNM CO Apyra TeyHocT. 3a [fa crnpeynte CTpyeH yaap, He
noTonyBajTe ja MallMHaTa BO BOZa WM BO Apyra TEYHOCT.

Ako kabenot 3a HanojyBake € OwWTeTeH, mopa da Ouae 3ameHeT of
NPOU3BOANTENOT, HEFOBMOT CEPBUCEP UM Of CIIMYHO KBanMMUKyBaHO nuue 3a
[a ce n3berHe onacHocT.

Kora anapatoT He ce KOpuUCTW Ui npef Aa Ce YUCTW, NPUKITYYOKOT 3a CTpyja
Tpeba fa ce UCKyYu Of LUTEKEPOT.

He npeBpTyBajTe ro 0BOj NPOM3BOL HAaoMaKy 1 He HaBeAHYBajTE ro Nog aron o4
45°,

3a 3awTuTa 0f PM3NK OO CTPYeH yaap, He UCTypajTe Boga Ha kabenor,
MPVKITY4OKOT M OTBOPUTE, 1 HE MOTOMYBAjTe rO anapaTtoT BO BoAa WiW apyra
TEYHOCT.

VicknyyeTe ro anapatoT oA CTpyja no ynotpeba nnv npes YMCTerE.

Mpn kopucTewe, Bne3oT U u3nesot Tpeba Aa ce OpxaT Ha OApedeHo
pacTojaHue (okony 8 cm) oa ApyriuTe 4enoBw, 3a Ja He Bnnjaat Bp3 eqhekToT Ha
OfAaBatbe TOMMHA Ha MaluMHaTa.

[lopatoun WTO He ce MpernopayaHn Of MPOU3BOAMTENOT He cMee Aa ce
KopucTar.

OBoj anapat MoXe [a ro kopucrar fela Ha Bo3pacT of 8 roguHu 1 noronemu,
nmua co HamaneHn U3NYKW, CETUIMHU UM MEHTANHI CMOCOBHOCTM UnKu nuua
Be3 [OBOMHO UCKYCTBO M 3Haewe, AOKONKy AobwjaT Haa3op v ynatctea 3a
Oe3benHo kopuCTehe Ha anapatoT M ako M pasbupaaT peneBaHTHUTE
onacHoctu. [leuata He cMee da Cu wrpaaTr co anapator. YuCTeweTo W
OLPXYBarETO He CMee Aa ro BpLuaT Aeua 6e3 Haasop.

He kopucTeTe ro anapatoT 6nncky 40 NnameH, PUHIMW UK LUNOPeTH.

He Bkny4yBajTe ro HamnojyBakbeTO 4ecTo (Heka WMa wHTepsan og 6apem 5
MWHYTY) 3a Aa u3berHeTe OLITETYBaHE HA KOMNPECOPOT.
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16.
17.
18.

19.

20.

3a pa usberHeTe noxap M KpaToK Cnoj, He CTaBajte nuM WnW Apyru
CNPOBOANMBM NPEAMETI BO anapatoT.

Kora ro BaguTe cnagoneqoT, He yavpajTe no noBpLUMHaTa unn pabot Ha cagoT
3a [ja He ro owTeTuTe cagor.

He craptyBajTe ja MawwuHaTa kora GypeTto Ha cafgoT 3a crnagoneg He e
NPaBUIHO MOCTABEHO WNM Kora fonaTtkata 3a Melawe He € MpaBuiTHO
HamecTeHa.

[NoyeTHata Temnepatypa 3a npasetbe cmeca 3a cnagoned e 20 + 3 °C.
MoprotBeHaTa cmeca He CTaBajTe ja BO (puxuaep unu 3aMpsHysad, a notoa
BO anapator 3a cnaponen, Guaejkv Ha Toj HauuH, crafonesoT ke ce CTBpAHe
npeaspeme, a MOTOpOT ke ce 6nokupa. Pa6otata Ha MOTOPOT ke 6Gupae
npekuHaTa buaejku 3alWTUTHOTO KOMO Ke Ce akTUBMpa NpeaBpeMme.

OTkako MallMHaTa Ke noyYHe Aa 3amp3HyBa, He BageTe M MOTOPOT W
NPOSUPHUOT Kanak 3a Bpeme Ha paboTHWUOT npoLiec.

21. OBOj Npou3BOA He MOXE Aa Ce KOPUCTU Ha OTBOPEHO.

22.

23.
24,

25.

He kopucTeTe XeMWUCKM TEYHOCTM 3a MUeHe W TBPAM anaTi 3a YUCTEHE Ha
npou3sogoT. CagoT He Ce Mye BO MalliMHa 3a CafoBM, He MUTe ro 1cnapyBayoT
AVPEKTHO Nog BoAa.

Mo pakyBar-eTO, HaBPEMe U3BNIEYETE O MPUKNYYOKOT OF LUTEKEPOT.

Kora nHaukatopckata namnuyka e LpBeHa v Tpenka, Toa 3Hauu Aeka anapatot
e BO cocToj0a Ha MOArOTBEHOCT; Kora CBETM 3efieHo, anapatoT paboTu (e BO
paboTHa cocTojba); kora 3eeHOTO CBETIIO TPenka, anapaTtoT € Bo cocTojba Ha
usonauuja.

Kora ke ro Bknyyute anapatoT 6e3 Aa gogageTe COCTOjKM 3a crnagonef, ke
CNyLwHeTe KaKo nonaTkata 3a MeLwware 6naro ro rpebe cafoT 3a NOMHEHE, WTO
€ HopmarHa nojasa.

26. ma age TPKane3Hn 6a|<apHM nyo4n Ha MOTOPHUOT CKNOM o NPOSUPHUOT Kanak

27.
28.

29.

nocTaBeH Ha ropHWUOT nokonel. MNpu kopucTere, n3bpuLleTe M gamkuTe of
BOJA Ha NPOSMPHUOT Kanak 1 Ha BakapHuTe nnoun. AKo MallmHata pabotu, a
ABeTe GakapHu Nouu ce noBp3aT Npeky Boda, Toa Ke [oBede A0 NPEKUH Ha
CTpyjaTa 3a MOTOPOT. VcknyyeTe ro anapartoT Of HarojyBake, u3bpueTe rm
AaMKWTe Of BOZa M Nnak nmyLuTeTe ro.
UysajTe ro ynatcTBOTO 3a ynotpeba.
MpenynpenyBawe: He YyBajTe eKCNNO3MBHIM MAaTEPUM KaKO LLTO Ce aepoCOSTHU
NIMMEHKM CO 3ananv1Bo ropueo BO OBOj anapar.
OBoj ypen e HameHeT 3a ynoTtpeba BO fOMaKMHCTBATA W 3a CIIMYHU NPUMEHM
Kako Ha np.:
— BO KYJHCKV NPOCTOPYK 3a NEPCOHANoT BO NPOLABHULW, KaHLenapum u apyru
paboTHM CpeanHum;
— BO CEICKM KyKM W Of CTpaHa Ha KMWeHTW BO XOTEnu, MOTENU WU Apyr
CpeauHM 3a NPecTojyBatsE;
— CPEAMHM 0 TUNOT ,HOKEBak-E M Nojagok’;
— KETEPUHT 1 CNNYHN HEMAIONPOLAXHU NPUMEHM.
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30. MNpw noctaByBarbe Ha anapaTtoT, NPOBEPETE Aa HE € NPUKMELLTEH UMK OLUTETEH
kabernoT 3a HanojyBate.

31. He craBajre noBeke NPEHOCHW MPUKITYYOLM WM MPEHOCHUM W3BOPU Ha
HanojyBa-e Ha 3aH1OT Jien Of anapator.

32. Pa3nagyBayvoT W W3yBHMOT rac 3a u3onauwja ce 3ananusu. ®pnete ro
anapaTtoT caMO BO OBTACTEH LieHTap 3a oanarawe otnad. He n3noxysajTe Ha
nnameH. R600a.

OBoj cumbon oO3HavyBa Aeka pasnagHoTo cpeactBo R600a w
HeMeTanH1Te MaTepujanu Ha anapaToT ce 3ananueu. Toj npeTcTaByBa cumbon 3a
npeaynpeaysatbe. [peaynpeaysarbe: Pusnk o4 noxap / 3ananuen Matepuu.
MPELYMNPEOYBAHE: [Mpu noctaByBarwe Ha anapaToT, MpoBepeTe fa He €
NPUKNELUTEH UMK OLLTETEH KabenoT 3a HanojyBarse.

MPEAYNPEAYBASE: He cTaBajTe noBefke NpeHOCHW MPUKNYy4OLM UMK MPEHOCH!
W3BOPU Ha HanojyBakE Ha 3a4HWOT 4eN Of anapaTtor.
[euara Tpeba ga ce Haarnegysaar 3a ja He CY Urpaat co anaparor.
3a fga nsberHete KOHTaMWHaLM|a Ha XpaHaTa, NOYMTYBajTE M CNegHWBE ynaTcTBa:
— PepoBHO YMCTeTE M1 NOBPLUMHUTE LUTO MOXE [a A0jAaT BO KOHTAKT CO XpaHa 1
[OCTaNHUTE CUCTEMM 3a LiefeHe.
— AKO pasnapHuoT anapaT [ONro Bpeme Ce OCTaBa MpaseH, Mcknydete ro,
OAMp3HETe r0, UCYUCTETE O, UCYLLETE O U OCTABETE ja BpaTaTa OTBOPEHa 3a
[ia crpeynTe co3haBare MyBIa BO HEro.
Okony mHopmaumv 3a ynotpeba Ha anapaToT, Be MONMME NOrneaHeTe noaony.

OBOj ypen e o3Ha4yeH cnopea eBpornckaTta gupektua 2012/19/EY 3a oTnagHa enekTpu4Ha 1
enekTpoHcka onpema (WEEE).
OBaa Hacoka npeTcTaByBa pamka 3a Bpakake U peLuKknupake Ha oTnagHa enekTpuyHa u
eneKTpoHcKa onpema Hu3 EBpona.
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®YHKUUUN U PABOTA

Mo3HaBajte cu ro nponssoaoT

MoTtop

[MposupeH kanak
JlonaTtka 3a Mellame
Cap 3a nonHewe
["opeH nokroney,
Kykuwte

OcHoBa

Noapwh

3AMNMO3HABAHKE CO KOHTPOJIHATA TABJA

(CwuTo neyaToT NoAnexu Ha NpoMeHn 6e3 NnpeTxoAHa HajaBa.)

Pexum ,Cnagonen” Pexum ,Camo mewawe” Pexum ,Camo nagemwe”

g% %

>|o Q) =

start | stop on | off menu

Crapt/Cton  Konue 3a BknyyyBamwe W36op Ha pexum

37



PaboTa

1.

MoBp3eTe ro HamnojyBareTo U NpuKyYeTe ro kabenoT 3a HanojyBake BO COOLABETEH LUTEKEP.
OOGnUKOT U HaNOHOT Ha WTekepoT Tpeba fa buaaT UCTU KaKo NOCOYEHUTE.

PyHKLUMM 33 KOHTPONa Ha Aonup
1). Onuc Ha yHKUMUTE Ha KonunHaTa Ha gonvp

I
(D KOMYE HA JOMWP 3A BKITYYYBAHE

MpuknyyeTte ro HanojyBaweto u 1 cekyHga gonpete ro kondeto POWER 3a ga ja Bknyunte
MawumHaTa. CBETNOCHMOT UHAMKATOP Ha PEXMMOT 3a cnagoneq Tpenka upBeHo. [1oToa, NOBTOPHO
1 cekyHga gonperte ro kondyeto POWER 3a ga ja ucknyuute mawimHara.

>lo

(2) KONYE HA OOMUP CTAPT/CTONM |

Kora malwumHaTa ce nokpeHyBa, CBETOCHWOT MHAMKATOP Tpenka LupBeHo. AKO ro JonpeTe KonyeTo
CTAPT/CTOIN, cBeTNOCHUOT uHAMKATOp ke ce npedprnu Ha 3eneHo. AKO NMOBTOPHO ro AomnpeTe
KON4eTo, MallnHaTa ke npectaHe Aa paboTu 1 CBETNOCHWOT MHAMKATOP Ke Tpernka upBeHo. Kora
MallvHaTa e BO HopmMarnHa paboTHa cocTojba Ha pexum 3a cragoneg, Taa He e Bre3eHa BO
cocTojba Ha nsonaumja. Bo oBa Bpeme, ako ro JonpeTe OBa KOM4ve, CBETNIOCHUOT MHAUKaTOp Ke
Tpenka LpBeHO, MOTOPOT 3a Mellawe Ha MaluuHaTa Ke npectaHe Aa paboTtu, a dyHkuujaTa 3a
napewe Ke npectaHe Aa pabotu no egHa MuHyTa. AKO ro Jonpete OBa KOmye BO POk of edHa
MUWHYTa, MallnHaTa ke ce BpaTu Bo paboTHa cocTojba.

(3) KOMYE HA JOMWP 3A U3BEOP HA PEXXUM —

Kora cBETNOCHMOT MHAMKATOP Ha MaluvMHaTa Tpenka LpBeHo, Moxe Aa u3bepeTe efeH of Tpute
pexMMK co fonvpatrbe Ha oBa Kornye. Ho, kora CBETNOTO e 3eMeHo, He MoXe [a ce usbupaat apyru
pexumm.

onnuc HA PEXXMMUTE

(D Pesxum ,Camo Meluare*:
Kora ke ce unsbepe pexumor ,Camo mellarwe“, MOTOPOT MOYHyBa Ada pabotn u ce akTueupa
dyHKumnjaTa 3a mewame. CtaHgapaHoto Bpeme e 30 MyuHyTU. Kora BpemeTo munu TBpgocTa ke ja
[OCTUrHaT nocTaBeHaTa BpefHocT, ke uma 10 3By4HM CUrHanu kou Ke Be noTceTaTt Aeka MeLlaH-eTo
e 3aBpLueHo. o 3aBpLUyBaH-E€TO, MaLLMHATa ke Bre3e BO PeXUM Ha NOArOTBEHOCT, @ CBETNOCHNOT
nHavKaTop ke Tpenka LpBeHo. M3bepeTe Apyr pexum nnm uckny4yerte.

(2) Pexum ,Camo naperse”

KomnpecopoT 1 BEHTUNaTopoT 3a NafeHe ce NOKPeHyBaaT U pyHKUMjaTa 3a NafeHe ce akTMBmpa.
CraHpapgHoTto BpeMe e 10 muHyTw. o 3aBpLuyBareTo, ke nMa 10 3ByYHU CUrHanm Kou ke Be
noTceTaT feka nafereTo e 3aBpLuieHo. Mo 3aBpLuyBaHeTo, MaluvMHaTa ke Brese BO cocTojba Ha
noaroTBEHOCT, a CBETNOCHUOT WHAMKATop Ke Tpenka upBeHo. W3GepeTe apyr pexum unu
ucknyyere.
(3) Pexum ,Cnagonen”
Ce nokpeHyBaaT KOMMPECOPOT, MOTOPOT 3a Mellake U BeHTUnaTopoT 3a nagewe. Kora
cnagonenort e roto., ke uma 10 kpaTku 3By4HU curHanu. Cera, MOXe Aa yxusaTte BO CNagoneaor.
Ako He paboTu, anapaToT aBTOMaTCku ke Brne3e BO yHKuMjaTa Ha u3onauuja. CBeTnocHuoT
uHaukaTop 3a pexumort ,Cnagonen” ke Tpenka 3eneHo, a anapaToTt ke ncnyww Tt 10 KpaTkv 3ByYHU
CuUrHanu no 3aBpLUyBaH-ETO Ha M3onauujata. MawwnHaTta ke Bne3e BO pexuM Ha NOArOTBEHOCT, a
CBETIOCHWOT MHAVMKaTOp Ke Tpenka LpBeHo. /3bepeTe Apyr pexxum nunm ncknyyere.
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Ornnc HA CBETNIOCHMOT MHOMKATOP

Kora mawmHaTta e Bo cocToj6a Ha NOArOTBEHOCT, CBETIOCHMOT MHAMKATOpP Tpenka upseHo. Kora
MaluvHaTa e Bo paboTHa cocTojba, CBETNOCHUOT MHAMKATOp CBETM 3eneHo. Kora mawmHaTa e Bo
cocTojba Ha n3onauwja, CBETNOCHWMOT MHAUKATOP Tpenka 3eneHo.

®YHKUNJA ,,00PXYBAJ NNAOHO (KEEP COOL)“

®yHKuMja 3a m3onaumja Ha cnagonefoT: AKO He CTe NPUCYTHU NpU NPOLECcoT Ha npasere
crnafonepq, Unn ako He MOXeTe Aa ro u3egeTe unm ga ro cknaguparte crnagonefor Kora e rotos, Ha
anapaToT e JofafeHa Apyra dyHKuMja 3a Aa ce Cnpevn TOMEHeTO Ha CBEXO HanpaBeHWoT
cnaponepq. Kora npouecoT Ha npaBere cnagones ke 3aspLuum, a anapatoT Ke ocTaHe BO MUpYyBahe
6e3 ga pabotu, KOMNPECOpPOT aBTOMAaTCKM ke ce ucknydm 10 MuHYTH, Na ke ce BKNy4u 6 MUHYTH 3a
[a r'v 0QpXu CBEXMOT BKYC U TEKCTypaTa Ha cnaponenot. Bpemeto Ha ogpxxyBare e 1 vac. Bo oBoj
nepuopd, CBETNOCHMOT MHAMKATOP Ha PEeXuMOT 3a cnagonep Tpenka 3eneHo. Kora ke saspLun
pexumoT 3a cnagones, uma 10 kpaTku 3ByYHWN CUTHAMWU, UHAMKATOPOT TPenka LpBeHO, a MaluvHaTta
€ BO PEXUM Ha NOoaroTBEHOCT.

®YHKUWNJA 3A CAMO3ALLUTUTA HA MOTOPOT

MoTopoT uma dyHKuMja 3a 3awTuta of MpekymepHa cTpyja. Ha npumep, kora TBpAocTa Ha
cnagonepnoT ke AOCTUrHe ogpefeHa BpeaHOCT, TOj aBTOMATCKU Ke npecTaHe.

Bo pexumor ,Cnagonea” u Bo pexumMoTt ,Camo Mellane”, ako KOMMNOHEHTUTE HA MOTOPOT He ce
NocTaBeHN Ha MECTO, anapaTtoT Ke ce ornacyea co anapm oA 10 3By4Hu curHanm Ha cekoun 30
cekyHaw, BkynHo 10 naTtu. AKo No oBa, KOMMOHEHTUTE HA MOTOPOT He Ce NocTaBaT Ha CBOETO MECTO,
MaluvHaTa ke Briese BO COCTOj6a Ha MOAroTBEHOCT.

DYHKLMNJA 3A CAMO3LUTUTA HA KOMIMPECOPOT

Ako KoMMpecopoT 3anpe Bo pexumoT ,Cnagonen” wnu ,Camo nagewe”, U ako nortoa nak ce
usbepart pexumor ,Cnagonean’ unu ,Camo nagere”“, KOMNPecopoT Ke uMa Bpeme Ha 3aliTuTa o
okony 3 MUHyTK. Ho, OTKako ke ce BKIy4m kabenoT 3a HanojyBare, MalunMHaTa aBTOMaTcku ke ce
pectaptupa. Cera, Hema fa uMa Yekawe 3a U3bupare Ha pexumort ,Cnagonean” nnu pexmMoT
,Camo napgere".

KOHTPONA HA BONYMEHTOT HA COCTOJKUTE
3a ga usberHeTe npenesakwe M OTMag, MNOrpwkeTe ce COoCcTojkuTe Aa He bupat Hapg 60% on
KanauuTeToT Ha NOABWXHUOT caj (cnagonenoT ce LWMpKW Npu NPoLEecoT Ha HErOBO NpaBeH-e).
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Kako na HanpaBuTe cnagonepg

HAMNOMEHA: Be monume, npea ynotpebarta, TEMENHO UCYUCTETE M CUTE AENOBM LWITO ke buaaT Bo
KOHTaKT CO crnagonen, BKMy4yBajkvu ro cagoT 3a nagewe, cagoT 3a NoMHewe, nonarkara 3a Meluawe,
NPOSMPHMOT Kanak UTH.

Mpen uncTereTo, U3BaAETE Mo Of LUTEKEPOT MPUKITYHOKOT Ha kabenoT 3a HanojyBawe. Kora npasute
crnagoren, MallvHaTa Heka buae pamMmHO MocTaBeHa Ha paMHa NoBpLUMHA 32 KOMMNpPecopoT Aa paboTtu
npaBusHoO.

OBa ce yekopuTe 3a nNpaBeke cragonen;

Yekop 1.
[o6po noaroTBeHaTta cmeca 3a crnafones UCTypeTe ja BO NOABMXHUOT caf U TEMENHO M3MeLLajTe ja.

Yekop 2.
Motoa, cTaBeTe ro cagoT 3a NonHeHe BO MaluvHaTa 3a cnagones. [lBata kpaja Ha paykaTta Ha cafjoT
3a nonHerse Tpeba Aa 6uaaT nopamHeTH co XneboT Ha FOPHUOT MOKIIoneL,.

H

¢

Monox6a Ha
cTaBahe Ha cagoT
3a nornHere

Yekop 3.
CnojTe M NpOSUPHUOT Kanak U KOMMOHEHTUTE Ha MOTOPOT.
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Yekop 4.
CnojTe v nonaTkara 3a MeLlake, NPOSUPHUOT Kanak U KOMMOHEHTUTE Ha MOTOPOT.

Yekop 5.

CraBeTe M KOMMNOHEHTUTE CMOEHM BO Yekop 4 BO MalluHaTa 3a crnagornes, BHUMaBajku LeHTapoT Ha
KOHBEKCHWOT TPYN Ha cagoT 3a MOMHeHe U MOTOPHUTE KOMIMOHEHTU Ha nonaTtkaTa 3a melake Aa bugar
BO MCTa Npaga NuHuja. PMKCUpajTe rm KOMMOHEHTUTE BPTEjKUN M BO HACOKa Ha CTPENKUTE Ha YAaCOBHUKOT
1 NOTPWKETE CE TPUArofHUKOT Ha KOMMOHEHTUTE Aa 3acTaHe Ha o3HakaTa ,PUKCUPAJ".

®ukenpaj (Lock)

Yekop 6.

MoBp3eTe ro anapaToT Ha ENEKTPUYHO HamnojyBake, Na gonpete ro kondyeto POWER 1 cekyHaa.
MalumHaTa ce BknyyyBa, CBETIIOCHMOT MHAMKATOP 3a PEXVM Ha crnajgones Tpenka upseHo. [lonpete ro

b|o
konyeto CTAPT/CTOIN . CBEeTNOTO € 3eneHo u anapatoT NoYHyBa Aa npasBu cnagones.

Yekop 7.

Kora cnaponepnot e rotos, gonperte ro konyeto POWER 1 cexyHAa 3a Aa ja ucknyynTe MalumHara.
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Yekop 8.

CspTeTe v NPOSUPHUOT Kanak M KOMMNOHEHTUTE HAa MOTOPOT CNPOTVBHO Of, CTPENKUTE Ha YaCOBHWKOT.
Mpu BpTerETO, ke ce jaBu crab 3Byk Ha Tpuekse, LITO € HopManHo. Kora TpuaronHukoT ke ce nopamHu
CO O3HaKaTa 3a oTnyLTaHe, N3BaAETE MM KOMNOHEHTUTE 1 CaAo0T 3a NOMHEH-E.

PeuenTtu 3a cnapgonea

CNAQONEL Of, BAHUNA

160 g NOSIHOMACHO MIEKO
76 g rpaHynupaH Lekep
120 g nonHomacHa naenaka, fobpo onageHa
0,5-1,5 kadheHo UYMCT EKCTPaKT of BaHUNa, Nno BKyC
naxmde

Bo cpepeH caa no ronemunHa, co padeH MUKCep N Xuua, MeLlajTe rm MrekoTo 1 rpaHynMpaHunoT
Luekep cé Jofeka LUeKkepoT He ce pacTBopu, okony 1-2 MUHYTU co Mana 6p3uHa. [Jogajte rv co
MellaHe MonHoMacHaTa naenaka u BaHunara no BKyc.

OCHOBEH CnAQonoa og YokonAno

160 g NOMTHOMACHO MIIEKO
769 rpaHynupaH Lekep
160 g rOpYn1BO UMY NONycnaTko Yyokonago (no

enba), ckpLueHo Ha napuuka of 1,2
cm, 160 g nonHomacHa naenaka, 4obpo
n3nageHa

160 g rnonHomacHa naenaka, o6po nsnageHa
0,6 kadpeHo naxunye | YUCT eKCTPaKT of BaHuNa

3arpejTe ro NONHOMacHOTO MIIEKO CE AOoAeKa He 3aKnoKoTu Mo pabosuTe (OBa MOXe Aia ce Hanpasu
Ha LwnopeT unm Bo MmnkpobpaHoBa neyka). Bo 6neHaep vnu npouecop 3a xpaHa co MeTanHo ce4vuno,
nyncupajte 3a ga ro obpaboTuTe LekepoT CO YOKONaAoTo, C& AoAeKa YOKONaaoTo He ce nceyka
MHOry cuTHO. [lodaaeTe ro BpenoTo MIeko 1 MellajTe ce goaeka Aobpo He ce usmella u n3egHauu.
MpedpneTe ro Bo cpefeH caj Mo rofiemMrHa 1 ocTaBeTe ja YokonagHaTta cmeca LienocHo aa ce
n3naau. Miamelwajte rm nonHoMacHaTa naBnaka u BaHunarta no Bkyc. [peg ga ro npasute
cnaponepoT, Hajaobpo e cmecaTa Aa ja u3naaute Bo pwxuaep okony 15 MuHyTu.
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CNALOJNEQ O CBEXW JAroau

167 g cBexu 3penu jaroau, 6e3 netenkv un
nceykaHu
359 CBEXO McLedeH CoK 04 NMMMOH
76 9 rpaHynupaH Lwekep
160 g NOMHOMACHO MIEKO
160 g nonHomacHa naenaka
0,6 KadheHO Naxuye | YMCT eKCTPaKT o BaHuna

Bo noman cag, nameluajte ru jaroamMTe co COKOT 04 NMMMOH 1 76 g rpaHynupaH Luekep. bnaro
rpomeLLajTe 1 ocTaBeTe v jaroguTe Aa ce HaTonaT BO COKOT 2 yaca.

Bo cpepeH cag no ronemMuHa, co pad4eH MUKCep Unm Xuua, MeLlajte rm MIekoTo 1 rpaHynpaHnoT
LueKkep cé Aofeka LekepoT He ce pacTBOpMU.

Co mMelawe 4oAajTe ja naBnakaTa, 3aeHO CO HacobpaHWTe COKOBW Of jaroauTe U BaHWnaTta.

LWEPBET Ol CBEX JIUMOH
235¢g rpaHynmpaH Luekep
280 g yncta Boga
80 ¢ CBEXO MCLedeH COK 0 NMMMOH
0,5 cyneHa naxuua CUTHO McedkaHa Kopa of
JIMMOH

Bo cpefHo TeHLlepe n3MeLlajTe i rpaHynnpaHuoT Wwekep v BogaTa, na ocTaBeTe Aa 30BpujaT Ha
cpenHo cureH oraH. HamaneTe Ha MUHMMYM, Na Heka Bpue 6e3 Mellarse C& AoAEeKa LeKkepoT He ce
pacTtsopwm, okony 3-5 muHyTu. LlenocHo nsnagete. OBa ce HapekyBa OCHOBEH CUPYM 1 MOXe
ofHanpes Aa ce Hanpasu BO NOrofieMun KonuyecTsa 3a Aa ro MmaTe Npu paka 3a npaBetse LwepbeT oa
cBeX NUMoH. YyBajTe ro Bo dhpwkmaep AoAeKa He ce UCKOPUCTY.

OTkako Ke ce usnagu, AO4ajTe M COKOT M KopaTa Of NIMMOH; U3MeLlajTe Aa ce coeanHar.

YOKONALAEH 3AMP3HAT JOI'YPT

160 g NOTHOMACHO MJIEKO

180 g rop4rvMBo MnNu nosiycnaTko Yokonaao,
nceykaHo

268 g ©6e3maceH jorypT o BaHuna

339 rpaHynupaH Luekep

M3meluajTe rv MNekoTo 1 YokonaaoTo BoO GrieHaep Unu npoLecop 3a XxpaHa onpeMeH co MeTarnHo
ceyuno u MellajTe rm cé goaeka Aobpo He ce namellaat u usegHadart, 15 cekyHau. Movekajte
cmecarta LIenocHO fa ce u3naau.
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UucTtewe 1 oapxyBawe

BHumaHue: Mpukny4okoT Mopa Aa ce U3Baaum of LUTEKepoT Npef YnMcTene 3a Aa ce usberHe cTpyeH

yAap.

1. M3BapeTe ja nonatkarta 3a Mellawe 1 M3BpuLLIETE ja CO BMaxHa Kpna.

2 M3Bagerte ro nogBMXHUOT caf U UCUMCTETE o CO MeKa BriaxkHa Kpna.

3. M36puiueTe ro NPOSMPHUOT Kanak 1 UCMOSTHETE ro CO HaBnaxHeTaTa Kpna.

4 OTcTpaHeTe ja HeuMcTOTWjaTa Of NOBpPLUMHATA Ha anapaTtoT 1 O ApYruTe HeroBn MecTa co
BraXxHa Kpna, Ho He cTaBajTe Bofa Bp3 kabenoT, NpuKIy4YoKoT 1 OTBOpUTE 3a BeHTunauuja. He
noTonyBsajTe ro anapaToT BO BOAA UMW BO Apyra TEYHOCT.

5. TemenHo vcyLleTe co cyBa Kpna, a NoTtoa BpaTeTe ja KOMMNOHeHTaTa BO noveTHaTa nonoxoba.

PewaBake npo6nemu

NMPOBJEM

NMPUYUHA

PELLEHUE

He e necHo pa ce

n3Bagu cagort 3a

NOSIHEHE OTKaKO
Ccnagonegor e roTos.

Mwma kanku Boga mery bypeto
3a nagere u cagort 3a
NorHeHe KOULWTO He bune
n30puLLIaHN 1 3aMp3Hare.

Mouekajte 3-8 MUHyTH
npea Aa ja ussagute
kodpaTta 3a criagones.

Jlonatkata 3a MeLare

ro noaura NPOSMpHUOT

Kanak 1 Toj He Moxe Ja
ce BPTW BO MECTO.

JlonatkaTa 3a melare He e
Ha cBoeTo MecTo. BHumaBajTe
Ha nopamHeTocTa Ha
KOHBEKCHWOT Tpyn BO AOMHUOT
aen.

CraBeTe ja nonatkara
3a MeLLate Ha MecTo 1
3aBPTETE 0 NPOSUPHUOT

Kanak BO MecTo.

CaporT 3a nornHeke He
MOXXe [ia ce CTaBu BO
nagHara koga.

Hedopmauuja npegmssukaHa
of HenpasuiHa ynoTpeba Ha
CaJoT 3a NofHewe

KyneTe HOB cafj 3a
NnofiHeHe.

Ha no4eTokoT Ha
npaBewETO cragones,
BEHTUNATOPOT 3a
MeLlaHe MHOry o
rpebe cagot unu e
3arnaBeH.

Hedopmauunja npegmssukaHa
of HenpaswnHa ynotpeba Ha
cafoT 3a NnornHewe

KyneTe HOB caj 3a
NnoNiHeHe.

XuBoTHa cpeaunHa

He dpnajTte ro anapaToT 3aegHoO co 0bmyeH JomalleH OTnag Ha KpajoT 04 HErOBUOT BEK HA TPaeHhe.
HamecTo Toa, npefaneTe ro Ha odumumjaneH cobupeH NyHKT 3a peuuknupane. Taka nomaraTe aa ce
3a4yBa XMBOTHaTa cpeauHa.

MapaHuuja u cepBuc

Axko Bu TpebaaT uHopmaLmm unu ako umate npobrnem, Be MOfnMMe KoHTakTupajTe co LieHtapoT 3a
rpuxa 3a KopucHMLM Ha [operbe Bo BalaTta 3emja (TenedoHCk1oT 6poj Moxe Aa ro HajaeTe Bo
MeryHapoAHWOT rapaHTeH nucT). AKo Hema LleHTap 3a rpuka 3a KopucHMLUM BO BaluaTa 3emja, ogete
Kaj NnokanH1oT AMCTpubyTep Ha ,lopere” Nnu KOHTaKTUpajTe CO CEPBUCHWNOT oaaen Ha ,lopere-
KyKkHW anapatu®.

Camo 3a nuyHa ynorpe6a!

FOPEHWE
BU NMOCAKYBA MHOI'Y 3AA0OBOJICTBO NMPU KOPUCTEHE HA
BALLUOT AIAPAT.
o 3agpxyBame npaBoTO Ha U3mMeHu!
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Important safeguards:

When using an electrical appliance, basic safety precautions should always be
followed to reduce the risk of fire, electric shock, and/or injury, including the following:

1.
2.

o~

© x©

10.
1.

12.
13.

14.
15.

16.
17.
18.

Please read the instruction manual carefully before use.

Remove all packing material and carefully check your ice-cream maker to ensure
itis in good condition and that the appliance, its power cord and the plug are not
damaged.

Before using the ice cream maker for the first time, please wait 2 hours after
positioning it, and keep the transparent lid open for at least 2 hours.

Do not use tap water in this unit; we recommend using spring water.

The power cord plug and air outlet should not be drenched in water or other
liquid. To prevent electric shock, do not immerse the machine in water or other
liquid.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its
service agent or a similarly qualified person in order to avoid a hazard.

When not in use or before cleaning, the power plug shall be disconnected from
the power socket.

Do not turn this product upside down or incline it over a 45° angle.

To protect against risk of electric shock, do not pour water on cord, plug and
vents, and do not immerse the appliance in water or any other liquid.

Unplug the appliance after use or before cleaning.

When using, the inlet and outlet should be kept at a certain distance (about 8 cm)
from other items, so as not to affect the heat dissipation effect of the machine.
Any accessories not recommended by the manufacturer may not be used.

This appliance can be used by children aged 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning the use
of the appliance in a safe way and if they understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall
not be done by children without supervision.

Do not use the appliance close to flames, hot plates or stoves.

Do not switch on the power frequently (ensure a 5 min. interval at least) to avoid
damaging the compressor.

To avoid fire and short circuit, do not insert sheet metal or other conductive
objects into the appliance.

When taking out the ice cream, do not knock the surface or the edge of the
container to avoid damage to the container.

Do not start the machine when the ice cream container barrel is not properly
installed, or the mixing paddle is not placed properly.

19. The initial temperature for making ice cream mixture is 20 £ 3 °C. Do not put the
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prepared ice cream mixture into the refrigerator or freezer, and then into the ice
cream maker since in this way, the ice cream will solidify ahead of time and the
motor will lock. Motor operation will be cut off because the protection circuit will
be activated ahead of time.

20. After the machine starts freezing, do not remove the motor and transparent cover
during the working process.

21. This product cannot be used outdoors.

22. Do not use chemical washing liquids and hard tools to clean the product. The
bowl is not dishwasher safe, do not wash the evaporator directly under water.

23. After the operation, please unplug the power plug in time.

24. When the indicator light is on red and flashes, this indicates that the appliance is
in standby state; when the green light is on, the appliance is operating (in working
state); when the green light flashes, the appliance is in insulation state.

25. When you turn the ice cream maker on without adding ice cream ingredients,
you will hear the mixing paddle slightly scratching the loading bowl, which is a
normal phenomenon.

26. There are two round copper plates at the motor assembly of the transparent
cover installed on the upper cover. When using, please wipe the water stains on
the transparent cover and on the copper plates. If the machine is in use and the
two copper plates are connected by water, this will lead to power failure of the
motor. Disconnect the appliance from power supply, wipe the water stains, and
restart it.

27. Retain the instruction manual.

28. Warning: Do not store explosive substances such as aerosol cans with a
flammable propellant in this appliance.

29. This appliance is intended to be used in households and similar applications such
as:

— staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;

- farmhouses and by clients in hotels, motels and other residential type
environments;

— bed and breakfast type environments;

— catering and similar non-retail applications.

30. When positioning the appliance, ensure the supply cord is not trapped or
damaged.

31. Do not place multiple portable socket-outlets or portable power supplies at the
rear of the appliance

32. The refrigerant and insulation blowing gas are flammable. Dispose of the
appliance only at an authorized waste disposal centre. Do not expose to flame.
R600a .

& This symbol indicates that the refrigerant R600a and the non-metallic
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materials of the appliance are flammable. It's a warning symbol. Warning: Risk of fire
| flammable materials.

WARNING: When positioning the appliance, ensure the supply cord is not trapped
or damaged.

WARNING: Do not place multiple portable socket-outlets or portable power supplies
at the rear of the appliance.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
To avoid contamination of food, please respect the following instructions:

- Regularly clean the surfaces that can come in contact with food, and accessible
drainage systems.

- If the refrigerating appliance is left empty for long periods, switch it off, defrost,
clean, dry, and leave the door open to prevent mould from growing within the
appliance.

Regarding the information pertaining to the use of the appliance, please refer to the
paragraphs below.

This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EU on Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
This guideline is the frame of a European-wide validity of return and recycling on Waste
Electrical and Electronic Equipment.
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FUNCTIONS & OPERATION

Know your product

Motor
Transparent lid
Mixing blade
Loading bowl
Top lid
Housing

Base

Noohwn =

INTRODUCTION OF CONTROL PANEL

(The silkscreen is subject to change without prior notice.)

Ice cream mode Mixing only mode Cooling only mode

A A

b|o QO =

start | stop on | off menu

Start/Stop Power button Mode selection
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Operation

1. Connect the power supply and plug the power cord into a suitable socket. The shape and voltage
of the socket shall be the same as those indicated.

2. Touch control functions
1). Function description of touch buttons

|
(1) POWER TOUCH BUTTON

Plug in the power supply and touch the POWER button for 1 second to turn on the machine. The
indicator light of ice cream mode flashes red. Then, touch the POWER button for 1 second again
to switch off the machine.

blo

(2) START/STOP TOUCH BUTTON

When the machine is in the start-up state, the indicator light flashes red. If you touch the
START/STOP button, the indicator light will switch to green. If you touch the button again, the
machine will stop working and the indicator light will flash red. When the machine is in normal
working state under ice cream mode, it has not entered the insulation state. At this time, if you
touch this button, the indicator light will flash red, the mixing motor of the machine will stop working,
and the refrigeration function will stop working after one minute. If you touch this button within one
minute, the machine will return to the working state.

(3) MODE SELECTION TOUCH BUTTON

When the indicator light of the machine is flashing red, you can select one of three modes by
touching this button. However, when the indicator light is green, other modes cannot be selected.

DESCRIPTIONS OF MODES
(D Mixing only mode:
When the mixing only mode is selected, the mixing motor starts to operate and the mixing function
is activated. The default time is 30 minutes. When the time or hardness reaches the set value, there
will be 10 beeps to remind you that mixing is completed. After completion, the machine will enter
the standby mode, and the indicator light will flash red. Please select another mode or shut down.

() Cooling only mode

The compressor and cooling fan are started and the refrigeration function is activated. The default
time is 10 minutes. After completion, there will be 10 beeps to remind you that the refrigeration is
completed. After completion, the machine will enter the standby state, and the indicator light will
flash red. Please select another mode or shut down.

(3 Ice cream mode

The compressor, mixing motor and cooling fan are started. When the ice cream is ready, there will
be 10 short beeps. At this time, you can enjoy the ice cream. If there is no operation, the appliance
will enter the insulation function automatically. The indicator light of ice cream mode will flash green,
and the appliance will shortly beep 10 times after the insulation is completed. The machine will enter
the standby mode and the indicator light will flash red. Please select another mode or shut down.

DESCRIPTION OF THE INDICATOR LIGHT

When the machine is in standby state, the indicator light flashes red. When the machine is in
working state, the indicator light is on green. When the machine is in the insulation state, the
indicator light flashes green.
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KEEP COOL FUNCTION

Ice cream insulation function: If you cannot attend the appliance during the ice cream making
process or if you cannot begin to enjoy or store your ice cream when it is ready, another function
was added to the appliance to prevent the freshly made ice cream from melting. When the ice cream
making process is complete but the appliance is left idle without any operation, the compressor will
automatically turn off for 10 minutes and turn on for 6 minutes to maintain the fresh taste and texture
of the ice cream. The holding time is 1 hour. During this period, the indicator light of ice cream mode
flashes green. When the ice cream mode is finished, there are 10 short beeps, the indicator light
flashes red, and the machine is in standby mode.

MOTOR SELF-PROTECTION FUNCTION

The motor has overcurrent protection function. For example, when the hardness of the ice cream
reaches a set value, it will stop automatically.

In the ice cream mode and single mixing mode, if the motor components are not installed in place,
the buzzer will sound a 10-beep alarm every 30 s, a total of 10 times. If motor components are not
installed in place after that, the machine will enter the standby state.

COMPRESSOR SELF-PROTECTION FUNCTION
If the compressor stops from ice cream mode or cooling only mode, and the ice cream mode or
cooling only mode is then selected again, the compressor will have a protection time of about
3 minutes. However, after the power cord is plugged in, the machine is restarted by default. At this
time, there is no delay in selecting ice cream mode or cooling only mode.

CONTROLLING THE VOLUME OF THE INGREDIENTS
To avoid overflow and waste, please make sure that the ingredients do not exceed 60% of
capacity of the removable bow! (Ice cream expands during the ice cream making process).

How to make ice cream

NOTE: Please thoroughly clean all parts that will be in contact with ice cream before use, including the
cooling bowl, loading bowl, mixing blade, transparent lid etc.

Before cleaning, you must ensure that the power cord plug is disconnected from the outlet. When making
ice cream, keep the machine flat on a level surface to ensure that the compressor of the machine is
working properly.

Here are the steps to make ice cream:

Step 1.
Pour the well-prepared ice cream mixture into the removable bowl and mix it thoroughly.

|
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Step 2.
Then, insert the loading bowl into the ice cream machine. Both ends of the loading bowl handle should
be aligned with the groove of the upper cover.

Step 3.

Install the transparent lid and motor components.

Installation
position of
loading bowl

Step 4.
Install the mixing blade, transparent lid, and motor components.
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Step 5.

Put the components installed in step 4 into the ice cream machine, making sure that the centre of the
convex hull of the loading bowl and the motor components of the mixing blade are in the same straight
line. Lock the components by rotating them clockwise, and make sure that the triangle mark on the
components rotates to the "LOCK" mark.

Lock

Step 6.
O
Connect the appliance to power supply, then touch the POWER button for 1 second. The machine
blo

starts up, the ice cream mode indicator light flashes red. Touch the START/STOP button . The
indicator light is on green and the appliance starts making ice cream.

Step 7.

O

When the ice cream is finished, touch the POWER button for 1 second to switch off the machine.
Step 8.

Turn the transparent lid and motor components anticlockwise. In the process of spinning out, there will
be a slight friction sound, which is normal. When the triangle mark is aligned with the unlocking mark,
take out the components and then take out the loading bowl.

00
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Ice cream recipes

VANILLA ICE CREAM

160 g whole milk
769 granulated sugar
120 g heavy cream, well chilled
0.5-1.5 teaspoons | teaspoons pure vanilla extract, to taste

In a medium bowl, use a hand mixer or a whisk to combine the milk and granulated sugar until the
sugar is dissolved, about 1-2 minutes on low speed. Stir in the heavy cream and vanilla to taste.

BASIC CHOCOLATE ICE CREAM

160 g whole milk
769 granulated sugar
160 g bittersweet or semi-sweet chocolate (your
favourite), broken into 1.2-cm pieces
160 g heavy cream, well chilled
160 g heavy cream, well chilled
0.6 teaspoon pure vanilla extract

Heat the whole milk until it is just bubbling around the edges (this may be done on the stovetop or in a
microwave oven). In a blender or food processor fitted with a metal blade, pulse to process the sugar
with the chocolate until the chocolate is very finely chopped. Add the hot milk, process until well
blended and smooth. Transfer to a medium bowl! and let the chocolate mixture cool completely. Stir in
the heavy cream and vanilla to taste. It is best to pre-cool the mixture in the refrigerator for about 15
minutes before making ice cream.

FRESH STRAWBERRY ICE CREAM

167 g fresh ripe strawberries, stemmed and sliced
35¢ freshly squeezed lemon juice
769 granulated sugar
160 g whole milk
160 g heavy cream
0.6 teaspoon pure vanilla extract

In a small bowl, combine the strawberries with the lemon juice and 76 g granulated sugar. Stir gently
and allow to the strawberries to macerate in the juices for 2 hours.

In a medium bowl, use a hand mixer or a whisk to combine the milk and granulated sugar until the
sugar is dissolved.

Stir in the heavy cream plus any accumulated juices from the strawberries and vanilla.

FRESH LEMON SORBET

235¢g granulated sugar
280 g pure water
80 ¢ freshly squeezed lemon juice
0.5 tablespoon finely chopped lemon zest

Combine the granulated sugar and water in a medium saucepan and bring to a boil over medium-high
heat. Reduce heat to low and simmer without stirring until the sugar dissolves, about 3 — 5 minutes.
Cool completely. This is called a simple syrup, and may be made ahead in larger quantities to have on
hand for making fresh lemon sorbet. Keep refrigerated until ready to use.

After cooling, add the lemon juice and zest; stir to combine.
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CHOCOLATE FROZEN YOGURT

160 g whole milk

180 g bittersweet or semisweet chocolate,
chopped

268 g low-fat vanilla yogurt

33¢g granulated sugar

Combine the milk and chocolate in a blender or food processor fitted with a metal blade and process
until well-blended and smooth, 15 seconds. Wait until the mixture cools down completely.

Cleaning and maintenance

Caution: The plug must be removed from the socket before cleaning to avoid electric shock.

Take out the mixing blade and wipe it with a dampened cloth.

Take out the removable bowl and clean it with a dampened soft cloth.

Wipe the transparent lid and refill lid with a dampened cloth.

Remove the dirt on the body or other places with a dampened cloth, but do not pour water on
the cord, plug and the vents. Do not immerse the appliance in water or any other liquid.

5. Dry thoroughly with a dry cloth, then return the component to the home position.

rpoN~

Troubleshooting
PROBLEM REASON SOLUTION
Not easy to take out There are water drops Wait 3-8 minutes before
loading bowl after the between the refrigeration taking out the ice cream
ice cream is finished. barrel and the loading bowl bucket.
that have not been wiped
clean and have frozen.
The transparent lid is The mixing blades are not in Put the mixing blade in
lifted by the mixing place. Observe the alignment place and rotate the
blade, and it cannot be of the convex hull at the transparent cover into
rotated into place. bottom. place.
The loading bowl cannot Deformation caused by Buy a new loading bowl.
be placed into the cold improper use of loading bowl
bucket.
At the beginning of Deformation caused by Buy a new loading bowl.
making ice cream, the improper use of loading bowl
mixing fan is scratching
the bowl heavily or it is
jammed.
Environment

Do not throw away the appliance with regular household waste at the end of its life. Rather, hand it in
at an official collection point for recycling. By doing this, you help preserve the environment.
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Guarantee & service

If you need information or if you have a problem, please contact the Gorenje Customer Care Centre in
your country (you can find its phone number in the worldwide guarantee leaflet). If there is no
Customer Care Centre in your country, go to your local Gorenje dealer or contact the Service
department of Gorenje domestic appliances.

For personal use only!

GORENJE
WISHES YOU A LOT OF PLEASURE WHEN USING YOUR APPLIANCE.

We reserve the right to any modifications!
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Fontos biztonsagi évintézkedések:

Elektromos késziilék hasznalata soran mindig be kell tartani az alapveté biztonsagi
dvintézkedéseket a tliz, aramltés és/vagy sérillés kockazatdnak csokkentése
érdekében, beleértve a kovetkezoket:

1.
2.

10.
1.

12.
13.

14.
15.

16.
17.

Kérjlik, hasznalat el6tt olvassa at figyelmesen a hasznalati Utmutatét.
Tavolitson el minden csomagoloéanyagot, és gondosan ellenérizze a
fagylaltkészitét, hogy megbizonyosodjon arrél, hogy jo allapotban van, és hogy
a készulék, a tapkabel és a csatlakozodugd nem sérllt-e.

Mielétt elsé alkalommal hasznalna a fagylaltkészitét, kérjik, varjon 2 o6rat az
elhelyezés utan, és tartsa nyitva az atlatszé fedelet legalabb 2 6ran keresztiil.
Ne hasznaljon csapvizet ebben a késztilékben; asvanyviz hasznalatat javasoljuk.
Atapkabel csatlakozoja és a leveg6-kimeneti nyilas nem azhat vizben vagy mas
folyadékban. Az aramiités elkerlése érdekében ne meritse a gépet vizbe vagy
mas folyadékba.

Ha a tapkabel megsérilt, azt a veszély elkerllése érdekében kizardlag a gyarto,
annak markaszervize vagy mas, megfeleléen képzett személy cserélheti ki.

Ha a készuléket nem hasznélja, vagy a tisztitas megkezdése el6tt hizza ki a
tapkabelt a konnektorbol.

Ne forditsa fejjel lefelé a terméket, s ne dontse meg 45°-nal nagyobb szdgben.
Az aramités veszélyének elkertlése érdekeben ne ontson vizet a vezetékre, a
dugora és a szellézbnyilasokra, és ne meritse a készuléket vizbe vagy mas
folyadékba.

Hasznalat utan, vagy a tisztitas megkezdése el6tt huzza ki a tapkabelt a
konnektorbdl.

Hasznalat kdzben a be- és a kimenetet bizonyos tavolsagra (8 cm) kell tartani
mas targyaktdl, hogy a késztilék hbelvezetése ne legyen korlatozva.

A gyart6 altal nem ajanlott tartozékok nem hasznéalhatok.

A készilléket akkor hasznalhatjak 8 éves és annal id0sebb gyerekek, valamint
csOkkent fizikalis, érzékszervi vagy mentélis képességekkel rendelkezék, illetve
megfelelé tudassal és tapasztalattal nem bird személyek, ha feligyeletik
biztositott vagy Utmutatast kaptak a készilék biztonsagos maddon torténd
hasznélatarél és megértették az ezzel jar6 veszélyeket. Gyerekek nem
jatszhatnak a készllékkel. A készulék tisztitasat és karbantartasat nem
végezhetik gyerekek felligyelet nélkiil.

Ne hasznalja a készliléket nyilt lang, f6zélap vagy tlizhely kdzelében.

A kompresszor karosodasanak elkerilése érdekében ne kapcsolja be tul
gyakran a készUléket (biztositson legalabb 5 perc szlinetet).

A tliz és a rovidzarlat elkertlése érdekében ne helyezzen fémlemezt vagy mas,
aramvezetésre képes targyat a készilékbe.

A fagylalt kivetelekor ne Utogesse az edeny fellletét vagy szélét, nehogy
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megseruljon.

18. Ne inditsa be a gépet, ha a fagylalttartd hordoja nincs megfelelGen felszerelve,
vagy a keverblapat nincs megfeleléen behelyezve.

19. A fagylaltkeverék készitésének kezdeti hémérséklete 20 + 3 °C. Az elkészitett
fagylaltkeveréket ne tegylk hit6be vagy fagyasztoba, majd a fagylaltkészitGbe,
mert igy a fagylalt id6 el6tt megszilardul és a motor leblokkol. A motor mikodése
leall, mert a védelmi aramkar idd el6tt aktivalodik.

20. Ha a gép megkezdte a fagyasztast, a munkafolyamat kdzben ne tavolitsa el a
motort vagy az atlatszo fedelet.

21. Akészuléket nem szabad kultéren hasznalni.

22. Ne hasznaljon vegyszeres tisztitdszereket és kemény eszkozoket a készulék
tisztitdsara. A tal nem tisztithatd mosogatdgépben, a parologtatdé ne mosogassa
kdzvetlendl folyd viz alatt.

23. Miikddés utan kérjuk, idében huzza ki a halozati csatlakozdt.

24. Ha a jelfény pirosan vilagit és villog, ez azt jelzi, hogy a készllék készenléti
allapotban van; ha a zold jelfény vilagit, a készllék mikodésben (lUzemi
allapotban) van; amikor a zold jelfény villog, a készilék hidegen tartas
funkciéban van.

25. Ha bekapcsolja a fagylaltkészit6t a fagylalt hozzaval6inak hozzéadasa nélkill,
hallani fogja, hogy a kever6lapat enyhén megkarcolja a betdltbedényt, ami
normalis jelenség.

26. Afels6 burkolatra szerelt atlatszo fedél motorszerelvényénél két kerek rézlemez
talalhaté. Hasznélatkor kérjuk, torolje le az atlatszo fedél és a rézlemezekrél a
vizfoltokat. Ha a gép hasznélatban van, és a két rézlemezt viz koti dssze, ez a
motor aramkimaradasahoz vezet. Vélassza le a késziléket az elektromos
halozatrdl, torolje le a vizfoltokat, és inditsa Ujra.

27. Orizze meg a hasznélati utmutatot.

28. Figyelmeztetés: Ne taroljon robbanasveszélyes anyagokat, példaul gyalékony
hajtéanyagot tartalmazé aeroszolos palackokat ebben a készulékben.

29. Ez a készillék haztartasban és hasonld kornyezetekben valé hasznalatra készllt,
ilyenek példaul:

— Uzletek, irodak és mas munkakornyezetek személyzeti konyhai;

— paraszhazakban, szallodakban, motelekben és egyéb szallashelyeken a
vendégek részérdl torténé hasznalat;

- bed and breakfast tipusu szallashelyek;

— vendéglatas és hasonld, nem kiskereskedelmi kornyezetek.

30. A készillék elhelyezésekor tgyelien arra, hogy a tapkabel ne szoruljon be vagy
sérljon meg.

31. Akésziilék mdgé ne helyezzen hordozhato elosztét vagy hosszabbitdt.

32. A hiitbkdzeg és a hiitégaz gyulékony. A készlléket kizardlag az arra kijelolt
hulladékgy(ijté kdzpontban adja le. Ne tegye ki langnak. R600a.
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Ez a szimb6lum azt jelzi, hogy az R600a hitokozeg és a készilék nem
fémes anyagai gyulékonyak. Ez egy figyelmeztetd jelzés. Figyelmeztetés:
Tlzveszély / gyulékony anyagok.

FIGYELMEZTETES: A késztilék elhelyezésekor Ugyelien arra, hogy a tapkabel ne
szoruljon be vagy ne sértljon meg.

FIGYELMEZTETES: A készilék mogé ne helyezzen hordozhatd elosztot vagy
hosszabbitdt.

A gyerekeket felugyelni szikséges, hogy ne jatsszanak a készulékkel.

Az élelmiszerek szennyezGdésének elkertlése érdekében tartsa be az alabbi
utasitasokat:

- Rendszeresen tisztitsa meg az élelmiszerrel érintkezésbe kerUld feluleteket és
a hozzaférhetd vizelvezetd rendszereket.

— Ha a ht6késziléket hosszabb ideig tresen hagyja, kapcsolja ki, olvassza le,
tisztitsa meg, szaritsa meg, és hagyja nyitva az ajtét, hogy megakadalyozza a
penész kialakulasat a készllékben.

A készlilék hasznalataval kapcsolatos informéaciokkal kapcsolatban olvassa el az
alébbi bekezdéseket.

Ez a késziilék a hulladék elektromos és elektronikus berendezésekrél (WEEE) sz616
2012/19/EU iranyelvnek megfelel6en van jeldlve.
Ez az iranyelv a kerete a hulladék elektromos és elektronikus berendezések gyiijtésének és
ujrahasznositasanak Eurépaban.

FUNKCIOK & MUKODES

Ismerje meg késziilékét!

Motor
Atlatszo fedél
Keverdlapat
Betolt6 edény
Bels6 fedél
Burkolat

Talp

Noaprwn =
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A VEZERLO PANEL BEMUTATASA

(A jelolés el6zetes értesités nélkiil valtozhat.)

Fagylalt tzemmad Csak keverés tizemmad Csak hités izemmod

g% %

b|o @ =

start | stop on | off menu

Start/Stop Be/kikapcsolas Uzemmod valasztas

Miikodés

1.

Csatlakoztassa a tapegységet, és dugja be a tapkabelt egy megfelel6 aljzatba. Az aljzat
alakjanak és fesziiltségének meg kell egyeznie a feltlintetettekkel.

Erintésvezérelt funkciok
1). Az érintégombok funkcidleirasa

|
(1) BE/KIKAPCSOLAS GOMB ©

Csatlakoztassa a tapfesziltséget, és érintse meg a POWER gombot 1 masodpercre a gép
bekapcsolasahoz. A fagylalt izemmdd jelfénye pirosan villog. Ezutan ismét érintse meg a POWER
gombot 1 masodpercre a gép kikapcsolasahoz.

>lo

(2) START/STOP GOMB |

Amikor a gép inditasra kész allapotban van, a jelfény pirosan villog. Ha megérinti a START/STOP
gombot, a jelfény zo6ldre valt. Ha ismét megérinti a gombot, a gép ledll, és a jelfény pirosan villog
Amikor a gép normdl mikodési allapotban van fagylalt izemmaédban, nem Iép hidegen tartas
allapotba. Ekkor, ha megérinti ezt a gombot, a jelfény pirosan villog, a gép keverémotorja ledll, és
a hités funkcié egy perc mulva ledll. Ha egy percen belul megérinti ezt a gombot, a gép ismét
mikddésbe Iép

(3) UZEMMOD VALASZTAS GOMB

Amikor a gép jelfénye pirosan villog, a gomb megérintésével harom tizemmad kozil valaszthat.
Ha azonban a jelfény zélden vilagit, mas izemmaodok nem valaszthatok.
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AZ UZEMMODOK ISMERTETESE
(1) Csak keverés (izemméd:

A csak keverés uzemmadd kivalasztasakor a kever6motor miikbdésbe Iép, és a keverési funkcio
kapcsol be. Az alapértelmezett idétartam 30 perc. Amikor az idé vagy a keménység eléri a beallitott
értéket, 10 hangjelzés figyelmeztet arra, hogy a keverés befejez6dott. A befejezés utan a gép
készenléti uzemmodba |ép, és a jelfény pirosan villog. Valasszon masik (zemmoddot, vagy
kapcsolja ki a készléket.

(2) Csak hiités lizemmod

A kompresszor és a hitéventilator elindul, és a hlités funkcié kapcsol be. Az alapértelmezett
idétartam 10 perc. A befejezést kovetéen 10 hangjelzés figyelmeztet arra, hogy a hités
befejez6dott. A befejezés utan a gép készenléti izemmodba 1ép, és a jelfény pirosan villog.
Valasszon masik tzemmaodot, vagy kapcsolja ki a készulléket.

(3 Fagylalt izemmod

A kompresszor, a keverémotor és a hitéventilator elindul. Ha a fagylalt elkészult, 10 révid sipolas
lesz hallhat6. Ekkor elfogyaszthatja a fagylaltot. Ha semmilyen mivelet nem torténik, a készulék
automatikusan hidegen tartas funkcioba Iép. A fagylalt tzemmdd jelfénye zoélden villog, és a
készllék 10-szer rovid hangjelzést ad a hidegen tartds befejezése utan. A késziilék készenléti
Uzemmodba ép, és a jelfény pirosan villog. Valasszon masik lizemmoddot, vagy kapcsolja ki a
készuléket.

A JELFENY LEIRASA

Amikor a gép készenléti allapotban van, a jelfény pirosan villog. Amikor a késziilék mikodésben
van, a jelfény zdlden vilagit. Amikor a készilék hidegen tartas allapotban van, a jelfény zolden
vilagit.

HIDEGEN TARTAS FUNKCIO

Fagylalthiités funkcio: Ha fagylaltkészités kzben nem tud a késziilék mellett lenni, vagy nem tudja
az elkészllt fagylaltot azonnal elfogyasztani vagy eltarolni, a késziilék ezen funkcidja
megakadalyozza, hogy a fagylalt megolvadjon. Ha a fagylaltkészités folyamata befejez6dott és a
készllék Uresjaratban van, semmilyen miveletet nem végeznek rajta, a kompresszor 10 percre
automatikusan kikapcsol, majd 6 percre bekapcsol, hogy megdrizze a fagylalt friss izét és allagat.
A hidegen tartasi id6 1 6ra. Ez id6 alatt a fagylaltkészités izemmodd jelfénye zolden villog. Ha a
fagylalt Gizemmad befejezédott, 10 rovid sipolas lesz hallhatd, a jelfény pirosan villog és a késziilék
készenléti lzemmodban lesz.

MOTOR ONVEDELMI FUNKCIO

A motor tularamvédelmi funkciéval rendelkezik. Példaul, amikor a fagylalt keménysége elér egy
beallitott értéket, automatikusan leall.

Fagylalt és csak keverés izemmaodban, ha a motor alkatrészei nincsenek a helyiikén megfeleléen,
30 masodpercenként 10 sipolas lesz hallhato, 6sszesen 10 alkalommal. Ha a motor alkatrészei ezt
kovetden sincsenek a helylikon, a késziilék készenléti allapotba kapcsol.

KOMPRESSZOR ONVEDELMI FUNKCIO
Ha a kompresszor fagylalt vagy csak hiités Gzemmaodbdl all le, és ezutan ismét a fagylalt vagy a
csak hltés Gzemmodd kerll bekapcsolasra, a kompresszor korilbelll 3 perces védelmi idével
rendelkezik. A tapkabel csatlakoztatasa utan azonban a gép alapértelmezés szerint Gjraindul.
Ebben az esetben nincs késleltetés a fagylalt vagy a csak hiités izemmod kivalasztasakor.

AZ OSSZETEVOK MENNYISEGENEK SZABALYOZASA
A tulcsordulas és a pazarlas elkerllése érdekében Ulgyeljen arra, hogy az 6sszetevék ne haladjak
meg a kivehet6 edény kapacitasanak 60%-at (A fagylalt térfogata a készités soran nd).
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Jégkrémkészités

MEGJEGYZES: Hasznalat el6tt alaposan tisztitsa meg a fagylalttal érintkezd 6sszes alkatrészt,
beleértve a hitétalat, a betoltéedényt, a keverépengét, az atlatszo fedelet stb.

A tisztitds megkezdése el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a tapkabel csatlakozéja ki van hiuzva a
konnektorbol. Fagylaltkészitéskor a gépet vizszintes fellleten tartsa, hogy a gép kompresszora
megfeleléen mikodjon.

A fagylaltkészités lépései:

1.1épés
Toltse az elékészitett fagylaltkeveréket a kivehetd edénybe és alaposan keverje 6ssze.

|

2.1épés
Ezutan helyezze be a betdltéedényt a fagylaltgépbe. A betdltéedény fogantyljanak mindkét végét egy
vonalba kell allitani a felsé fedél vajataval.

| O

A betdltéedény
behelyezésének
helyzete

3.1épés
Helyezze fel az atlatszo fedelet és a motor alkatrészeit.
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4.1épés
Helyezze fel a kever6lapatot, az atlatszé fedelet és a motor alkatrészeit.

< o

5.lépés

Helyezze be a 4. |épésben Osszedllitott alkatrészeket a fagylaltgépbe, ligyelve arra, hogy a betoltéedény
domboru hazanak kdzepe és a keverdlapat motorelemei egy egyenes vonalban legyenek. Rdgzitse az
alkatrészeket az 6éramutato jarasaval megegyez6 iranyba forgatva, és gy6z6djon meg arrél, hogy az
alkatrészeken lévé haromszdg a "ZAR" jelzésig forog.

Zar

6.l1épés
Csatlakoztassa a késziiléket az aramforrashoz, majd érintse meg 1 masodpercre a BE/KIKAPCSOLAS

\
gombot . A készillék miikédésbe 1ép, a fagylalt izemmadd jelfénye pirosan villog. Erintse meg a

b|o
START/STOP gombot . Ajelfény zolden vilagit, a késziilék ezzel megkezdi a fagylaltkészitést.

7.1épés

Ha a fagylalt elkésziilt, érintse meg 1 masodpercre a BE/KIKAPCSOLAS gombot a készilék
kikapcsolasahoz.
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8.l1épés
Forgassa el az atlatsz6 fedelet és a motor alkatrészeit az 6ramutatd jarasaval ellentétes iranyba. A
kipdrgés soran enyhe surlédasi hang hallhaté, ami normalis. Amikor a haromszd6g egy vonalban van a
nyitasi jellel, vegye ki az alkatrészeket, majd vegye ki a

betdltéedényt.

Fagylalt receptek

VANILIA FAGYLALT

160 g teljes tej
769 kristalycukor
120 g slrl habtejszin, jol lehiitve
0.5-1.5 teaskandl | teaskanal tiszta vanilia kivonat, izlés szerint

Egy kdzepes talban kézi mixerrel vagy habverével keverje 0ssze a tejet és a kristalycukrot, amig a
cukor fel nem oldédik, korilbelll 1-2 percig alacsony sebességen. Keverje hozza a habtejszint és
izlés szerint a vaniliat.

ALAP CSOKOLADE FAGYLALT

160 g teljes tej
76 9 kristalycukor
160 g keser( vagy félédes csokoladé (izlés
szerint), 1-2 cm-es darabokra térve
160 g sirl habtejszin, jol lehitve
0.6 teaskanal tiszta vanilia kivonat

A teljes tejet addig melegitjiik, amig a szélein mar éppen bugyborékol (ezt megtehetjik a f6zélapon
vagy mikrohulldamu sutében). Fém pengéjl turmixgépben vagy konyhai robotgépben addig apritsa
pulzalva a cukrot a csokoladéval, amig a csokoladé nagyon finom allagi nem lesz. Adja hozza a forré
tejet, és dolgozza el, hogy alaposan 6ssze legyen keverve és a keverék sima legyen. A keveréket
tegye at egy kdzepes talba és hagyja teljesen kihiini. Keverje hozza a habtejszint és izlés szerint
adjon hozza vaniliat. A legjobb, ha a keveréket kortilbelll 15 percig hitében hiiti, mielé6tt fagylaltot
készitene beléle.
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FRISS EPER FAGYLALT

167 g friss, érett eper lecsdpdgtetve és felszeletelve
35¢ frissen facsart citromlé
76 9 kristalycukor
160 g teljes tej
160 g habtejszin
0.6 teaskanal tiszta vanilia kivonat

Egy kis talban keverje 6ssze az epret a citromlével és 76 g kristalycukorral. Ovatosan keverje 6ssze
és hagyja az epret a Iében azni 2 6ran at.

Egy kozepes talban kézi mixerrel vagy habverével keverje 0ssze a tejet és a kristalycukrot, amig a
cukor fel nem oldodik.

Keverje hozza a siri tejszint, valamint az eper és a vanilia felhalmozddott levét.

FRISS CITROM SORBET
235¢g kristalycukor
280 g tiszta viz
80 g frissen facsart citromlé
0.5 evékanal reszelt citromhéj

Keverje 6ssze a kristalycukrot és a vizet egy kdzepes labasban és forralja fel kozepesen magas
langon. Csokkentse a hét alacsonyra, és keverés nélkil parolja, amig a cukor fel nem olddédik,
korulbelil 3-5 percig. Hiitse le teljesen. Ezt egyszer( cukorszirupnak hivjak, és nagyobb
mennyiségben elére elkészithetd, hogy a friss citromsorbet készitéséhez kéznél legyen.
Felhasznalasig tarolja hiitészekrényben.

Miutén kih(lt, adja hozza a citrom levét és héjat, majd keverje 6ssze.

FAGYASZTOTT CSOKOLADES JOGHURT

160 g teljes tej

180 g keser( vagy félédes csokoladé, apréra
vagva

268 g zsirszegény vanilias joghurt

339 kristalycukor

Keverje a tejet és a csokoladét egy turmixgépben vagy fém pengéjl konyhai robotgépben addig, amig
jol 6ssze nem keveredett és sima allagu nem lesz — kortlbelil 15 masodpercig. Varja meg, amig a
keverék teljesen kih(l.

Tisztitas és karbantartas

Figyelem: A tisztitas megkezdése el6tt a villasdugot ki kell hizni a konnektorbdl az aramiités
elkerllése érdekében.

Vegye ki a keverdlapatot, és tordlje at nedves ruhaval.

Vegye ki a kivehet6 edényt és tisztitsa meg nedves, puha ruhaval.

Torolje at az atlatszo fedelet és az utantoltd fedelet egy nedves ruhaval.

Nedves ruhaval tavolitsa el a szennyez&dést a készulékrél, de ne 6ntsdn vizet a vezetékre, a
dugora és a szell6zényilasokra. Ne meritse a készlléket vizbe vagy mas folyadékba.

5. Toérolje szarazra egy szaraz ruhaval, majd helyezze vissza az alkatrészeket a helyikre.

ol
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Hibaelharitas

letorlésre és megfagytak.

PROBLEMA OK MEGOLDAS
A fagylalt elkésziilte Vizcseppek vannak a Varjon 3-8 percet,
utan nehéz kivenni a hitéhordd és a betdltéedény miel6tt kiveszi a
betdltéedényt. kozott, amelyek nem kertltek fagylaltos vodrot.

Az atlatszo fedelet a
keverélapat emeli fel, és
nem forgathaté a
helyére.

A keverdlapatok nincsenek a
helyikén. Vizsgalja meg a
domboru torzs igazitasat alul.

Tegye a helyére a
keverélapatot, és
forgassa a helyére az
atlatszo fedelet.

A betéltéedény nem
helyezhet6 be a
fagylaltosvédorbe.

A betéltéedény nem megfeleld
hasznalata okozta deformacio.

Szerezzen be egy (j
betoltéedényt.

A fagylaltkészités elején
a keverdventilator
erdsen karcolja az

edényt vagy beszorul.

A betéltéedény nem megfeleld
hasznalata okozta deformacio.

Szerezzen be egy Uj
betoltéedényt.

Kornyezetvédelem

Hasznos élettartama elteltével ne kezelje a készlléket hagyomanyos haztartasi hulladékként. Ehelyett

adja le egy hivatalos gyijt6helyen Ujrahasznositas céljabol. Ezzel hozzajarul kdrnyezetlink

védelméhez.

Garancia és szerviz

Ha informacidra van sziiksége, vagy probléma esetén forduljon az orszagaban miik6dé Gorenje
ligyfélszolgalathoz (ezek telefonszama a garancialevélen talalhatd). Amennyiben az On orszagéaban
nem mUkodik ilyen tgyfélszolgalat, forduljon a helyi Gorenje markakeresked6hdz vagy vegye fel a
kapcsolatot a Gorenje haztartasi készulékek szervizével.

Kizarolag személyes hasznalatra!

N A GORENJE , ,
SOK OROMET KIVAN ONNEK A KESZULEK HASZNALATA SORAN.

A médositasok jogat fenntartjuk!
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Wazne wskazowki dot. bezpieczenstwa:

Podczas korzystania z urzadzenia elektrycznego nalezy zawsze przestrzegac
podstawowych srodkéw ostroznosci, aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru, porazenia
pradem i/lub obrazen, w tym:

1. Przed uzyciem przeczytac instrukcje obstugi.

2. Usung¢ wszystkie materiaty opakowaniowe i doktadnie sprawdzi¢ maszynke do
lodéw, aby upewni¢ sie, ze jest w dobrym stanie, a urzadzenie, przewdd
zasilajacy i wtyczka nie sg uszkodzone.

3. Przed pierwszym uzyciem maszynki do lodow nalezy odczeka¢ 2 godziny po

ustawieniu i pozostawi¢ przezroczystg pokrywe otwartg przez co najmniej 2

godziny.

Nie uzywac¢ wody z kranu; zalecamy uzywanie wody zrodlane;.

Wtyczki przewodu zasilajacego i wylotu powietrza nie wolno zanurza¢ w wodzie

ani innej cieczy. Aby zapobiec porazeniu pragdem, nie nalezy zanurza¢

urzadzenia w wodzie lub innej cieczy.

6. JeSli kabel zasilajgcy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymieniony przez
producenta, autoryzowany serwis lub podobne do$wiadczone osoby.

7. Gdy urzadzenie nie jest uzywane lub przed czyszczeniem nalezy odtgczyé¢
wtyczke od gniazdka sieciowego.

8. Nie obracac¢ tego urzadzenia do gdéry nogami ani nie przechyla¢ pod katem
powyzej 45°.

9. Aby zabezpieczyC sie przed ryzykiem porazenia pradem, nie wylewa¢ wody na
przewdd, wtyczke i otwory wentylacyjne oraz nie zanurza¢ urzagdzenia w wodzie
lub innej cieczy.

10. Po uzyciu oraz przed przystgpieniem do czyszczenia nalezy wyciggna¢ wtyczke
z gniazdka.

11. Podczas uzytkowania wlot i wylot powinny by¢ utrzymywane w pewnej
odlegtosci (okoto 8 cm) od innych przedmiotow, aby nie ograniczac rozpraszania
ciepta przez maszyne.

12. Nie wolno uzywac akcesoriow niezalecanych przez producenta.

13. Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci
ponizej 8 roku zycia) o ograniczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych
lub umystowych, lub osoby bez doswiadczenia i wiedzy, chyba ze bedq one
nadzorowane lub zostang poinstruowane w zakresie obstugi urzadzenia przez
osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo. Dzieci nie powinny bawi¢ sie
urzadzeniem. Dzieci bez nadzoru nie powinny czySci¢ urzadzenia ani
wykonywac prac konserwacyjnych.

14. Nie uzywac urzadzenia w poblizu ptomieni, gorgcych naczyn i kuchenek.

15. Nie wigczac¢ czesto zasilania (zachowac co najmniej 5-minutowa przerwe), aby
unikng¢ uszkodzenia kompresora.

o~
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16.
17.
18.
19.

20.

21

Aby unikng¢ pozaru i zwarcia, nie wktada¢ do urzadzenia blachy ani innych
przewodzacych przedmiotow.

Podczas wyjmowania lodéw nie uderza¢ o powierzchnie ani o krawedz
pojemnika, aby unikng¢ uszkodzenia pojemnika.

Nie uruchamia¢ maszyny, gdy beczka pojemnika na lody nie jest prawidtowo
zainstalowana lub topatka mieszajgca nie jest prawidtowo umieszczona.
Poczatkowa temperatura przygotowania mieszanki lodowej wynosi 20 £ 3°C.
Nie wktada¢ przygotowanej mieszanki lodowej do lodéwki lub zamrazarki, a
nastepnie do lodowki, poniewaz w ten sposéb lody zawczasu ulegng zestaleniu,
a silnik sie zablokuje. Aktywacja ochrony spowoduje zatrzymanie pracy silnika.
Po tym, jak maszyna zacznie zamarzac, nie zdejmowac silnika i przezroczystej

pokrywy.

. Urzadzenie nie nadaje sie do uzytku na zewnatrz.

22. Do czyszczenia urzadzenia nie uzywac srodkow chemicznych i ostrych narzedzi.

23.

Misa nie nadaje si¢ do mycia w zmywarce. Parownika nie nalezy my¢
bezposrednio w wodzie.
Po uzyciu odtgczy¢ wtyczke od zrddta zasilania.

24. Gdy kontrolka Swieci na czerwono i miga, oznacza to, Ze urzadzenie jest w trybie

czuwania; gdy Swieci si¢ zielone Swiatto, urzadzenie dziata (w trybie roboczym);
gdy zielone Swiatto miga, urzadzenie jest w trybie izolacji.

25. Po wigczeniu maszynki do lodow bez dodawania sktadnikéw stychac, jak topatka

26.

mieszajaca lekko drapie miske zatadowcza, co jest normalnym zjawiskiem

Na zespole silnika przezroczystej pokrywy zamontowanej na gomej pokrywie
znajdujq sie¢ dwie okragte miedziane plytki. Podczas uzywania nalezy wycierac
krople wody zbierajgce sie przezroczystej pokrywie i na miedzianych ptytkach.
Jesli maszyna jest w uzyciu, a dwie miedziane ptytki sq potaczone wodg,
doprowadzi to do awarii zasilania silnika. Odtaczy¢ urzadzenie od zasilania,
wytrze¢ plamy z wody i ponownie uruchomi¢ urzadzenie.

27. Zachowac instrukcje obstugi.

28.
29.

30.
31.

Ostrzezenie: Nie przechowywaC w tym urzadzeniu substancji wybuchowych,
takich jak puszki aerozolu z tatwopalnym propelentem.
To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w gospodarstwach domowych i
podobnych zastosowan, takich jak:

— kuchnie pracownicze w sklepach, biurach i innych $rodowiskach pracy;

— domki letniskowe i stosowanie i przez go$ci w hotelach, motelach i innych

tego typu obiektach;

— miejsca typu bed and breakfast;

— catering i podobne zastosowania niedetaliczne.
Podczas ustawiania urzadzenia upewni¢ sie, ze przewod zasilajacy nie jest
przytrzasniety lub uszkodzony.
Nie umieszczaé wielu przenosnych gniazdeklub przeno$nych zasilaczy z tytu
urzadzenia.
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32. Czynnik chtodniczy i gaz izolacyjny sa tatwopalne. Urzadzenie nalezy utylizowac
wyfgcznie w autoryzowanym punkcie utylizacji odpadéw. Nie wystawia¢ na
dziatanie ognia. R600a.

Ten symbol oznacza, ze czynnik chtodniczy R600a i materiaty
niemetalowe urzadzenia sq tatwopalne. Jest to symbol ostrzegawczy. OstrzezZenie:
Ryzyko pozaru / materiatow tatwopalnych.

OSTRZEZENIE: Podczas ustawiania urzagdzenia upewnic sig, ze przewdd zasilajacy
nie jest przytrzasniety lub uszkodzony.

OSTRZEZENIE: Nie umieszcza¢ wielu przenoSnych gniazdek lub przenosnych
zasilaczy z tytu urzadzenia.

Dzieci powinny pozostawa¢ pod nadzorem, by nie bawity sie urzadzeniem.

Aby unikngé zanieczyszczenia zywnosSci, nalezy przestrzega¢ nastepujacych
zalecen:

— Regularnie czysci¢ powierzchnie, ktére mogg mie¢ kontakt z zywnoscig oraz
dostepne systemy odptywowe.

- Jesli urzadzenie chiodnicze pozostaje puste przez diuzszy czas, nalezy je
wytaczy¢, rozmrozi¢, wyczysci¢, wysuszy¢ i pozostawi¢ otwarte drzwi, aby
zapobiec tworzeniu sig ple$ni w urzadzeniu.

Jesli chodzi o informacje dotyczace uzytkowania urzadzenia, nalezy zapoznac¢ sie z
ponizszymi podpunktami.

To urzadzenie zostato oznaczone zgodnie z Dyrektywa Parlamentu Europejskiego
2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego.
Niniejsze wytyczne stanowig ramy obowigzujacych w catej Europie zasad zwrotow i
recyklingu zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego.
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FUNKCJE | OBSLUGA

Poznaj produkt

Silnik

Przezroczysta pokrywa
Ostrze

Misa

Goérna pokrywa
Obudowa

Podstawa

Noapwh

PANEL STEROWANIA

(Sitodruk moze ulec zmianie bez wczesniejszego powiadomienia.)

Tryb lodéw Tryb mieszania  Tryb chtodzenia

g% %

>|o Q) =

start | stop on | off menu

Start/Stop Przycisk Power Wybér trybu
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Obstuga

1. Podtgczy¢ zasilanie i wetkng¢ przewdd zasilajgcy do odpowiedniego gniazdka. Ksztatt i napiecie
gniazda powinny by¢ takie same jak wskazane.

2. Funkcje przyciskéw dotykowych
1). Funkcje przyciskow dotykowych

|
(1) PRZYCISK POWER

Podtaczy¢ zasilanie i dotkng¢ przycisk POWER przez 1 sekunde, aby wigczyé urzadzenie.
Kontrolka trybu lodéw miga na czerwono. Nastepnie ponownie dotkng¢ przycisk POWER przez 1
sekunde, aby wytaczy¢ urzadzenie.

blo

(2) PRZYCISK START/STOP |

Gdy maszyna jest w trybie inicjalizacji, kontrolka miga na czerwono. Po dotknieciu przycisku
START/STOP kontrolka zmieni kolor na zielony. Ponowne dotknigcie przycisku wstrzyma dziatanie
urzadzenia, a kontrolka zacznie migaé na czerwono. Gdy maszyna znajduje sie w normalnym
trybie roboczym w trybie lodow, nie wejdzie w stan izolacji. W tym czasie, po dotknigciu przycisku,
kontrolka zacznie miga¢ na czerwono, silnik mieszajacy maszyny przestanie dziata¢, a funkcja
chtodzenia przestanie dziata¢ po jednej minucie. Dotkniecie tego przycisku trwajgce jedng minute
spowoduje powrdt urzgdzenia do trybu roboczego.

(3 PRZYCISK WYBORU TRYBU

Gdy kontrolka urzgdzenia miga na czerwono, dotykajgc tego przycisku mozna wybra¢ jeden z
trzech trybow. Jesli jednak kontrolka swieci na zielono, nie mozna wybra¢ innych trybow.

OPIS TRYBOW
(D Tryb mieszania:
W przypadku wybrania trybu samego mieszania silnik mieszajacy zaczyna dziata¢ i funkcja
mieszania zostaje aktywowana. Domyslny czas to 30 minut. Gdy uplynie ustawiony czas lub
twardos¢ osiggnie ustawiong wartos¢, stychaé bedzie10 sygnatéw dzwigkowych, ktére przypomng
o zakonczeniu mieszania. Po zakonczeniu urzadzenie przejdzie w tryb gotowosci, a lampka
wskaznika bedzie miga¢ na czerwono. Wybrac¢ inny tryb lub wytgczy¢

(2) Tryb chtodzenia

Kompresor i wentylator chtodzacy zostajg uruchomione, a funkcja chtodzenia jest aktywna.
Domysiny czas to 10 minut. Po zakonczeniu stycha¢ bedzie 10 sygnatéw dzwiekowych, ktére
przypomng o zakonczeniu chtodzenia. Po zakonczeniu urzadzenie przejdzie w tryb gotowosci, a
lampka wskaznika bedzie miga¢ na czerwono. Wybra¢ inny tryb lub wytgczy¢
(3) Tryb lodéw
Kompresor, silnik mieszajgcy i wentylator chtodzgcy zostajag uruchomione. Gdy lody bedg gotowe,
stycha¢ bedzie 10 krotkich sygnatéw dzwiekowych. Mozna juz cieszy¢ sie pysznymi lodami. Jesli
nie zostanie ustawiona inna akcja, urzgdzenie automatycznie przejdzie w funkcje izolacji. Kontrolka
trybu lodéw zacznie miga¢ na zielono, a urzgdzenie wyda krétki sygnat dzwigkowy 10 razy po
zakonczeniu izolacji. Urzadzenie przejdzie w tryb gotowosci, a lampka wskaznika bedzie miga¢ na
czerwono. Wybra¢ inny tryb lub wytgczy¢

OPIS KONTROLEK

Gdy maszyna jest w trybie oczekiwania, kontrolka miga na czerwono. Gdy maszyna jest w trybie
roboczym, kontrolka Swiecie. Gdy maszyna jest w trybie izolacji, kontrolka miga na zielono.
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FUNKCJA STALEGO CHLODZENIA

Funkcja izolacji lodow: Jesli nie mozesz przebywac przy urzadzeniu podczas procesu wytwarzania
lodéw lub jesli nie mozesz spozy¢ lub przechowywac lodéw, gdy bedg gotowe, mozesz skorzystac
z funkgiji, ktéra zapobiega stopieniu sie Swiezo zrobionych lodéw. Gdy proces przygotowywania
lodéw zostanie ukonczony, ale urzgdzenie pozostanie bezczynne bez Zadnej innej operacji,
kompresor automatycznie wytgczy sie na 10 minut i wigczy na 6 minut, aby zachowac $wiezy smak
i konsystencje lodéw. Domysiny czas to 1 godzina. W tym czasie kontrolka trybu lodéw miga na
zielono. Po zakonczeniu trybu lodéw stychac¢ 10 krétkich sygnatéw dzwiekowych, kontrolka miga
na czerwono, a urzgdzenie jest w trybie gotowosci.

FUNKCJA OCHRONY SILNIKA
Silnik jest wyposazony w funkcje zabezpieczenia nadpradowego. Na przyktad, gdy twardos$¢ lodow
osiggnie ustawiong wartos¢, silnik zatrzyma sie automatycznie.
W trybie lodéw i trybie jednorazowego mieszania, jesli elementy silnika nie sg zainstalowane,
brzeczyk bedzie emitowat 10-tonowy alarm co 30 s, tgcznie 10 razy. Jesli po tym czasie elementy
silnika nie zostang zainstalowane na swoich miejscach, maszynka przejdzie w tryb czuwania.

FUNKCJA OCHRONY KOMPRESORA
Jesli kompresor przestanie dziata¢ w trybie lodow lub chtodzenia, a nastepnie ponownie zostanie
wybrany tryb lodéw lub tryb chtodzenia, czas ochrony kompresora bedzie wynosit okoto 3 minut.
Jednak po podtgczeniu przewodu zasilajgcego urzadzenie zostanie domys$inie uruchomione
ponownie. Na ten moment nie ma opdznienia w wyborze trybu lodéw lub trybu chtodzenia.

KONTROLA OBJETOSCI SKLADNIKOW
Aby unikng¢ przepetnienia i marnowania sktadnikéw nalezy upewni¢ sie, ze sktadniki nie
przekraczajg 60% pojemnosci wyjmowalnej miski (lody zwiekszajg objetos¢ podczas
przygotowywania).

Jak przygotowa¢ lody

UWAGA: Przed uzyciem nalezy doktadnie wyczysci¢ wszystkie czesci, ktére bedg miaty kontakt z
lodami, w tym miske chtodzacg, miske zatadowcza, ostrze mieszajace, przezroczystg pokrywe itp.
Przed czyszczeniem nalezy upewnic sie, ze wtyczka przewodu zasilajgcego jest odtgczona od gniazdka.
Podczas robienia lodéw nalezy trzymaé maszyne w pozycji pionowej na rownej powierzchni, aby
zapewni¢ prawidtowe dziatanie kompresora.

Ponizej przedstawiono etapy przygotowania lodow:

Krok 1
WIla¢ przygotowang mase lodowg do wyjmowalnej misy i dobrze wymieszac.

|
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Krok 2
Nastepnie umiesci¢ mise w maszynie do lodéw. Oba konce uchwytu misy zatadowczej powinny byc¢
wyréwnane z rowkiem goérnej pokrywy.

.

Pozycja misy
zatadowczej

Krok 3
Zamontowac przezroczystg pokrywe i elementy silnika.

Krok 4
Zamontowac ostrze mieszajgce, przezroczystg pokrywe i elementy silnika.
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Krok 5

Wiozy¢ elementy zainstalowane w kroku 4 do maszyny do lodéw, upewniajgc sie, ze srodek wypukiego
kadtuba misy zatadowczej i elementy silnika topatki mieszajacej znajdujg sie w tej samej linii prostej.
Zablokowac¢ elementy, obracajgc je zgodnie z ruchem wskazéwek zegara i upewnic sig, ze tréjkatny
znak na elementach obraca sie do znaku ,LOCK”.

Lock

Krok 6

I
Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania, a nastepnie nacisngé przycisk POWER © przez 1 sekunde.
Urzadzenie uruchamia sie, kontrolka trybu lodéw miga na czerwono. Dotkng¢ przycisk START/STOP

|o
. Lampka kontrolna $wieci na zielono, a urzadzenie zaczyna przygotowanie lodéw.
Krok 7
O]
Gdy lody sg gotowe, dotkngé przycisk POWER przez 1 sekunde, aby wytgczy¢ maszynke.
Krok 8

Obroci¢ przezroczysta pokrywe i elementy silnika w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.
Podczas wirowania bedzie stycha¢ delikatny dZzwiek tarcia, co jest normalnym zjawiskiem. Gdy tréjkatny
znak zréwna sie ze znakiem odblokowania, wyjac
komponenty, a nastepnie miske zatadowcza.

Q0
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Przepisy na lody

LODY WANILIOWE

W $redniej wielkosci misce mikserem recznym (okoto 1-2 minuty na niskich obrotach) lub trzepaczkg
potgczy¢ mleko i cukier krysztat, az cukier sie rozpusci. Domiesza¢ smietane kremoéwke i ekstrakt

160 g petnottuste mleko

769 cukier krysztat

120 g Smietana kremoéwka, dobrze schtodzona
0.5-1.5 tyzeczki tyzeczka ekstraktu waniliowego, dla smaku

waniliowy.
LODY CZEKOLADOWE
160 g petnottuste mleko
769 cukier krysztat
160 g gorzka lub péistodka czekolada (Twoja
ulubiona), potamana na kawatki 1-2 cm
160 g $Smietana kreméwka, dobrze
schtodzona
160 g Smietana kremdwka, dobrze schtodzona
0,6 tyzeczki ekstrakt waniliowy

Podgrza¢ petne mleko, az zacznie bulgota¢ (mozna to zrobié¢ na kuchence lub w kuchence
mikrofalowej). W blenderze lub robocie kuchennym wyposazonym w metalowe ostrze uzy¢ funkcji
pulsowania, aby zmiksowaé cukier z czekolada, az czekolada bgdzie bardzo drobno posiekana.
Dodac¢ gorgce mleko i miksowaé¢, az masa dobrze sie potaczy i bedzie gtadka. Przetozy¢ do $redniej
wielkosci miski i pozwoli¢, by masa czekoladowa catkowicie ostygta. Domiesza¢ $mietange kremdwke i
ekstrakt waniliowy. Najlepiej schfodzi¢ mase w lodéwce przez okoto 15 minut przed zrobieniem lodéw.

SWIEZE LODY TRUSKAWKOWE

167 g Swieze wyszyputkowane i pokrojone
truskawki
35¢g Swiezo wycisniety sok z cytryny
76 9 cukier krysztat
160 g petnottuste mleko
160 g $mietana kreméwka
0,6 tyzeczki ekstrakt waniliowy

W matej misce wymieszac truskawki z sokiem z cytryny i 76 g cukru krysztatu. Delikatnie wymieszac¢ i
pozostawic¢ truskawki w sokach przez 2 godziny.

W $redniej wielkosci misce mikserem recznym lub trzepaczka potaczy¢ mleko i cukier krysztat, az
cukier sie rozpusci.

Doda¢ smietanke oraz nagromadzone soki z truskawek i wanilii.
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SWIEZY SORBET CYTRYNOWY

235¢g cukier krysztat
280 g czysta woda
80g¢g Swiezo wycisniety sok z cytryny
0,5 tyzka stotowa drobno posiekanej skorki
cytrynowej

Potaczy¢ cukier krysztat i wode w $rednim rondlu i zagotowac¢ na $rednim ogniu. Zmniejszy¢ ogien i

gotowac¢ na matym ogniu bez mieszania, az cukier sie rozpusci, okoto 3 — 5 minut. Schtodzi¢. Jest to
zwykty syrop i mozna go przygotowa¢ w wigkszych ilosciach, aby mie¢ go pod reka, by méc zawsze
Swiezy sorbet cytrynowy. Przechowywa¢ w lodéwce do czasu uzycia.

Po schtodzeniu doda¢ sok i skorke z cytryny; wymieszac, aby potgczyc.

MROZONY JOGURT CZEKOLADOWY

160 g petnottuste mleko

180 g gorzka lub pdistodka czekolada, pokrojona
268 g niskottuszczowy jogurt waniliowy

33 g cukier krysztat

Potaczy¢ mleko i czekolade w blenderze lub robocie kuchennym wyposazonym w metalowe ostrze i
mieszac, az dobrze sie wymieszajg i beda gtadkie, przez 15 sekund. Poczekaé, az masa catkowicie
ostygnie.

Czyszczenie i konserwacja

Uwaga: Przed czyszczeniem wyjg¢ wtyczke z gniazdka, aby unikng¢ porazenia pradem.

Wyjaé ostrze mieszajace i wytrzec¢ je wilgotng szmatka.

Wyja¢ miske i wyczysci¢ jg zwilzong, migkkg szmatka.

Wytrze¢ przezroczystg pokrywke i przykry¢ pokrywke zwilzong Sciereczka.

Usung¢ zabrudzenia z korpusu lub innych miejsc za pomoca zwilzonej szmatki. Nie polewac
wodg przewodu, wtyczki i otworéw wentylacyjnych. Nie zanurzaé urzgdzenia w wodzie ani
innym ptynie.

5. Dokfadnie wytrze¢ suchg szmatka, a nastepnie ustawi¢ element w pozycji wyj$ciowej.

Bl e
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Rozwigzywanie probleméw

PROBLEM

PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Trudnosé przy
wyjmowaniu misy po
przygotowaniu lodéw.

Miedzy beczkg chtodniczg a
misg zatadowczg znajdujg sie
krople wody, ktére nie zostaty

wytarte i zamarzly.

Odczekaé 3-8 minut
przed wyjeciem misy z
lodami.

Przezroczysta pokrywa
podnoszona jest przez
topatke mieszajgcg i nie
mozna jej obroci¢ na
miejsce.

Ostrza mieszajgce nie
znajdujg sie w odpowiednim
miejscu. Obserwuj
dopasowanie wypuktej czesci
na dole maszynki.

Umiesci¢ topatke
mieszajgcg na miejscu i
obroci¢ przezroczystg
pokrywe na miejsce.

Miski zatadowczej nie
mozna wiozy¢ do
zimnego wiadra.

Odksztatcenie spowodowane
niewtasciwym uzytkowaniem
misy zatadowczej

Kupi¢ nowg mise.

Na poczatku robienia
lodéw wentylator
mieszajgcy mocno
drapie miske lub sie
zacina.

Odksztatcenie spowodowane
niewtasciwym uzytkowaniem
misy zatadowczej

Kupi¢ nowg mise.

Srodowisko

Zuzytego urzadzenia nie wyrzuca¢ do odpadéw komunalnych. Przekazac¢ jg do punktu selektywnej
zbiorki odpadéw. W ten sposob pomozesz chroni¢ srodowisko.

Gwarancja i ustugi serwisowe

Jezeli potrzebujesz informacji lub masz jaki$ problem, skontaktuj si¢ z Centrum obstugi klienta
Gorenje w swoim kraju (nr telefonu znajdziesz w karcie gwarancyjnej). Jezeli w Twoim kraju nie ma
Centrum obstugi klienta, skontaktuj sie z miejscowym sprzedawcg Gorenje lub z dziatem serwisowym
Gorenje.

Tylko do uzytku osobistego!

_ GORENJE
ZYCZYMY CI PRZYJEMNEGO UZYTKOWANIA URZADZENIA

Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian!
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Masuri de siguranta importante:

Cénd utilizati un aparat electric, trebuie respectate intotdeauna masurile de
siguranta de baza pentru a reduce riscul de incendiu, soc electric si/sau ranire,
inclusiv urmatoarele:

1.
2.

10.
1.

12.
13.

14.
15.

Va rugam sa cititi cu atentie manualul de instructiuni inainte de utilizare.
Scoateti tot materialul de ambalare si verificati cu atentie aparatul de inghetaté
pentru a va asigura ca este in stare buna si ca aparatul, cablul de alimentare si
stecherul nu sunt deteriorate.

Inainte de a utiliza aparatul de inghetatd pentru prima data, va rugam sa
asteptati 2 ore dupa pozitionare si sa tineti capacul transparent deschis cel putin
2 ore.

Nu folositi apa de la robinet in aceastd unitate; recomandam folosirea apei de
izvor.

Stecherul cablului de alimentare si duza de evacuare aer nu trebuie sa fie udate
in apa sau alt lichid. Pentru a preveni socurile electrice, nu scufundati aparatul
in apa sau alt lichid.

Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de catre
producator sau de agentul de service sau o persoana calificata similar pentru a
evita un pericol.

Cénd nu este utilizat sau inainte de curatare, stecherul de alimentare trebuie
deconectat de la priza.

Nu intoarceti acest produs cu susul in jos (rasturnati) si nu il inclinati peste un
unghi de 45°.

Pentru a va proteja impotriva riscului de electrocutare, nu turnati apa pe cablu,
stecher si orificiile de ventilatie si nu scufundati aparatul in apa sau in orice alt
lichid.

Deconectati aparatul dupa utilizare sau inainte de curatare.

La utilizare, admisia si iesirea trebuie mentinute la o anumita distanta
(aproximativ 8 cm) fata de alte articole, pentru a nu afecta efectul de disipare a
caldurii al aparatului.

Orice accesorii nerecomandate de producator nu pot fi folosite.

Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vérsta de 8 ani si peste si de persoane
cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsé de experienta si
cunostinte dacd au fost supravegheati sau instruiti cu privire la utilizarea
aparatului intr-un mod sigur si daca ei inteleg pericolele implicate. Copiii nu se
vor juca cu aparatul. Curatarea si intretinerea efectuata de utilizator nu trebuie
efectuate de copii fara supraveghere.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor, plitelor sau sobelor.

Nu porniti frecvent (asigurati un interval de cel putin 5 minute) pentru a evita
deteriorarea compresorului.
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16.
17.
18.
19.

20.

21.
22.

23.
24,

25.

26.

27.
28.

29.

30.
31.

Pentru a evita incendiul si scurtcircuitul, nu introduceti tabla/metal sau alte

obiecte conductoare de curent electric in aparat.

Cénd scoateti inghetata, nu loviti suprafata sau marginea recipientului pentru a

evita deteriorarea recipientului.

Nu porniti aparatul cand containerul recipientului pentru inghetata nu este

instalat corespunzator sau paleta de amestecare nu este plasata corect.

Temperatura initiala pentru prepararea amestecului de inghetata este de 20 +

3 °C. Nu puneti amestecul de inghetata pregatit in frigider sau congelator si apoi

direct in aparatul de inghetata, deoarece in acest fel, inghetata se va solidifica

inainte de preparare si motorul se va bloca. Functionarea motorului va fi

intrerupta deoarece circuitul de protectie va fi activat din timp.

Dupa ce masina incepe sa inghete, nu scoateti motorul si capacul transparent

in timpul procesului de lucru.

Acest produs nu poate fi folosit in aer liber.

Nu utilizati lichide chimice de spalat si unelte dure pentru a curata produsul.

Vasul nu se poate spala in masina de spalat vase, nu spalati vaporizatorul direct

sub apa.

Dupa operatiune, va rugam sa deconectati la timp stecherul de alimentare.

Cénd indicatorul luminos este aprins rosu si clipeste, aceasta indica faptul ca

aparatul este in starea de asteptare; cand ledul verde este aprins, aparatul

functioneaza (in stare de functionare); cand lumina verde clipeste, aparatul este

in stare de izolare.

Cénd porniti aparatul de inghetata fara a adauga ingrediente pentru inghetata,

veti auzi paleta de amestecare zgériind usor bolul de incércare, ceea ce este un

fenomen normal.

Exista doua placi rotunde de cupru la ansamblul motor al capacului transparent

instalat pe capacul superior. Cand utilizati, va rugam sa stergeti picaturile de apa

de pe capacul transparent si de pe placile de cupru. Daca masina este in

functiune si cele doua placi de cupru sunt conectate prin apa, acest lucru va

duce la o intrerupere a curentului motorului. Deconectati aparatul de la sursa de

alimentare, stergeti picaturile de apa si reporniti-l.

Pastrati manualul de instructiuni.

Avertisment: Nu depozitati substante explozive, cum ar fi cutii de aerosoli cu un

propulsor inflamabil, in acest aparat.

Acest aparat este destinat utilizarii in gospodarii si aplicatii similare, cum ar fi:

— in zonele de preparare a mancdrii ale personalului din magazine, birouri Si
alte medii de lucru;

— inferme si de céatre clientii din hoteluri, moteluri si alte medii de tip rezidential;

— In medii tip pensiune;

— in aplicatii de tip catering si similare non-retail.

Cénd pozitionati aparatul, asigurati-va cé nu este prins sau deteriorat cablul de

alimentare .

Nu amplasati mai multe prize portabile sau surse de alimentare portabile in
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partea din spate a aparatului.
32. Refrigerantul si gazul de suflare al izolatiei sunt inflamabile. Aruncati aparatul

numai in cadrul unui centru autorizat de selectare a deseurilor. Nu expuneti la
flacara. R600a.

Acest simbol indica faptul ca agentul frigorific R600a si materialele
nemetalice ale aparatului sunt inflamabile. Este un simbol de avertizare. Avertisment:
Risc de incendiu/materiale inflamabile.

AVERTISMENT: Cénd pozitionati aparatul, asigurati-va ca nu este prins sau

deteriorat cablul de alimentare .

AVERTISMENT: Nu amplasati mai multe prize portabile sau surse de alimentare

portabile in partea din spate a aparatului.

Copiii trebuie supravegheati pentru a ne asigura ca nu se joaca cu aparatul.

Pentru a evita contaminarea alimentelor, va rugam sa respectati urmatoarele

instructiuni:

— Curatati in mod regulat suprafetele care pot intra in contact cu alimentele si
sistemele de drenaj accesibile.

— Dacé aparatul frigorific este lasat gol pentru perioade lungi de timp, opriti-I,
dezghetati-l, curatati, uscati si lasati usa deschisa pentru a preveni dezvoltarea

_ mucegaiului in interiorul aparatului.

In ceea ce priveste informatiile referitoare la utilizarea aparatului, va rugam sa

consultati paragrafele de mai jos.

Acest aparat este marcat conform directivei europene 2012/19/UE privind deseurile de
echipamente electrice si electronice (DEEE).
Acest ghid se constituie in cadrul unei valabilitati la nivel european a returnarii si reciclarii
deseurilor de echipamente electrice si electronice.
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FUNCTII S| OPERARE

Cunoasteti-va produsul

Motor

Capac transparent

Paleta de amestecare (mixare)
Vas de incarcare

Capacul superior

Suport

Baza

Nookwn -~

PREZENTAREA PANOULUI DE CONTROL

(Grafica poate fi schimbata fara notificare prealabila.)

Modul inghetata Modul mixare Modul racire

g% %

>|o Q) =

start | stop on | off menu

Start/Stop Buton pornire Buton selectie
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Functionare

1. Conectati sursa de alimentare si conectati cablul de alimentare la o priza adecvata. Forma si
tensiunea prizei trebuie sa fie aceleasi cu cele indicate.

2. Apasati functiile de control
1). Descrierea functiei butoanelor tactile

|
(D) BUTON TACTIL PORNIRE

Conectati sursa de alimentare si atingeti butonul POWER timp de 1 secunda pentru a porni
aparatul. Indicatorul luminos al modului de inghetata clipeste rosu. Apoi, atingeti din nou butonul
POWER timp de 1 secunda pentru a opri aparatul.

>|o

(2) BUTONUL TACTIL START/STOP |

Céand aparatul este in starea de pornire, indicatorul luminos clipeste rosu. Daca atingeti butonul
START/STOP, indicatorul luminos se va comuta in verde. Daca atingeti din nou butonul, aparatul
nu va mai functiona si indicatorul va lumina intermitent rosu. Cand aparatul este in stare normala
de functionare in modul de inghetat&, nu a intrat in starea de izolare. In acest moment, daca atingeti
acest buton, indicatorul luminos va clipi rosu, motorul de amestecare al masinii nu va mai functiona,
iar functia de refrigerare va inceta sa functioneze dupa un minut. Daca atingeti acest buton in
decurs de un minut, aparatul va reveni la starea de functionare.

(3 BUTON TACTIL DE SELECTARE A MODULUI

Céand indicatorul luminos al aparatului clipeste rosu, puteti selecta unul dintre cele trei moduri
atingand acest buton. Insa, cand indicatorul luminos este verde, alte moduri nu pot fi selectate.

DESCRIEREA MODURILOR
(1) Modul doar amestecare (mixare):

Cénd este selectat modul doar amestecare, motorul de amestecare incepe sa functioneze si functia
de amestecare este activata. Timpul implicit este de 30 de minute. Cand timpul sau duritatea ating
valoarea setata, vor fi 10 bipuri pentru a va aminti ca amestecarea este incheiata. Dupa finalizare,
aparatul va intra in modul de asteptare, iar indicatorul luminos va clipi rosu. Va rugam sa selectati
un alt mod din meniu sau opriti.

(2) Modul doar récire

Compresorul si ventilatorul de racire sunt pornite si functia de refrigerare este activata. Timpul
implicit este de 10 minute. Dupa finalizare, vor exista 10 bipuri pentru a va reaminti ca refrigerarea
este finalizata. Dupa finalizare, aparatul va intra in starea de asteptare, iar indicatorul luminos va
clipi rosu. Va rugadm sa selectati un alt mod din meniu sau opriti.

(3 Modul inghetata

Compresorul, motorul de amestecare si ventilatorul de racire sunt pornite. Cand inghetata este
gata, vor fi 10 bipuri scurte. In acest moment, va puteti bucura de inghetata. Dac& nu exista nicio
alta functie selectata, aparatul va intra automat in functia de izolare. Indicatorul luminos al modului
de inghetata va clipi in verde, iar aparatul va emite un bip de 10 ori dupa terminarea functiei de
izolatie. Aparatul va intra in modul de asteptare si indicatorul luminos va clipi rosu. Va rugam sa
selectati un alt mod din meniu sau opriti.

DESCRIEREA INDICATORULUI LUMINOS

Cand aparatul este in starea de asteptare, indicatorul luminos clipeste rosu. Cand aparatul este in
stare de functionare, indicatorul luminos este verde. Cand aparatul se afla in starea de izolare,
indicatorul luminos lumineaza intermitent in verde.
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FUNCTIA DE PASTRARE LA RECE

Functia de izolare a inghetatei: Daca nu puteti fi langa aparat in timpul procesului de preparare a
inghetatei sau daca nu puteti incepe sa va bucurati sau sa pastrati inghetata cand este gata, a fost
adaugata o alta functie la acest aparat pentru a preveni topirea inghetatei proaspat facute. Cand
procesul de preparare a inghetatei este complet, dar aparatul este lasat inactiv fara nicio operatiune
selectata, compresorul se va opri automat timp de 10 minute si se va porni timp de 6 minute pentru
a mentine gustul proaspét si textura inghetatei. Timpul de pastrare este de 1 ora. In aceasta
perioada, indicatorul luminos al modului de preparare inghetata clipeste in verde. Cand modul de
preparare inghetata este terminat, sunt emise 10 bipuri scurte, indicatorul luminos clipeste rosu, iar
aparatul intré in modul de asteptare.

FUNCTIA DE AUTOPROTECTIE A MOTORULUI

Motorul are functie de protectie la suprasarcind. De exemplu, cand duritatea inghetatei atinge o
valoare setata, aceasta se va opri automat.

In modul inghetata si modul doar amestecare, dac& componentele motorului nu sunt instalate la
locul lor, avertizorul sonor va emite o alarma de 10 bipuri la fiecare 30 de secunde, in total de 10
ori. Daca componentele motorului nu sunt instalate dupa aceasta avertizare, aparatul va intra in
starea de asteptare.

FUNCTIA DE AUTOPROTECTIE A COMPRESORULUI

Daca compresorul se opreste din modul inghetatéd sau din modul doar ré&cire, iar modul inghetata
sau modul doar racire este apoi selectat din nou, compresorul va avea un timp de protectie de
aproximativ 3 minute. Cu toate acestea, dupa ce stecherul cablului de alimentare este conectat,
aparatul este repornit in mod implicit. Tn acest moment, nu existd nicio intarziere in selectarea
modului Tnghetata sau a modului doar racire.

CONTROLUL VOLUMULUI INGREDIENTELOR
Pentru a evita preaplinul si risipa, va rugdm sa va asigurati ca ingredientele nu depasesc 60% din
capacitatea bolului detasabil (inghetata se extinde Tn timpul procesului de preparare a
inghetatei).

Cum sa faceti inghetata

NOTA: Va rugdm s& curatati bine toate partile care vor intra in contact cu inghetata inainte de utilizare,
inclusiv vasul de racire, vasul de incarcare, paleta de amestecare, capacul transparent etc.

Tnainte de curatare, trebuie sa va asigurati ca stecherul cablului de alimentare este deconectat de la
priza. Cand faceti inghetata, tineti aparatul in pozitie dreapta pe o suprafata plana pentru a va asigura
ca compresorul masinii functioneaza corect.

lata pasii pentru a face inghetata:
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Pasul 1.
Turnati amestecul de inghetata bine pregatit in vasul detasabil si amestecati-I bine.

Pasul 2.
Apoi, introduceti vasul de incarcare in masina de inghetatd. Ambele capete ale manerului bolului de

incarcare ar trebui sa fie aliniate cu semnele capacului superior.

Pozitia de
instalare a
vasului de
incarcare

Pasul 3.
Instalati capacul transparent si componentele motorului.

Pasul 4.
Instalati paleta de amestecare, capacul transparent si componentele motorului.




Pasul 5.

Puneti componentele instalate la pasul 4 in aparatul de inghetata, asigurdndu-va ca centrul carcasei
convexe a vasului de incarcare si componentele motorului paletei de amestecare sunt in aceeasi linie
dreapta. Blocati componentele rotindu-le in sensul acelor de ceasornic si asigurati-va ca marcajul
triunghiular de pe componente se roteste pana la marcajul ,LOCK”..

Lock

Pasul 6.
I
Conectati aparatul la sursa de alimentare, apoi apasati butonul POWER pentru 1 secunda.
Aparatul porneste, indicatorul luminos al modului de inghetata clipeste rosu. Apasati butonul
plo
START/STOP . Indicatorul luminos este verde si aparatul incepe sa faca inghetata.
Pasul 7.
O]

Cand inghetata este terminata, aspasati butonul POWER timp de 1 secunda pentru a opri
aparatul.

Pasul 8.

Turn Rotiti capacul transparent si componentele motorului in sens invers acelor de ceasornic. n
procesul de invartire, va exista un usor sunet de frecare, ceea ce este normal. Cand marcajul triunghiular
este aliniat cu marcajul de deblocare, scoateti componentele si apoi scoateti vasul de incarcare.
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Retete de inghetata

INGHETATA DE VANILIE

160 g Lapte integral
76 g Zahar granulat
120 g Smantana, bine racita
0,5-1,5 lingurite lingurite extract pur de vanilie, dupa gust

Intr-un castron mediu, utilizati un mixer manual sau un tel pentru a combina laptele si zah&rul granulat
pana cand zaharul se dizolva, aproximativ 1-2 minute la viteza mica. Se amesteca smantana groasa si
vanilia dupa gust.

INGHETATA SIMPLA CU CIOCOLATA

160 g Lapte integral
76 9 Zahar granulat
160 g ciocolata amaruie sau semi-dulce

(preferabil), rupta in bucati de 1,2 cm
160 g smantana, bine racita

160 g smantana, bine racita
0,6 lingurite extract pur de vanilie

Tncélziti laptele integral pana cand clocoteste pe margini (acest lucru se poate face pe plita sau intr-un
cuptor cu microunde). Intr-un blender sau robot de bucatarie prevazut cu o lam& metalica, mixati
pentru a procesa zaharul cu ciocolata pana cand ciocolata este tocata foarte fin. Adaugati laptele
fierbinte, procesati pana se omogenizeaza bine si capata o textura fina. Transferati intr-un castron
mediu si lasati amestecul de ciocolata sa se raceasca complet. Se amesteca sméantana groasa si
vanilia dupa gust. Cel mai bine este sa preraciti amestecul la frigider pentru aproximativ 15 minute
fnainte de a face inghetata.

INGHETATA CU CAPSUNI PROASPETE

167 g Capsuni proaspat culese, oparite si feliate
35¢ Zeama proaspat stoarsa de lamaie
76 9 Zahar granulat
160 g Lapte integral
160 g sméanténa
0,6 lingurite Extract pur de vanilie

Intr-un castron mic, combinati capsunile cu sucul de I&maie si 76 g zahar granulat. Se amesteca usor
si se lasa capsunile sa macereze in respectivul suc timp de 2 ore.

Intr-un castron mediu, folositi un mixer manual sau un tel pentru a combina laptele si zaharul granulat
pana cand zaharul se dizolva.

Se amesteca sméantana plus toate sucurile acumulate de la capsuni si vanilie.
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SORBET PROASPAT DE LAMAIE

235¢g Zahar granulat

280 g Apa purificata

80 ¢ Zeama proaspat stoarsa de lamaie
0,5 Lingurita de coaja de lamaie rasa fin

Se amesteca zaharul granulat si apa intr-o cratitd medie si se aduce la punctul de fierbere la foc
mediu-mare. Reduceti focul la mic si fierbeti fara a amesteca pana cand zaharul se dizolva,
aproximativ 3 — 5 minute. Se raceste complet. Acesta se numeste sirop simplu si poate fi facut inainte
n cantitati mai mari pentru a avea la indeméana pentru a face sorbet proaspat de laméie. A se pastra
la frigider pana cand este gata de utilizare.

Dupa ce s-a racit se adauga zeama si coaja de lamaie; se amesteca pentru a se combina.

IAURT INGHETAT CU CIOCOLATA

160 g Lapte integral

180 g ciocolata amaruie sau semi dulce, tocata
268 g laurt degresat cu vanilie

33 g Zahar granulat

Combinati laptele si ciocolata ntr-un blender sau robot de bucatarie prevazut cu o lama de metal si
procesati pana se omogenizeaza bine si capata o textura fina, timp de 15 secunde. Asteptati pana
cand amestecul se raceste complet.

Curatare si intretinere

Atentie: stecherul trebuie scos din priza inainte de curatare pentru a evita socurile electrice.

Scoateti paleta de amestecare si stergeti-o cu o carpa umezita.

Scoateti vasul detasabil si curatati-l cu o carpa moale umezita.

Stergeti capacul transparent si reumpleti capacul cu o carpa umezita.

Tndepértat,i murdaria de pe corpul aparatului sau alte locuri cu o carpa umezita, dar nu turnati
apa pe cablu, stecher si orificiile de ventilatie. Nu scufundati aparatul in apa sau in orice alt
lichid.

5. Uscati bine cu o carpa uscata, apoi repozitionati componentele in pozitia initiala.

rpop~
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Depanare

PROBLEMA

MOTIV

SOLUTIE

Bolul de incarcare este
greu de scos dupa ce
inghetata este
terminata.

Intre vasul frigorific si vasul de
incarcare exista picaturi de
apa care nu au fost curatate si
au inghetat.

Asteptati 3-8 minute
fnainte de a scoate
galeata cu inghetata.

Capacul transparent
este ridicat de catre

dorita.

paleta de amestecare si
nu poate fi rotit in pozitia

Paletele de amestecare nu
sunt la locul lor. Observati
alinierea carcasei convexe in
partea de jos.

Puneti paleta de
amestecare la loc si
rotiti capacul transparent
la loc.

Vasul de incarcare nu

frigorific.

poate fi introdus in vasul

Deformare cauzata de
utilizarea necorespunzatoare a
vasului de incarcare

Cumparati un bol de
incarcare nou.

La inceputul prepararii

amestecare zgarie
puternic bolul sau este
blocat.

inghetatei, elicea pentru

Deformare cauzata de
utilizarea necorespunzatoare a
vasului de incarcare

Cumparati un bol de
fncarcare nou.

Mediu

Nu aruncati aparatul impreuna cu deseurile menajere obisnuite la sfarsitul duratei de viata a acestuia.
Mai degraba, predati-I la un punct oficial de colectare pentru reciclare. Facand acest lucru, contribuiti

la conservarea mediului.

Garantie & service

Daca aveti nevoie de informatii sau daca aveti o problema, va rugam sa contactati Centrul de

Asistenta Clienti Gorenje din tara dumneavoastra (numarul de telefon il gasiti in brosura de garantie la
nivel mondial). Daca nu exista un centru de asistenta pentru clienti in tara dvs., mergeti la dealerul

local Gorenje sau contactati departamentul de service al aparatelor electrocasnice Gorenje.

Doar pentru uz personal!

GORENJE

ITI DORESTE SA TE BUCURI DEPLIN (SA Al PARTE DE MULTA
PLACERE) CAND UTILIZEZI APARATELE TALE ELECTROCASNICE.

Ne rezervam dreptul de a opera orice modificare!

87




Délezité bezpecnostné upozornenia:

Pri pouZiti elektrickych spotrebiCov musite dodrziavat zakladné bezpecnostné
pravidla pre znizenie rizika poziaru, zasiahnutia elektrickym prudom alebo zranenia,
vratane nasledujucich:

1.
2.

3.

10.
1.

12.
13.

14.
15.

16.
17.
18.

Pred pouzitim si pozorne precitajte navod na pouZitie.

Odstrante vSetok obalovy material a dékladne skontrolujte zmrzlinovag, ¢i je v
dobrom stave a Ci spotrebic, jeho napajaci kabel a zastrcka nie su poskodené.
Pred prvym pouzitim zmrzlinovaCa pocCkajte 2 hodiny po jeho umiestneni
a priehladné veko nechajte otvorené aspon 2 hodiny.

V tomto zariadeni nepouzivajte vodu z vodovodu; odporu¢ame pouZivat
pramenitu vodu.

Zastrcka napajacieho kabla a ventilacné otvory nesmu byt namocené vo vode
alebo inej tekutine. Na zabranenie zasahu elektrickym prudom, neponarajte
zariadenie do vody ani inej tekutiny.

Ak je napajaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca alebo jeho servisny
zastupca alebo podobne kvalifikovana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu.
Ak sa pristroj nepouZziva alebo pred jeho Cistenim, musi byt zastrcka odpojena
z elektrickej zasuvky.

Neotacajte tento vyrobok hore nohami ani ho nenaklanajte viac ako 0 45° .

Na zabranenie zasahom prudu nelejte vodu na kabel, zastrcku a vetracie otvory
a neponarajte spotrebi¢ do vody Ci inej tekutiny.

Po pouziti alebo pred Cistenim spotrebica ho odpojte z elektrickej siete.

Pri pouzivani by mali byt vstup a vystup v urCitej vzdialenosti (priblizne 8 cm) od
inych predmetov, aby sa neovplyvnil i¢inok odvodu tepla z pristroja.
PrisluSenstvo, ktoré nie je odporticané vyrobcom, sa nesmie pouZzivat.

Tento spotrebi¢ mozu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo nedostatkom
skusenosti a znalosti, ak su pod dohfadom alebo boli pou¢ené o pouzivani
spotrebia bezpecnym spdsobom a ak rozumeju moznym nebezpecenstvam.
Deti sa so spotrebiCom nesmu hrat. Cistenie a uzivatelsku Udrzbu nesmd
vykonavat deti bez dozoru.

Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti ohria, horucich platni alebo sporakov.

Na zabranenie poSkodenia kompresora nestlaCajte spinaC viackrat po sebe
(zabezpette interval aspoi 5 min.).

Aby ste zabranili poziaru a skratu, nevkladajte do spotrebi¢a kovové ani iné
vodivé predmety.

Pri vyberani zmrzliny neudierajte po nadobe alebo jej okrajoch, inak hrozi je]
poskodenie.

Nespustajte pristroj, ak nie je spravne nasadend nadoba na zmrzlinu alebo
mieSacia lopatka.
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19. Teplota na vyrobu zmrzlinovej zmesi by sa mala pohybovat okolo 20 °C (£ 3 °C).
Pripravent zmrzlinovi zmes nedavajte pred pouZitim v zmrzlinovaci do
chladnicky alebo mraznicky, pretoze takto zmrzlina predcasne stuhne a motor
sa zablokuje. Prevadzka motora sa prerusi, pretoze sa v predstihu aktivuje
ochranny obvod.

20. Po zacati mrazenia neodstrafujte motor a priehfadné veko.

21. Nepouzivajte tento vyrobok v exteriéri.

22. Na Cistenie vyrobku nepouzivajte chemickeé Cistiace prostriedky a tvrdé nastroje.
Misa nie je vhodna do umyvacky riadu, neumyvajte vyparnik priamo pod vodou.

23. Po skonCeni prevadzky odpojte zastrcku zo zasuvky.

24. Ked kontrolka svieti na Cerveno a blikd, znamena to, Ze spotrebi je v
pohotovostnom rezime; ked svieti zelena kontrolka, spotrebiC je v prevadzke (v
pracovnom stave); ked zelena kontrolka blika, spotrebi€ je v izolanom stave.

25. Ked zmrzlinova€ zapnete na prazdno- bez pridania zmrzlinovych prisad, budete
pocut, ako mieSacia lopatka mierne Skriabe po mise, ¢o je normalny jav.

26. Na zostave motora priehfadného krytu nain$talovaného na hornom kryte su dve
okruhle medené platne. Pri pouZivani zotrite vodné Skvry na priehfadnom kryte
a na medenych platniach. Ak je pristroj v prevadzke a dve medené platne su
spojené vodou, povedie to k vypadku napéajania motora. Odpojte spotrebi¢ od
napajania, utrite vodu a znovu ho spustite.

27. Uschovajte si navod na pouzitie.

28. Upozornenie: V tomto spotrebici neskladujte vybusné latky, ako su aerosolové
plechovky s horfavym palivom.

29. Tento spotrebi€ je ureny pre pouZitie v domécnostiach a podobnych miestach,
ako su napriklad:

— kuchynky pre zamestnancov v obchodoch, kancelériach a inych pracovnych
prostrediach;

- na farmach a u hosti v hoteloch, moteloch a inych ubytovacich zariadeniach;

— v ubytovaniach s vydajom rafajok;

— v stravovacich alebo podobnych nekomerénych zariadeniach.

30. Pri umiestfiovani spotrebiCa skontrolujte, ¢i nedoSlo k zaseknutiu alebo
poskodeniu privodného kabla.

31. Na zadnu stranu spotrebi¢a neumiestiiujte viacnasobné zasuvky alebo
prenosné zdroje napéjania.

32. Chladivo a izolacny plyn su horfavé. Zariadenie zlikvidujte len v autorizovanom
stredisku na likvidaciu odpadu. Nevystavujte plameriu. R600a .

& Tento symbol oznaCuje, Ze chladivo R600a a nekovové materialy
spotrebia s horlavé. Je to vystrazny symbol. Upozornenie: Nebezpeenstvo

poziaru / horfavé materialy
UPOZORNENIE: Pri umiestiiovani spotrebi¢a skontrolujte, ¢i nedoslo k zaseknutiu
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alebo poskodeniu privodného kabla.
UPOZORNENIE: Na zadnu stranu spotrebiCa neumiestriujte viacnasobné zasuvky
alebo prenosné zdroje napéjania.

Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, ze sa so spotrebicom nebudu
hrat.

Aby nedoslo ku kontaminacii potravin, dodrziavajte nasledujuce pokyny:
- Pravidelne Cistite povrchy, ktoré mozu prist do styku s potravinami, a pristupné
odtokové systémy.
— Ak chladiaci spotrebi¢ zostane dlhSi ¢as prézdny, vypnite ho, rozmrazte,
vyCistite, vysuste a nechajte otvorené dvierka, aby ste zabranili vzniku plesni
vo vnUtri spotrebica.

Pre informécie tykajuce sa pouZivania spotrebi€a si pozrite nasledujuce odseky.

Tento spotrebié je oznaceny v stlade s eurépskou smernicou 2012/19/EU o odpade z
elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ).
Tato smernica je ramcom celoeurépskej platnosti vratenia a recyklacie odpadu z
elektrickych a elektronickych zariadeni.

FUNKCIE A PREVADZKA

Spoznajte svoj vyrobok

Motor
Priehladné veko
MieSacia lopatka
Plniaca misa
Vrchné veko
Konstrukcia
Zakladna

Nooaprwn=
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OVLADACI PANEL

(Silueta sa méze zmenit’ bez predchadzajiceho upozornenia.)

Zmrzlina Len mieSanie Len chladenie

g% %

b|o @ =

start | stop on | off menu

Zapnut/Vypnuat Vypinac Vyber reZimu

Prevadzka

1.

Pripojte napajaci zdroj a zapojte napajaci kabel do vhodnej zasuvky. Tvar a napatie zasuvky
musia byt rovnaké ako uvedené.

Funkcie dotykového ovladania
1). Popis funkcii dotykovych tlacidiel

I
(D) DOTYKOVE TLACIDLO NAPAJANIA ©
Pripojte k elektrine a podrzte tlacidlo POWER na 1 sekundu, aby sa zariadenie zaplo. Kontrolka
rezimu zmrzliny blikd na éerveno. Potom, opat stlacéte tlagidlo POWER na 1 sekundu, aby sa
zariadenie vyplo.

>lo

(2 DOTYKOVE TLACIDLO START/STOP |

Ked je pristroj v stave spustenia, kontrolka blika na cerveno. Ak stlacite tlacidlo START/STOP >,
kontrolka sa zmeni na zelenu. Ak tladidlo znovu stlacite, pristroj prestane pracovat a kontrolka
zacne blikat na Cerveno. Ked je pristroj v normalnom prevadzkovom stave v rezime zmrzliny,
nepresiel do izola¢ného stavu. Ak teraz stlacite toto tlacidlo, kontrolka zacne blikat na ¢erveno,
mieSaci motor pristroja prestane pracovat a funkcia chladenia sa vypne po jednej minute. Ak do
jednej minuty opat’ stladite tlacilo, stroj sa vrati do prevadzkového stavu.

(3) DOTYKOVE TLAGIDLO VYBERU REZIMU

Ked kontrolka zariadenia blika nacerveno, stlatenim tohto tlacidla si mézete vybrat jeden z troch
rezimov. Ked je vSak kontrolka zelena, nie je mozné zvolit iné rezimy.
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POPIS REZIMOV
(D) Len mieSanie:
Ked je zvoleny rezim len mieSanie, spusti sa mieSaci motor a aktivuje sa funkcia mieSania.
Predvoleny ¢as je 30 minut. Ked ¢as alebo tuhost dosiahnu nastavenu hodnotu, zaznie 10 pipnuti
na oznamenie ukoncenia mieSania. Po dokonéeni prejde zariadenie do pohotovostného rezimu a
kontrolka za¢ne blikat’ na ¢erveno. Zvolte iny rezim alebo pristroj vypnite.

(2) Len chladenie

Spustia sa kompresor a chladiaci ventilator a aktivuje sa funkcia chladenia. Predvoleny ¢as je 10
minut. Po dokonéeni sa ozve 10 pipnuti na oznamenie ukoncenia chladenia. Po dokonéeni prejde
zariadenie do pohotovostného rezimu a kontrolka za¢ne blikat’ na erveno. Zvolte iny rezim alebo
pristroj vypnite.

(3) Zmrzlina

Spustia sa kompresor, mieSaci motor a chladiaci ventilator. Ked je zmrzlina pripravena, ozve sa 10
kratkych pipnuti. Teraz si mézete vychutnat svoju zmrzlinu. Ak nevykonate Ziadnu operaciu,
spotrebi¢ automaticky spusti funkciu izolacie. Kontrolka rezimu zmrzliny bude blikat na zeleno a po
dokoncCeni izolacie spotrebi¢ kratko zapipa 10-krat. Pristroj prejde do pohotovostného reZzimu a
kontrolka bude blikat na €erveno. Zvolte iny rezim alebo pristroj vypnite.

POPIS KONTROLKY

Ked je pristroj v pohotovostnom rezime, kontrolka blika na €erveno. Ked je pristroj v prevadzkovom
stave, kontrolka svieti na zeleno. Ked je pristroj v izolathom stave, kontrolka blika na zeleno.

FUNKCIA UDRZIAVANIA CHLADU

Funkcia izolacie zmrzliny: Ak sa nemézete venovat spotrebiCu pocas procesu vyroby zmrzliny alebo
ak si nemoOzete zmrzlinu hned vychutnat alebo ju uskladnit, ked' je hotova, do spotrebi¢a bola
pridana dalSia funkcia, ktora zabrani roztopeniu €erstvo vyrobenej zmrzliny Ked je proces vyroby
zmrzliny hotovy, ale spotrebi¢ zostane necinny bez akejkolvek prevadzky, kompresor sa
automaticky vypne na 10 minut a zapne sa na 6 minut, aby sa zachovala svieza chut’ a textura
zmrzliny. Udrziavacia doba je 1 hodina. Pocas tejto doby kontrolka rezimu zmrzliny blika na zeleno.
Po skon€eni rezimu zmrzliny sa ozve 10 kratkych pipnuti, kontrolka blika na ¢erveno a zariadenie
je v pohotovostnom rezime.

FUNKCIA OCHRANY MOTORA

Motor ma nadprudovu ochranu. Ked napriklad tuhost zmrzliny dosiahne nastavenu hodnotu,
automaticky sa zastavi.

V rezime zmrzliny a v rezime jednoduchého mieSania, ak suc¢asti motora nie su nasadené na
svojom mieste, alarm vyda kazdych 30 sekund 10 zvukovych signalov, celkovo 10 krat. Ak ani
potom nie su sucasti motora nasadené na mieste, stroj prejde do pohotovostného rezimu.

FUNKCIA OCHRANY KOMPRESORA
Ak sa kompresor zastavi v rezime zmrzliny alebo rezime len chladenia a potom sa znova zvoli
rezim zmrzliny alebo rezim len chladenie, kompresor bude mat ochranny ¢as priblizne 3 minuty.
Po pripojeni napajacieho kabla sa vSak zariadenie Standardne reStartuje. V takom pripade
nedochadza k ziadnemu oneskoreniu pri vybere rezimu zmrzliny alebo rezimu len chladenia.

KONTROLA MNOZSTVA SUROVIN
Aby sa predislo prete€eniu a plytvaniu, uistite sa, Ze prisady nepresahuju 60 % kapacity
vyberatelnej nadoby (zmrzlina po€as vyroby zvacSuje objem).
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Vyroba zmrzliny

Poznamka: Pred pouzitim dékladne vycistite vSetky Casti, ktoré budu v kontakte so zmrzlinou, vratane
chladiacej misy, plniacej misy, mieSacej lopatky, priehladného veka atd.

Pred cistenim sa uistite, Ze je zastréka napajacieho kabla odpojena zo zasuvky. Pri vyrobe zmrzliny
musi byt pristroj na rovnom povrchu, aby kompresor pracoval spravne.

Postup vyroby zmrzliny:

Krok 1.
Dobre pripravenu zmrzlinovi zmes nalejte do odnimatefnej misy a dékladne premieSajte.

|

Krok 2.

Potom vlozZte plniacu misu do stroja na vyrobu zmrzliny. Oba konce rukovéate plniacej misy by mali byt
zarovnané s drazkou horného krytu.

InStalacna
poloha
plniacej misy

Krok 3.
Nasadte priehladné veko a sucasti motora.
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Krok 4.
Nasadte mieSaciu lopatku, priehladné veko a sucasti motora.

< o

Krok 5.

VloZte komponenty nasadené v kroku 4 do zmrzlinovaca a uistite sa, Ze stred konvexného trupu plniacej
misy a motorové komponenty mieSacej lopatky su v rovnake;j linii. Uzamknite komponenty ich otoéenim
v smere hodinovych ruci€iek a uistite sa, zZe trojuholnikova znacka na komponentoch sa otaca k znacke
LZamok*.

Zamok

Krok 6.
O
Pripojte spotrebi¢ k napajaniu, potom sa dotknite tla¢idla POWER na 1 sekundu. Pristroj sa spusti,
plo
kontrolka rezimu zmrzliny blika na Cerveno. Stlacte tlacidlo START/STOP . Kontrolka svieti na
zeleno a spotrebi€ zaCne vyrabat zmrzlinu.
Krok 7.
O
Ked je zmrzlina hotova, stlacte tlac¢idlio POWER na 1 sekundu, aby sa pristroj vypol.
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Krok 8.

Otacajte priehfadné veko a sucasti motora proti smeru hodinovych ruciciek Pocas otacania sa ozve
mierny zvuk trenia, ¢o je normalne. Ked je znacka trojuholnika zarovnana so zna¢kou odomknutia,
vyberte suc¢asti a potom vyberte plniacu misu.

Recepty na zmrzlinu

VANILKOVA ZMRZLINA

160 g plnotuéné mlieko
769 kryStalovy cukor
120 g smotana na Slahanie, dobre vychladena
0,5-1,5 ¢ajovej lyzicky Cistého vanilkového extraktu, na
lyZicky dochutenie

V strednej mise pomocou ruéného mixéra alebo Sfahac¢a zmieSajte mlieko a kryStalovy cukor, mieSajte
kym sa cukor nerozpusti, priblizne 1-2 minuty pri nizkej rychlosti. VmieSame smotanu na $lahanie a
vanilku podla chuti.

ZAKLADNA COKOLADOVA ZMRZLINA

160 g plnotuéné mlieko
769 krystalovy cukor
160 g horka alebo mlie¢na ¢okolada (vasa

oblubend), naldamana na 1,2 cm kusky
160 g smotany na Slahanie, dobre
vychladenej

160 g smotana na Slahanie, dobre vychladena
0,6 Cajovej lyzicky | Cisty vanilkovy extrakt

Plnotu¢né mlieko ohrejte, kym nezaéne bublat po okrajoch (mbZete to urobit’ na sporaku alebo v
mikrovinnej rare). V mixéri alebo kuchynskom robote s kovovym noZzom spracujte cukor s ¢okoladou,
kym €okolada nebude velmi jemne nasekana. Pridajte hortice mlieko a vymieSajte zmes do hladka.
Cokoladovl zmes prelejte do stredne velkej misy a nechaite ju vychladnut. Vmie$ame smotanu na
$lahanie a vanilku podla chuti. NajlepSie je zmes pred pripravou zmrzliny vopred schladit' v chladnicke
asi na 15 minut.
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CERSTVA JAHODOVA ZMRZLINA

167 g Cerstvé zrelé jahody, zbavené stopiek a
nakrajané na platky
35¢g Cerstvo vylisovana citronova Stava
769 krystalovy cukor
160 g plnotuéné mlieko
160 g smotana na Slahanie
0,6 Cajovej lyzicky | Cisty vanilkovy extrakt

V malej miske zmieSajte jahody s citrénovou Stavou a 76 g kryStalového cukru. Jemne premieSajte a
nechajte jahody macerovat v Stave 2 hodiny.

V stredne velkej miske zmieSajte ru€énym mixérom alebo metlickou mlieko a krystalovy cukor, mieSajte
kym sa cukor nerozpusti.

VmieSajte smotanu na Slahanie a Stavu z jahéd a vanilku.

CERSTVY CITRONOVY SORBET

235¢g kryStalovy cukor
280 g Cista voda
80 ¢ Cerstvo vylisovana citrénova Stava
0,5 polievkova lyzica jemne nasekanej citronovej
kory

Krystalovy cukor s vodou zmies$ajte v stredne velkom hrnci a potom privedte k varu na stredne silnom
ohni. Znizte teplotu na minimum a varte bez miesania, kym sa cukor nerozpusti, priblizne 3 - 5 minut.
Nechajte vychladnut. Tento sirup sa nazyva jednoduchy sirup a mozete si ho pripravit vopred vo
vaéSom mnozstve, aby ste ho mali po ruke na pripravu Cerstvého citronového sorbetu. Pred pouzitim
uchovavaijte v chlade.

Po vychladnuti pridajte citronovu Stavu a kéru; premieSajte.

COKOLADOVY MRAZENY JOGURT

160 g plnotuéné mlieko

180 g nasekana horka alebo polosladka ¢okolada
268 g nizkotu€ny vanilkovy jogurt

339 kryStalovy cukor

Mlieko a ¢okoladu zmieSajte v mixéri alebo kuchynskom robote s kovovym nozom do hladka, priblizne
15 sekind. Pockajte, kym zmes vychladne.

Cistenie a udrzba
Upozornenie: Pred Cistenim je potrebné vytiahnut zastréku zo zasuvky, aby nedoslo k urazu
elektrickym pradom.

Vyberte mieSaciu lopatku a utrite ju navihéenou handri¢kou.

Vyberte odnimatelnu misu a ocistite ju navlhéenou makkou handri¢kou.

Priehladné veko a plniace veko utrite navihéenou handri¢kou.

Necistoty na tele alebo inych miestach odstrarite navihéenou handri¢kou, ale nelejte vodu na
kabel, zastréku a vetracie otvory. Spotrebi¢ neponarajte do vody ani do inej tekutiny.

5. Dokladne ho osuste suchou handri¢kou a potom vratte komponent na pévodne miesto.
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RieSenie problémov

PROBLEM MOZNA PRICINA RIESENIE
Po vyrobeni zmrzliny nie Medzi chladiacim valcom a Pred vybratim vedierka
je mozné lahko plniacou misou su kvapky so zmrzlinou pockajte 3-
vytiahnut plniacu misu. vody, ktoré neboli utreté a 8 minut.
zamrzli.

Priehfadné veko je MieSacia lopatka nie je Nasadte spravne
zdvihnuté mieSacou spravne nasadena. Sledujte mieSaciu lopatku a
lopatkou a nie je mozné | zarovnanie konvexného trupu | otocte priehladny kryt na

ho otocit na miesto. v spodnej Casti. miesto.
Plniaca misa sa neda Deformacia spdsobena Kupte si novu plniacu
umiestnit’ do studeného nespravnym pouzivanim misu.
vedierka. plniacej misy
Na zaciatku vyroby Deformacia spdsobena Kupte si novu plniacu
zmrzliny mieSaci nespravnym pouzivanim misu.
ventilator silno plniacej misy
poskriabe misu alebo je
zaseknuty.

Zivotné prostredie

Spotrebi€ po skoneni jeho zivotnosti nevyhadzujte spolu s beznym domovym odpadom. Odovzdajte
ho na oficialnom zbernom mieste na recyklaciu. Pomozete tak chranit Zivotné prostredie.

Zaruka a servis

Ak potrebujete informacie alebo mate problém, obratte sa na stredisko starostlivosti o zakaznikov
spolo¢nosti Gorenje vo vasej krajine (telefonne Cislo najdete v letdku o celosvetovej zaruke). Ak sa vo
vasej krajine nenachadza stredisko starostlivosti o zakaznikov, obratte sa na miestneho predajcu
Gorenje alebo na servisné oddelenie domacich spotrebi¢ov Gorenje.

Len na osobné pouzitie!

' GORENJE o ;
VAM PRAJE VELA RADOSTI PRI POUZIVANI VASHO SPOTREBICA.

Vyhradzujeme si pravo na akékol'vek zmeny!
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Dulezité zaruky:

Pfi pouzivani elektrického spotfebice je tfeba vzdy dodrzovat zakladni bezpecnostni

opatfeni, aby se sniZilo riziko pozaru, urazu elektrickym proudem a/nebo zranéni,

vCetné nasledujicich:

1. Pred pouZitim si prosim peclivé prectéte navod k pouziti.

2. Odstrarite veskery obalovy material a peclivé zkontrolujte svdj vyrobnik zmrzliny,
abyste se ujistili, ze je v dobrém stavu a Ze spotfebic, jeho napajeci kabel a
zastrcka nejsou poskozeny.

3. Pred prvnim pouZzitim zmrzlinovace pockejte 2 hodiny po jeho umisténi a nechte
pruhledné viko otevfené alespori 2 hodiny.

4. V této jednotce nepouZivejte vodu z vodovodu; doporuCujeme pouZivat
pramenitou vodu.

9. ZastrCka napajeciho kabelu a vystup vzduchu by nemély byt ponofeny do vody
nebo jiné kapaliny. Abyste predesli Urazu elektrickym proudem, neponofujte stroj
do vody nebo jiné kapaliny.

6. Pokud je napéjeci kabel poSkozen, musi jej vyménit vyrobce nebo jeho servisni
zastupce nebo podobné kvalifikovana osoba, aby se pfedeslo nebezpeti.

7. Kdyz se nepouziva nebo pred ¢isténim, musi byt zastrcka vytazena ze zasuvky.

8. Neotacejte tento vyrobek dnem vzhuru ani jej nenaklanéijte vic, nez pod Uhlem
45°,

9. Abyste zabranili riziku urazu elektrickym proudem, nelijte vodu na kabel,
zastrcku a ventilacni otvory a neponofuijte spotfebi€ do vody ani jiné tekutiny..

10. Po pouZiti nebo pred ¢isténim spotiebi€ odpojte.

11. Pfi pouzivani by mél byt vstup a vystup udrzovan v urcité vzdalenosti (asi 8 cm)
od ostatnich pfedmétl, aby nedoslo k ovlivnéni efektu rozptylu tepla strojem..

12. Jakeékoli pfisluSenstvi, které neni doporuceno vyrobcem, se nesmi pouZivat.

13. Tento spotfebi¢ mohou pouzivat déti ve véku 8 let a starSi a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo nedostatkem
zkuSenosti a znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo jsou pouceny o pouZivani
spotfebie bezpeénym zplsobem a pokud rozumi pfipadnému nebezpeci. Déti
si se spotfebi¢em nesméji hrat. CiSténi a uzivatelskou udrzbu nesmeji provadét
déti bez dozoru.

14. Nepouzivejte spotfebiC v blizkosti plamen, plotynek nebo kamen.

15. Nezapinejte Casto pfistroj (zajistéte alespon Sminutovy interval), aby nedoslo k
poskozeni kompresoru.

16. Abyste predeSli pozaru a zkratu, nevkladejte do spotrebiCe plechy nebo jiné
vodivé pfedméty.

17. Pfi vyjimani zmrzliny neklepejte na povrch ani na okraj nadoby, aby nedoslo k
poskozeni nadoby.

18. Nespoustéjte stroj, pokud neni nadoba na zmrzlinu spravné nainstalovana nebo
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19.

michaci lopatka neni spravné umisténa.

PocCateCni teplota pro vyrobu zmrzlinové smési je 20 + 3 °C. Pfipravenou
zmrzlinovou smés nevkladejte do chladnicky nebo mraznicky a poté do
zmrzlinovace, protoze zmrzlina timto zplisobem pfedem ztuhne a motor se
zablokuje. Provoz motoru bude pferusen, protoZe ochranny obvod bude pfedem
aktivovan.

20. Jakmile stroj zaCne zamrzat, béhem pracovniho procesu neodstrariujte motor a

prihledny kryt.

21. Tento vyrobek neni ur€en pro venkovni pouziti.

22.
23.

K Cisténi vyrobku nepouzivejte chemické myci kapaliny a tvrdé nastroje. Misa
neni vhodna do mycky nadobi, vyparnik nemyjte pfimo pod vodou.
Nakonec prosim v¢as odpojte napajeci zastréku.

24. KdyZ kontrolka sviti Cervené a blika, znamena to, Ze je spotfebi v pohotovostnim

25.

stavu; kdyZ sviti zelené svétlo, spotfebi€ je v provozu (v provoznim stavu); kdyz
zelena kontrolka blika, je spotfebi€ ve stavu izolace.

KdyZ zmrzlinova€ zapnete, aniz byste pfidali pfisady na zmrzlinu, uslySite, jak
michaci lopatka lehce Skrabe o nakladaci misku, coZ je normalni jev.

26. Na sestavé motoru prdhledného krytu nainstalovaného na hornim krytu jsou dvé

27.
28.

kulaté médéné desky. Pfi pouzivani otfete vodu na prihledném krytu a na
médénych deskach. Pokud je stroj v provozu a dvé médéné desky jsou spojeny
vodou, povede to k vypadku napajeni motoru. Odpojte spotiebi¢ od napajeni,
otfete vodu a restartujte jej.

Uschovejte navod k pouZiti.

Varovani: V tomto spotfebi¢i neskladujte vybusné latky, jako jsou aerosolové
plechovky s hoflavou hnaci latkou.

29. Tento spotfebic je ur€en pro pouZiti v doméacnostech a podobnych mistech, jako

30.
31.
32.

jsou napf:
— kuchyriky pro zaméstnance, v obchodech, kancelafich a jinych pracovnich
prostfedich;
— statky, pro klienty v hotelich, motelech a jinych mistech rezidenéniho typu;
— ubytovani typu B&B;
— stravovani a podobné nemaloobchodni prostory.
Pfi umistovani spotfebiCe se ujistéte, Ze napéjeci kabel neni zachyceny nebo
poskozeny.
Neumistujte vice pfenosnych zasuvek nebo pfenosnych napajecich zdroji na
zadni stranu zafizeni
Chladivo a izola¢ni plyn jsou hoflavé. Spotfebi€ likvidujte pouze v autorizovaném
stiedisku pro likvidaci odpadu. Nevystavuijte ohni. R600a.

& Tento symbol oznaCuje, ze chladivo R600a a nekovové materialy
spotfebice jsou hoflavé. Je to varovny symbol. Varovani: Nebezpeci poZaru / hoflavé
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materialy.

VAROV)J\NI': Pfi umistovani spotfebiCe se ujistéte, Ze privodni kabel neni zachyceny
nebo poskozeny.

VAROVANI: Neumistujte vice pfenosnych zasuvek nebo pfenosnych napajecich
zdroju na zadni stranu zafizeni.

Déti by mély byt pod dozorem, aby bylo zaji$téno, Ze si se spotfebicem nebudou
hrat.

Abyste zabranili kontaminaci potravin, dodrZujte prosim nésledujici pokyny:

— Pravidelné Cistéte povrchy, které mohou pfijit do styku s potravinami, a
pfistupné drenazni systemy.

— Pokud chladnicku nechéte dlouhou dobu prézdnou, vypnéte ji, odmrazte,
vyCistéte, vysuSte a ponechte dvifka otevfena, aby se uvniti spotfebice
nemnozily plisné..

Informace tykajici se pouZiti spotfebice naleznete v odstavcich nize.

Tento spotiebic je oznacen podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych
a elektronickych zarizenich (WEEE).
Tato smérnice je ramcem celoevropské platnosti vraceni a recyklace odpadnich
elektrickych a elektronickych zafrizeni.

FUNKCE A PROVOZ

Poznejte svij vyrobek

Motor

. Priihledné viko

. Michaci ¢epel

. Nakladaci miska
. Horni viko

. Kryt

. Zakladna

NookoONn -
NoOoOhwWN
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PREDSTAVENiI OVLADACIHO PANELU

(Sitotisk se mize zménit bez predchoziho upozornéni.)

Rezim zmrzliny Rezim pouze michani Rezim pouze chlazeni

g% %

b|o @ =

start | stop on | off menu

Tlagitko Start/Stop Zapnuti/vypnuti Volba rezimu

Obsluha

1.

PFipojte napajeci zdroj a zapojte napajeci kabel do vhodné zasuvky. Tvar a napéti zasuvky musi
byt stejné, jak je uvedeno v navodu.

Funkce dotykového ovladani
1). Popis funkci dotykovych tlacitek

\
(D) DOTYKOVE TLACITKO POWER ©
Zapojte napajeci zdroj a stisknutim tlagitka NAPAJENI po dobu 1 sekundy zapnéte stroj. Kontrolka
rezimu zmrzliny blika Cervené. Poté se znovu dotknéte tlacitka NAPAJENI na 1 sekundu, abyste
zarizeni vypnuli.

>lo

(2 DOTYKOVE TLACITKO START/STOP |

Kdyz je stroj ve stavu spousténi, kontrolka blika ¢ervené. Pokud se dotknete tlacitka START/STOP,
kontrolka se rozsviti zelené. Pokud se tlacitka dotknete znovu, stroj pfestane pracovat a kontrolka
bude blikat ¢ervené. Kdyz je stroj v normalnim pracovnim stavu v reZzimu zmrzliny, nevstoupil do
izola¢niho stavu. V tomto okamziku, pokud se dotknete tohoto tlaCitka, kontrolka bude blikat
Eervené, michaci motor stroje pfestane fungovat a po jedné minuté prestane fungovat funkce
chlazeni. Pokud se tohoto tlagitka dotknete do jedné minuty, stroj se vrati do provozniho rezimu.

(3) DOTYKOVE TLACITKO PRO VYBER REZIMU

Kdyz kontrolka zafizeni blika ¢ervené, muZete stisknutim tohoto tlacitka vybrat jeden ze tfi rezim(.
Pokud vsak kontrolka sviti zelené, nelze vybrat jiné rezimy.
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POPIS REZIMU
(1) ReZim pouze michani:
Kdyz je zvolen rezim pouze michani, spusti se michaci motor a aktivuje se funkce michani. Vychozi
¢as je 30 minut. Kdyz ¢as nebo tuhost dosahne nastavené hodnoty, ozve se 10 pipnuti, které vam
pfipomene, Ze michani je dokon&eno. Po dokonéeni se stroj pfepne do pohotovostniho rezimu a
kontrolka bude blikat Cervené. Vyberte jiny rezim nebo pfistroj vypnéte.

(2) Rezim pouze chlazeni

Spusti se kompresor a chladici ventilator a aktivuje se funkce chlazeni. Vychozi ¢as je 10 minut.
Po dokonéeni se ozve 10 pipnuti, které vam pfipomenou, Ze chlazeni je dokonceno. Po dokonceni
prejde stroj do pohotovostniho stavu a kontrolka bude blikat ¢ervené. Vyberte jiny rezim nebo
pfistroj vypnéte.
(3 Rezim zmrzliny
Spusti se kompresor, michaci motor a chladici ventilator. Kdyz je zmrzlina hotova, ozve se 10
kratkych pipnuti. V tuto chvili si muzete vychutnat zmrzlinu. Pokud neprobéhne Zadna operace,
spotfebic¢ automaticky prejde do izolaéni funkce. Kontrolka rezimu zmrzliny bude blikat zelené a po
dokoncCeni izolace spotfebi¢ kratce 10krat pipne. Zafizeni pfejde do pohotovostniho rezimu a
kontrolka bude blikat ¢ervené. Viyberte jiny rezim nebo vypnéte.

POPIS INDIKACNI KONTROLKY

Kdyz je stroj v pohotovostnim stavu, kontrolka blika ¢ervené. Kdyz je stroj v provoznim stavu,
kontrolka sviti zelené. Kdyz je stroj v izolacnim stavu, kontrolka blika zelené.

UDRZUJTE FUNKCI CHLAZENI

Funkce izolace zmrzliny: Pokud nemUGzete béhem procesu vyroby zmrzliny obsluhovat zafizeni
nebo pokud si nemUzete zmrzlinu vychutnat nebo skladovat, jakmile je hotova, byla ke spotfebici
pfidana dalSi funkce, aby se zabranilo rozpusténi Cerstvé vyrobené zmrzliny. Kdyz je proces vyroby
zmrzliny dokoncen, ale spotfebi€ je ponechan v necinnosti bez jakékoli operace, kompresor se
automaticky vypne na 10 minut a zapne se na 6 minut, aby se zachovala svézi chut a textura
zmrzliny. Doba udrzovani je 1 hodina. B€hem této doby kontrolka rezimu zmrzliny blika zelené. Po
dokonceni rezimu zmrzliny se ozve 10 kratkych pipnuti, kontrolka blika Cervené a stroj se pfepne
do pohotovostniho rezimu.

FUNKCE SAMOOCHRANY MOTORU
Motor ma prepétovou ochranu. KdyZz napfiklad tvrdost zmrzliny dosdhne nastavené hodnoty,
automaticky se zastavi.
V rezimu zmrzliny a rezimu jednoduchého michani: pokud komponenty motoru nejsou spravné
nainstalovany, bzu¢ak vyda kazdych 30 s 10 pipnuti, celkem 10krat. Pokud ani poté nejsou
soucasti motoru nainstalovany, stroj pfejde do pohotovostniho rezimu.

FUNKCE SAMOOCHRANY KOMPRESORU

Pokud se kompresor zastavi z rezimu zmrzliny nebo rezimu pouze chlazeni a poté je znovu zvolen
rezim zmrzliny nebo rezim pouze chlazeni, bude mit kompresor ochrannou dobu asi 3 minuty. Po
pfipojeni napajeciho kabelu se vSak zafizeni ve vychozim nastaveni restartuje. V tuto chvili
nedochazi k zadné prodleveé pfi vybéru rezimu zmrzliny nebo rezimu pouze chlazeni.

KONTROLA MNOZSTVi SLOZEK
Abyste predesli pfeteceni a plytvani, ujistéte se, ze ingredience nepfesahuji 60 % kapacity
vyjimatelné misky (zmrzlina se béhem procesu vyroby zmrzliny roztahuje).
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Jak vyrobit zmrzlinu

POZNAMKA: Pred pouzitim dukladné odistéte vSechny &asti, které budou v kontaktu se zmrzlinou,
véetné chladici misky, nakladaci misky, mixovaci ¢epele, prihledného vika atd..

Pred ciSténim se musite ujistit, Ze je zastréka napajeciho kabelu odpojena ze zasuvky. Pfi vyrobé
zmrzliny udrzujte pfistroj na rovném povrchu, aby se zajistila spravna funkce kompresoru.

Zde jsou jednotlivé kroky k vyrobé& zmrzliny:

Krok 1.
Dobfe pfipravenou zmrzlinovou smés nalijte do vyjimatelné misy a dukladné promichejte.

|

Krok 2.
Poté vliozte nakladaci misku do zmrzlinového stroje. Oba konce rukojeti nakladaci misky by mély byt
zarovnany s drazkou horniho krytu.

Montazni
poloha
nak]édaci

Krok 3.
Nainstalujte prihledné viko a sou¢asti motoru.
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Krok 4.
Nainstalujte mixovaci niz, prahledné viko a soucasti motoru.

< o

Krok 5.

VloZte souc€asti nainstalované v kroku 4 do zmrzlinového stroje a ujistéte se, Ze stfed konvexniho trupu
nakladaci nadoby a soucasti motoru michaciho noze jsou zarovnany v jedné linii. Uzamknéte
komponenty jejich otocenim ve sméru hodinovych ruci¢ek a ujistéte se, zZe trojuhelnikova znacka na
komponentach se otaci ke znaéce ,LOCK".

Zamek

Krok 6.

O
PFipojte spotfebi¢ ke zdroji napajeni a poté se dotknéte tlacitka POWER po dobu 1 sekundy. Stroj
se spusti, kontrolka rezimu zmrzliny blika ¢ervené. Dotknéte se tlacitka START/STOP . Kontrolka se
rozsviti zelené a spotiebi¢ zacne vyrabét zmrzlinu.

Krok 7.

Kdyz je zmrzlina hotova, dotknéte se tlacitka POWER na 1 sekundu, aby se stroj vypnul.
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Krok 8.

Otocte pruhledné viko a souc¢asti motoru proti sméru hodinovych ruci¢ek. BEhem rotace se ozve mirny
zvuk tfeni, coz je normalni. Kdyz je trojuhelnikova znacka zarovnana se znackou pro odblokovani,
vyjméte soucasti a poté vyjméte nakladaci misku.

Recepty na zmrzlinu

VANILKOVA ZMRZLINA

160 g plnotu¢né miéko

76 g cukr krystal

120 g husté smetana, dobfe vychlazena
0.5-1.5 kavové Izicky Cistého vanilkového extraktu, podle

1Zicky chuti

Ve stfedni misce pomoci ruéniho mixéru nebo Slehace smichejte miéko a krystalovy cukr, dokud se
cukr nerozpusti, asi 1-2 minuty na nizkou rychlost. Vmichejte smetanu a vanilku podle chuti.

ZAKLADNi COKOLADOVA ZMRZLINA

160 g plnotuéné mléko
769 cukr krystal
160 g horka nebo polosladka ¢okolada (vase
oblibena), nalamana na 1,2 cm kousky
160 g 160 g husté smetany, dobfe vychlazené
0.6 kavové IZicky | husta smetana, dobfe vychlazena

Zahtejte plnotuéné mléko, dokud nebude jen bublat po okrajich (mlzete to udélat na varné desce
nebo v mikrovinné troubé). V mixéru nebo kuchyriském robotu vybaveném kovovou epeli zpracuijte
cukr s ¢okoladou tak, aby byla ¢okolada velmi jemné nasekana. Pfidejte horké mléko, zpracujte,
dokud nebude dobfe promichané a hladké. Pfendejte do stfedni misy a nechte ¢okoladovou smés
uplné vychladnout. Vmichejte smetanu a vanilku podle chuti. Pfed vyrobou zmrzliny je nejlepsi smés
asi 15 minut pfedchladit v lednici.
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CERSTVA JAHODOVA ZMRZLINA

167 g Cerstvé zralé jahody, odstopkované a
nakrajené na platky
35¢ Cerstvé vymackana citronova Stava
769 cukr krystal
160 g plnotu¢né mléko
160 g vysokoprocentni smetana
0.6 kavové IZicky | Cisty vanilkovy extrakt

V malé misce smichejte jahody s citronovou Stavou a 76 g krystalového cukru. Jemné promichejte a
nechte jahody 2 hodiny macerovat ve stavé.

Ve stfedni misce pomoci ru€niho mixéru nebo Slehace michejte miéko a krystalovy cukr, dokud se
cukr nerozpusti.

Vmichejte hustou smetanu plus veSkerou nahromadénou $tavu z jahod a vanilku.

CERSTVY CITRONOVY SORBET

235¢ cukr krystal

280g Cistd voda

80 ¢ Cerstvé vymackana citronova Stava
0.5 IZice jemné nasekané citronové kiry

Smichejte krystalovy cukr a vodu ve stfednim hrnci a pfivedte k varu na stfedné vysokém ohni. Snizte
teplotu na minimum a vafte bez michani, dokud se cukr nerozpusti, asi 3 — 5 minut. Nechte zcela
vychladnout. Tomu se Fika jednoduchy sirup a Ize jej pfipravit pfedem ve vét§im mnozZstvi, abyste jej
meli po ruce pro vyrobu Eerstvého citronového sorbetu. Uchovavejte v chladu, dokud nebudete
pfipraveni k jeho pouZiti.

Po vychladnuti pfidejte citronovou $tavu a kdru; promichejte, aby se spojily.

COKOLADOVY MRAZENY JOGURT

160 g plnotuéné mléko

180 g horka nebo polosladka okolada, nasekana
268 g nizkotu€ny vanilkovy jogurt

33g cukr krystal

Smichejte mléko a ¢okoladu v mixéru nebo kuchyriském robotu s kovovou Eepeli a zpracuijte, dokud
nebudou dobfe promichané a hladké, 15 sekund. Pockejte, az smés uplné vychladne.

Cisténi a udrzba
Upozornéni: Pfed CiSténim je nutné vytahnout zastrcku ze zasuvky, aby nedoslo k Urazu elektrickym
proudem.

Vyjméte mixovaci n(z a otfete jej navlhéenym hadfikem.

Vyjméte vyjimatelnou misku a ogistéte ji navihéenym mékkym hadfikem.

Otrete prahledné viko a vi€ko znovu naplrite navihéenym hadfikem.

Necistoty na téle nebo jinych mistech spotfebite odstrante navihéenym hadfikem, ale nelijte
vodu na kabel, zastréku a vétraci otvory. Neponofujte spotfebi¢ do vody nebo jiné kapaliny.
5. Diikladné osuste suchym hadfikem a poté soucasti vratte do vychozi polohy.

poOpO~
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Odstranovani problému

PROBLEM PRICINA RESENI
Po dokonéeni zmrzliny Mezi chladicim sudem a Pfed vyjmutim nadoby
neni snadné vyjmout nakladaci miskou jsou kapky se zmrzlinou pockejte
nakladaci misku. vody, které nebyly vytfeny a 3-8 minut.
zmrzly.
Prdhledné viko je Michaci lopatky nejsou na Umistéte mixovaci naz
nadzvednuto michacimi svém misté. Zkontrolujte na misto a otocte
lopatkami a nelze jej zarovnani konvexniho trupu ve | prihledny kryt na misto.
otocit na misto. spodni ¢asti.
Nakladaci misku nelze Deformace zplisobena Kupte si novou
umistit do studeného nespravnym pouzitim nakladaci misku.
kbeliku. nakladaci misky
Na zacatku vyroby Deformace zpUsobena Kupte si novou
zmrzliny michaci nespravnym pouzitim nakladaci misku.
ventilator silné Skrabe o nakladaci misky
misu nebo je zaseknuty.

Zivotni prostiedi

Spotfebi¢ po skonceni jeho Zivotnosti nevyhazujte do béZzného domovniho odpadu. Radéji jej
odevzdejte na oficialnim sbérném misté k recyklaci. Tim pomahate chranit Zivotni prostredi.

Zaruka & servis

Pokud potfebujete informace nebo mate problém, kontaktujte stfedisko péce o zakazniky Gorenje ve
vasi zemi (jeho telefonni Cislo najdete v letacku s celosvétovou zarukou). Pokud se ve vasi zemi
nenachazi zadné stredisko péce o zakazniky, navstivte mistniho prodejce Gorenje nebo kontaktujte
servisni oddéleni domacich spotfebictd Gorenje.

Pouze pro osobni pouziti!

' ; ; GORENJE 3 ;
VAM PREJE HODNE RADOSTI PRI POUZIVANI VASEHO SPOTREBICE.

Vyhrazujeme si pravo na jakékoli upravy!
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Baxnuei 3actepexeHHA

LLlo6 3anobirt noxexi, ypaXeHH0 enekTPUYHUM CTPYMOM i TpaBMYBaHHIO Mif yac
BMKOPUCTaHHS eNeKTPUYHOro Npunagy, noTpibHO 3aBXau JOTPUMYBATUCL OCHOBHMUX
3axofis 6e3neku, 30kpema 3asHayeHnx gani.

1.
2.

10.
1.

12.
13.

14.
15.

YBaXHO NpounTanTe NOCiGHUK 3 ekcnnyaTauii nepes BUKOPUCTaHHAM npunagy.
3HiMiITb yCi nakyBamnbHi MaTepianu W YBaXHO MepeBipTe MOPO3MBHULIO Ta
nepeKkoHanTeCs, WO BOHA B HANEXHOMY CTaHi, i cam npunag, WHYpP XUBEHHS
Ta LUTeNcenbHa BIUKa HEe NOLIKOKEHI.

Mepen neplwmnM BMKOPUCTAHHAM MOPO3WBHULI 3advekaiTe 2 roguuu nicns i
BCTAHOBMEHHS Ta NPUHANMHI 2 FOAWMHW TPUMaNTe NPO30PY KPULLKY BIAKPUTOI.
He BuKkopucToBYWTE B nNpwnagi  BOZOMPOBIAHY Body. PekomeHayemo
BMKOPWUCTOBYBATU [KEPESIBHY.

LLITencenbHy BUNKY LIHYPa XUBIIEHHSA N OTBIP ANS BUMYCKY MOBITPS HE MOXHA
3moyyBaTM BoZOK abo iHwow pignHot. o6 3anobirtn  ypaxeHHo
ENEKTPUYHIM CTPYMOM, He 3aHyproiTe npunag Yy Bogy abo iHLy piguHy.

LL{o6 yHMKHYTU HeBe3nekw B pa3i NOLIKOMKEHHS LUHYPA XMBIIEHHS!, 3aMiHITb 10T0
y BUPOBHMKa, 110r0 CepBiCHOro areHTa abo iHLWOro KBanicikoBaHoOro crewianicra.
Konu npunag He BMKOPWUCTOBYETbCA abo neped 1MOro OYMLLEHHAM NOTPIGHO
BUIHATK Kabenb XWUBMEHHS 3 PO3ETKM.

He nepeBepTante npunag JOrOpWM OHOM i HE Haxwnsute Woro mig KyTtom
noHap 45°.

LL|oB YHUKHYTU PU3KKY YPAXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM, HE HanuBanTe Body
Ha LUHYP JKMBMEHHS, LUTENCENbHY BWIKY W BEHTUNALAHI OTBOPU Ta He
3aHyptonTe npunag y Bogy abo Oyab-aKy iHLWY piguHy.

Micns BMKOpPUCTaHHA abo neped OYMLLEHHAM Big'edHaWTe npwunag Big
enekTpoMepeEXi.

Mig yac BWUKOPUCTAHHS MiX BMYCKHAM i BWMYCKHAM OTBOpaMM Ta iHLWUMK
NpeaMeTM Mae 3anuwatucs neBHa BigcTaHb (MpubnusHo 8 cm), wob He
nepeLLKoaXaTi PO3CitoBaHHIO TEMa MaLIUHOH.

He wmoxHa BukopucToByBaTW Oyab-aki akcecyapu, He PEKOMEHAOBaHi
BUPOBHMKOM.

[Mpunap MOXHa BWUKOPUCTOBYBATU JiTAM BiKOM Bif 8 pOKiB i CTapLUe, a Takox
ocobam 3 0oBMexXeHUMM  (DI3MYHAMK, TaKTUNbHUMKU abo  PO3YMOBUMM
3pibHocTammM abo 3 HecTayero 4OCBIQY Ta 3HaHb, SAKLLO BOHW nepebyBatoTb nig
HarnsaoM abo oTpUManit BkasiBku o0 Be3neyYHoro BUKOPUCTaHHS npunagy
Ta PO3yMiloTb MOB'A3aHy 3 UMM Hebesneky. He gossonsnTte gitam rpatv 3
npunagom. YnieHHs npunagy i AOTNSA 3a HAM He cnig gopyyatu gitam 6es
Harnsagy.

He kopucTyntecs npunagom nobnnay BOTHIO, rapsumx KOHPOpOK abo nnwr.

He BMUKalTe 4acTO XUBMEHHS (JOTPUMYIATECH NEPIOANYHOCTI LOHANMEHLLE
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16.
17.
18.
19.

20.
21
22.

23.
24.

25.

26.

27.
28.

29.

30.

5 xBunuH), o6 3anobirTi NOLIKOMKEHHIO KOMNpecopa.

LL|o6 YHWKHYTW nOXexi Ta KOPOTKOrO 3aMUKaHHS, He BCTaBnsAWTE B Npunaj
NMCTOBMI MeTan abo iHLWi eNeKTPONPOBIAHI NpeaMETH.

Buiimatoum Mopo3uBo, He CTykaiiTe no NoBepxHi abo kpasix KOHTenHepa, Lob
He MOLKOZUTM NOrO.

He BMmukaiTe npunag, SKWO KOpNyc KOHTEMHepa Ans Mopo3vBa abo
3MiLLyBasbHY Nonath YCTaHOBMNEHO HEMPaBUIbHO.

[MoyaTkoBa TemnepaTypa CyMilli AN BUrOTOBMEHHS MOPO3WBa CTaHOBUTb
20 £ 3 °C. He craBTe niaroToBneHy CyMill y XONoAWnbHUK abo MOpO3UNbHY
kamepy, NepLl HiX 3aBaHTaXUTK il B MOPO3UBHULIO, TOMY LIO B TakoMy pasi
MOPO3MBO 3aTBEpAHE 3aB4acHO 1 NpuaBeae 40 O6nokyBaHHA ABuryHa. [BuryH
NPUMHUTL POBOTY, OCKINBKM CUCTEMA 3aXUCTY CrpaLOE paHiLLe.

Konu npunag noyHe 3amMOpoXyBaHHS, He 3HIMamTe nig Yac poboyoro npouecy
ABUryH abo NPo30py KPULLIKY.

. Ll,e|7| npunag He MoXHa BUKOPUCTOBYBATK No3a I'IpVIMiU.I'eHHFIM.

He BuKoOpuCTOBYWTE XiMiYHI MAIAHI PIAWMHM Ta TBEPLi IHCTPYMEHTU 415 YULLEHHS
BUpoby. Yawa He npugatHa Ang MUTTS B MOCYAOMWAHIN MalUWHi, HE MUIATe
BUNapHuK 6e3nocepeaHLo Y BOAi.
Micns 3aBepLueHHs pobOTU CBOEYACHO BUAMITL LUTEMNCESb i3 PO3ETKY.
AKWO iHAMKaTOop CBITUTLCS YepBOHUM i Brimae, npunag nepebysae B pexuMi
ovikyBaHHS. Konmu BiH CBITUTBCS 3eneHuM, npunaf npauie (nepebysae B
poboyomy cTaHi). AKWO 3eneHun iHoukatop Gnumae, npunag nepebysae B
pexuMi isonsauji.
AKWO BBIMKHYTU MOPO3MBHULID G€3 Jof4aBaHHS iHrpedieHTiB Ans MOpo3uBa,
Byge 4yyTHO, K 3MiLlyBanbHa nonaTb 3nerka Apsnae 3aBaHTaxyBanbHy Yally,
L0 € HOPMASTbHUM SIBULLEM.
Y By3ni ABMryHa B NPO30PIN KPULLILY, YCTAHOBIIEHOTO HA BEPXHIN KPULLL, € ABI
MigHi nnacTuhw. Iig yac BUKOPUCTaHHS BUTMPaMTE NAsIMM Bif BOAW Ha Npo30pin
KpWLLi Ta MigHWX NnacTuHax. AKwWo nig Yac poboTu npunagy Boga 3'€aHae aBi
MeTarneBi NacTuHK, Le npusseae 4o nepeboto K1BNeHHs aBuryHa. Big'egHanTe
npunag Big eNeKTPOXUBIIEHHS, BUTPITb NNAMM Bif BOAMW W 3anyCTiTb AOTO 3HOBY.
3bepiraiTe NocibHUK 3 ekcnnyaTaLli.
MonepempxeHHs! He 3bepirante B LbOMy npunagi BUOYXOBI PEYOBUHM, SK-OT
aepo30osibHi 6HanoHYMKK 3 NErko3anMUCTOR PIgNHOL.
Lle npunag npusHadeHnin ans nobytoBoro abo CXOXKOro 3aCTOCyBaHHS, SIK-0T:

—Ha KyXHsX Ans npauiBHUKIB Maras3uHiB, ogicie abo iHWMX poboumx

NPUMILLEHb;
—Ha epmax, y HOMepax rotenis i MoTeniB abo B iHWWX XUTNOBKX
MPUMILLEHHSX;

—Y FOTeNsX TUMYy «NiXKO Ta CHIZAHOK;

—Y 3aKnagax rpoOMagCcbKoro xapyyBaHHs Ta MiCLsX rypToBOi TOpriBni.
Mig yac BCTaHOBMEHHs Mpunagy NpocTexTe, Wob WHYP XUBNEHHs He Byno
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3aTUCHYTO abo NOLIKOAXEHO.

31. He poswiwyiTe posranyxysadi abo noptaTuBHi mDxepena CTpymy nosagy
npunagy

32. XonopoareHT Ta i30/t0KYMIA ra3 — Nerko3anmMucTi PeyvyoBUHU. YTUmidynTte
npunag nuwe B aBTOPU30BAHOMY LIEHTpI yTunidauii Bigxogis. He migHocbTe g0
BorHt. R600a.

Llen cumBon ykasye, wo xonogoareHT R600a i HemeTanesi matepianu
npunagy nerkosainmucti. Lle nonepempxysanbHuiA  cumBon. [lonepemxeHHs!
Moxexo- i BUbyxoHebe3neyHi Matepianu.

MONEPEKEHHA! Mig yac BCTaHOBNEHHS npunagy npocTexTe, LWob LIHYP
XXMBIEHHS He Byno 3aTUCHYTO abo NOLIKOMKEHO.

MONEPEXEHHA! He poamiwyiTe posranyxysadi abo nopTtatuBHi [mxepena
CTpyMmy nosagy npunagy.

CrexTe, W00 AiTW He rpanucs 3 Npunagom.

LLlo6 ka He 3incyBanacs, JOTPUMYWUTECS HABEAEHWX HUXYE BKA3iBOK.

— PerynspHo 41cTbTe NOBEPXHI, SIKi MOXYTb KOHTAKTYBaTW 3 DKEKO Ta BigKPUTAMM
3MMBHUMM CUCTEMAMM.

— FKWO OX0NoMKyBanbHU NpUNag 3anuwaeTbCs NyCTUM NPOTSroM TPUBanoro
nepiogy, BUMKHITb 10r0, pO3MOPO3bTE, O4UCTLTE, BUCYLLITH | NMNLWITL ABEPUSATA
BiAYMHEHUMM, W06 Y HEOMY He 3'ABUNacs NniicHsBa.

IHChopMaLito NPO BUKOPUCTaHHS NpuUnazy AWBITLCA B PO3AiINax HUXKYE.

Lien npunag no3Ha4veHo BignoBiaHo Ao OupektuBu €C 2012/19/EU wopo BigxoAais
eNeKTPUYHOro Ta eneKkTpoHHoro obnapgHaHHa (WEEE).
Lis aupekTMBa € OCHOBOI 3aKOHOA4ABCTBA LWoA0 360py Ta BTOPMHHOI Nepepobku Biaxoais
eNeKTPUYHOro 1 efIeKTPOHHOro 061agHaHHA B KpaiHax €Bponu.
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®YHKUII TA EKCMNYATALISA

3HaoMCcTBO 3 BUPOGOM

OsuryH

Mpo3opa kpuLka
3wmiwyBanbHa nonatb
3aBaHTaxyBarnbHa Yalla
BepxHs kpuuka

Kopnyc

MNigcTaeka

Noapwh

BIAOMOCTI NMPO MNMAHEJIb KEPYBAHHA

(30BHiwWHIM BUrNAA Moxe 6yTH 3miHEHO 6e3 nonepeAHbLOro NOBIAOMIEHHS.)

Pexum BUroToBMNEeHHst Mopo3nBa  Tinbku 3MilyBaHHS  Tinbku

A A

b|o QO =

start | stop on | off menu

Crapt/Cton KHonka uBneHHs BuGip pexumy
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KepyBaHH#

1. Tlig’eQHaliTe enekTPOXMBIIEHHS Ta BCTABTE LLUHYP KMBIIEHHS B HANexHy po3setky. dopma i
Hanpyra po3eTku MaioTb BiAMOBIAATM 3a3HAYEHUM NS npunaay.

2. ®yHKUii CEHCOPHOro KepyBaHHsI
1) Onuc dpyHKLin CEHCOPHNX KHOMOK

(1) CEHCOPHA KHOMMKA XW/BMNEHHA

MigkniodiTe XMBNEHHA # yTpumyinTe kHonky POWER (XKvueneHnHsi) npotsrom 1 cekyHau, wob
YBIMKHYTW Npunag. [HaMkaTop pexumy BUroTOBINEHHst MOpo3uBa 6rniumae YepBoHuM. [MoTim e pa3
yTpumyinTe kHonky POWER (>KueneHHs1) npoTsirom 1 cekyHau, o6 BUMKHYTV npunag.

blo

(2) CEHCOPHA KHOIMKA CTAPT/CTONN

Konu mawwmHa nepebyBae B CTaHi 3anycky, iHavkaTop 6nmMae YepBoHUM. AKLLO TOPKHYTUCS KHOMKN
START/STOP (Ctapt/CTOn) iHAWKaTOP MOYHE CBITUTUCH 3eMNeHNM. SAKLO TOPKHYTUCS KHOMKN Lue
pas, npunag npunuHUTL poboTy, i inAMKaTop 6numatume YepeoHumM. Konu npunag nepebysae B
HOpManbHOMY po60YOMY CTaHi B PeX1Mi BUrOTOBMEHHA MOPO3KBa, BOHA HE MEPEXOANTL Y PEXMM
isonAuii. AKWO TOPKHYTUCA L€l KHOMKM B LEW 4ac, iHAvKaTop novHe Onumaty 4YepBOHUM,
3MiLlyBanbHUA ABUTYH Npunagy 3ynUHUTBCS, | (OYHKLIS OXONMOMKEHHS NPUNUHUTE poboTy Yepes
OfHY XBUNWHY. FAKLO TOPKHYTUCA L€l KHOMKU NPOTArOM OOHIET XBUNWHK, Npunag NoBepHeTLCH B
pobounin pexum.

(3) CEHCOPHA KHOIMKA BUEOPY PEXVMY

Konu iHankaTop npunagy 6nvmae 4YepBOHWMM, OOTMKOM A0 Li€i KHOMKU MOXHa BMOpaTu oguH i3
TPbOX pexumi. [poTe Konu iHAUKaTop CBITUTLCS 3EMEHUM, 3MIHUTU PEXUM HEMOXIUBO.

Ornuc PEXXUMIB
(D) Pexum Tinbku 3aMiLLyBaHHS

Konn BuBGpaHO pexum Tinbkv 3MillyBaHHsi, MOYMHAE npautoBaTM 3MillyBanbHUA OBUMYH i
BMUWKaETbCA BignosigHa yHKUis. Yac 3a 3amoBYyBaHHAM cTaHoBUTL 30 xBUMWH. Konn nokasHuk
Yacy abo TBepAOCTi AOCArHe 3a4aHOro 3Ha4eHHs, nponyHatoTe 10 3ByKOBMX cuUrHanis, WO CBig4aThb
Npo 3aBepLUeHHs 3MilyBaHHs. icns 3aBeplueHHA Npunag nepenge B PexXuM OuiKyBaHHS, a
CBITNOBUW iHAMKaTOp BnMatume YepBoHVUM. BnbepiTh iHWNIA pexurM abo BUMKHITL npunag.

@ PexuM TinbKn oXonomkeHHs

3anyckaeTbCsi KOMMNPEeCcop i OXONOAXKYBanbHUIA BEHTUNSTOP | BMUKAETLCA PYHKLS OXOMNOOKEHHS.
Yac 3a 3amoBuyBaHHAM cTaHoBUTb 10 xBunuH. llicns 3aBeplueHHs nponyHatoTb 10 3ByKOBUX
curHanis, Lo CBigYaTb MPO 3aBepLUEHHS OXOonomkeHHs. licns 3aBeplueHHs npunag nepenge B
CTaH OMiKyBaHHS, a CBIiTNOBWIM iHAMKaTop Grnumarvme yepBOHUM. BubepiTh iHWWIA pexum abo
BUMKHITb npunag.

(3) PexvM BUrOTOBMEHHS MOPO3nBa

3anyckaeTbcs KOMNpPecop, 3MillyBaribHUA ABUMYH i BEHTUNSATOP oXxonomkeHHs. Konm Moposveo
rotoBe, nporyHae 10 KOPOTKMX 3BYKOBMX cCurHanmiB. [licns LpOro MOXHa HaconomKyBaTucs
MOPO3MBOM. FAKLWIO Aii He BWKOHYKOTbCS, Npurag aBTOMATUYHO nepenge B Pexum isonsuii.
IHAVKaTOP peXuMy BUrOTOBMEHHS MOpO3uBa OnvmaTtuMe 3eneHuM, i nicnst 3aBepLueHHs i3onsuii
npunag nogacTtb 10 KOPOTKMX 3BYKOBWUX curHanis. lNpunag nepenge B pexuM O4YiKyBaHHS, a
CBITNOBUIA iHAMKaTOp BriMaTume YepBOHUM. Bnbepith iHWWIA pexxum abo BUMKHITL npunag.
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onnc IHONKATOPA

Konu npunag nepebyBae B pexuMi odikyBaHHs, iHOMkaTop Gnumae yepBoHum. Konu npunag
nepebyBae B pobo4OMy pexumi, iHaukaTop cBiTUTLCA 3eneHnm. Konv npunag nepebyBae B CTaHi
isonsuii, inankaTop Gnumae 3eneHnMm.

®YHKUIA 3BEPIFAHHA NPOXONOAMW.

PyHKUiS i3onauii TemnepaTypy Mopo3uBa. FAKLLO BM He 3MOXETe NpUAINMTY yBary npunagy nig yac
BWIOTOBIIEHHSI MOpPO3MBa abo HAacoNoAUTUCS TOTOBMM NPOAYKTOM MiCNs MPUrOTYBaHHS! YM MOKNacTyh
noro Ha 36epiraHHs, Npyunaj ocHaLleHo A0AATKOBOK (hyHKLUIE, Lo 3anobirae po3TaBaHHI0 LWONHO
BMroTOBIEHOro Mopo3uaa. Konu npouec npurotyBaHHA MOpO3KBa 3aBepLUEHO, ane 3 NpunagoM He
BiAOYyBa€ETbCS KOOHMX [iil, KOMMPecop aBTOMATU4YHO BUMMKATUMETbCH Ha 10 XBUNUH i
BMUKaTUMETbLCA Ha 6, Wob 36epiraTy CBiXKMIA CMakK | TEKCTYpY Mopo3uBa. Yac 36epiraHHs CTaHOBUTb
1 roguHy. Y uel nepiog iHOWKaTOp PEXWMY BWUIOTOBMEHHS Mopo3uBa 6numae 3eneHum. [icns
3aBepLUEHHS PEXMMY BUrOTOBMEHHS MOpo3uBa fyHae 10 KOPOTKMX 3BYKOBUX CUrHaniB, iHgukaTop
6rnvmae 4YepBOHUM, | Npunag NepexoanTb Y PEXUM OYiKyBaHHS.

®YHKUIA BBYAOBAHOIO 3AXUCTY ABUT'YHA

[BUryH ocHalleHo yHKUIE 3axXMCTy Bif NepeBaHTaXeHHA cTpyMoM. Hanpuknag, konv TBepaicTb
MOPO3VMBa CArae BCTAHOBMEHOrO 3HAYEHHS, BiH aBTOMATU4HO 3YMUHAETHLCS.

AKLO KOMMOHEHTU ABUIYHa HE BCTAHOBIIEHI, Y peX1UMax BUrOTOBNEHHS MOPO3MBa Ta 3MilLlyBaHHS
nyHatume 10 3ByKOBUX curHanis koxHi 30 cekyHf, ycboro 10 pasiB. AKLWO MiCns LbOoro KOMMOHEHTH
OBWUryHa BCe Le He BCTAHOBMEHI, Npunag nepeviae B pPeXnum odikyBaHHS.

®YHKUIA BBYAOBAHOIO 3AXUCTY KOMIMNPECOPA

Akwo komnpecop MpUNUHAE poboTy MiCNs pexumMy BWUrOTOBMEHHA Mopo3vBa abo  Tinbku
OXOOMKEHHSA Ta 3HOBY BMOPaHO OAMH i3 LMX PeXuMiB, KOMMPecop MatuMe 3axucT TpuBanicTio
npubnusHo 3 xBunuHW. [lpoTe SKWO HAHOBO MIOKMIOYMTM  LUHYP OKUBIIEHHS, npwunag
nepesanyckaeTbCsi 3a 3aMOBYYBaHHAM. Y TakoMy pasi BiACYTHSI 3aTpumka BMOOpY pexumy
BWIOTOBIIEHHS MOPO3MBa abo TiNbKN OXOMOKEHHS.

KOHTPOIb OBCArY IHFPEQIEHTIB
LLlo6 yHUKHYTU NnepenvBaHHs 1 YTBOPEHHS BiAXOAIB, NepekoHanTecs, Wo obcsr iHrpeaieHTiB He
nepesuLye 60 % 06’emy 3HIMHOI YaLli (MOPO3MBO PO3LLMPIOETLCH B MPOLIECi MPUrOTYBaHHS).

BurotoBneHHs Mopo3uBa

MPUMITKA. Tleped BWKOPUCTaHHSIM peTenbHO OYMCTbTE BCi AeTani, WO KOHTakTyBaTUMyTb i3
MOPO3MBOM, 30KpEMa OXOMOKYBarbHy Yally, 3aBaHTaXyBarlbHy Yallly, 3MillyBarnbHy fonaTtb, Npo3opy
KPWLLIKY TOLLIO.

Mepen o4MLLIEHHSIM NepeKoHaNTeCs, O LLHYP XUBIEHHS BUTAMHYTO 3 po3eTku. Mig yac BUroToBNeHHs
MOpO3MBa PO3MilLlyiTe Mpuraj Ha piBHIV rmagkin noBepxHi, Wob 3abe3neynTn HanexHy poboTy roro
Komnpecopa.

MocnigoBHICTb Ain Anst BAFOTOBNEHHS MOpPO3MBa HaBedeHo Aarni.

113



Kpok 1.
Hanuiite B 3HIMHY 4awy MigroToBaHy HaneXHUM YMHOM CyMill Ans MOpo3uvBa W peTenbHo i
nepemiwanTe.

Kpok 2.
MoTim BCTaBTE 3aBaHTaXyBarbHy Yally B MOpO3vBHULO. OBKnABa KiHUi PyYKu 3aBaHTaXyBaribHOI YaLli
MatoTb 36iraTucs 3 NasoM y BEPXHiA KpULLL.

.

<

[MonoxeHHs
3aBaHTaxyBa
NbHOT YaLi

Kpok 3.
30epiTb NPO30py KPULLKY 1 KOMMOHEHTW OBUTYHA.
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Kpok 4.
36epiTb 3millyBarnbHy nonats, NPO30PY KPULLKY A KOMMNOHEHTU ABUIYHA.

Kpok 5.

YcTaHoBiTb KOMMOHEHTK, 3ibpaHi Ha kpoui 4, y MOpPO3vBHMLIO Tak, Wo6 cepeauHa Kopnycy
3aBaHTaXyBarbHOI Yalli Ta KOMMNOHEHTU ABUryHa 3MillyBarnbHOI onaTi po3TalloByBanucs Ha €QUHIN
npAMin niHii. 3adikcyTe KOMMOHEHT NOBOPOTOM 3a FOAMHHUKOBOK CTPINIKOK Ta NepeKkoHanTecs, Lo
TPWKYTHa MO3HayKa Ha KOMMOHEHTaX NPOKpy4eHa A0 NO3HaYKN BrokyBaHHS.

Kpok 6.
O
MNigkniodiTe Npunag [0 [Xepena >XWBMEHHS, NOTIM YTPUMYNTE KHOMKY >KVMBNEHHS npoTArom
1 cekynau. lMpunag 3anycTUTbCsl, iHAMKATOP PEXUMY NPUroTyBaHHS MOpO3vBa MovHe 6Gnvmatu
p|o

4epBOHUM. TOPKHITLCS KHOMKK «CTapT/CTon» . IngnkaTop CBITUTBECH 3eneHuMm, | Npunag noyYMHae
BWIOTOBMEHHS MOPO3MBa.

Kpok 7.

Q)

Konu MoposuBo rotoBe, yTPUMYNTE KHOMKY XXMBIEHHS npoTsarom 1 cekyHau, Wo6 BUMKHYTW
npunag.
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Kpok 8.
[MoBepHiTb MPO30pYy KPWLIKY W KOMMOHEHTW ABUryHa MpOTU TOAMHHWKOBOI CTpinku. [lig 4ac
NPOKPYYyBaHHA fyHaTtuMe crnabkui 3BYK TepTs, WO € HopMmanbHUM. Konmu TpuKyTHa nosHayka
BKa3yBaTUMe Ha CUMBON  poO30nokyBaHHSl,  BUNMITb
KOMMOHEHTM i AiCTaHbTe 3aBaHTaXyBanbHy Yaluy.

Peuentu mopo3uBa

BAHIJIbHE MOPO31BO

160 r LinibHe MOMOKO
76T rpaHynboBaHWUM LiyKop
120r rycTi BEpLUKW, JOBPE OXOMNOMKEHI
0,5-1,5 vanHoi YUCTUI BaHIMNbHUIA EKCTPaKT, Ha CBill cMakK
TIOXKM

Y cepefHint MyCLi 3a JONOMOrok py4HOro Mikcepa abo BiH4MKa NpoTArom 1—2 XBUNWH Ha HU3bKIN
LLIBUAKOCTi 3MiLLI@NTE MOSIOKO W rpaHynbOBaHWN LlyKOp A0 AOro MOBHOMO PO3YMHEHHS. [lomiluawiTe rycrTi
BEpPLLKW 1 BaHifNb Ha CBili CMak.

MPOCTE LUOKOJNNIAOHE MOPO3UBO

160 r LlinbHe MOJIOKO
76T rpaHynbOBaHWN LiyKop
160 r ripko-conoakuii abo HaniBconoakuin

Lokonap (Baw ynobneHun), noapiGHeHWn

Ha LUMaTo4kn po3mMipom 1,2 cm

160 r rycTux BepLUKiB, JoOpe OXONomKEHNX
160 r rycTi BEpLUKW, [OBPEe OXOMNOMKEHI

0,6 YanHOI NTOXKU | YMCTU BaHINbHUA EKCTPaKT

HarpiiTe UinbHe MONoKo, JOKM Ha Kpasix neaBe NoYHYTh 3'IBNATUCS ManeHbki Oynbbaluky (MoxHa
3pobuTtK Le Ha NnuTi abo B MiKPOXBMNBOBIN nevi). Y 6neHaepi abo KyxoHHOMY koMbaliHi 3 MeTanesum
HOXEM B iMMyNbCHOMY peXuMmi AyXXe MInko noAapibHiTh Wwokonap, i3 uykpoM. [logavite rapsiye MOroko
Ta fgobpe nepemillanTe, NokU cymill He Byae oaHopigHot. [NepeMicTiTb LWoKonaaHy CyMilll y MeHLLY
Tapy ¥ gante i NOBHICTIO OXONOHYTU. [loMillanTe rycTi BepLUKu 1 BaHiNb Ha cBi cmak. Mepen
BUrOTOBJIEHHSIM MOPO31Ba PEKOMEHAOBAHO NOMepPeAHbLO OXONMOAUTU CyMilll Y XONOAUMBHUKY NPOTArOM
15 XBUNKWH.
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MOPO31BO 3| CBI2KOKO NOJIYHULIEIO

167r cBiXa cTurna nonyHuus, 6e3 XxBoCTUKIB i
Hapi3aHa
351 CBDKOBWYaBIEHWI CiK NIMMOHA
76T rpaHynbOBaHWUN LiyKop
160 r LinbHEe MOJTOKO
160 r rycTi BEPLUKM
0,6 YanHOI NTOXKM | YMCTU BaHINbHUIA EKCTPaKT

Y MarneHbKii MUCLi 3milLanTe NonyHULIo, Cik IMMOHA 1 76 T rpaHynboBaHoro uykpy. ObepexHo
nepemilante n gavTte NonyHULi HACTOATUCS B COKaxX MPOTArOM 2 roguiH.

Y cepefHin MucLi 3a JONOMOrO pPy4YHOro Mikcepa abo BiH4MKa 3MilLariTe MOJSIOKO 1 rpaHynbOBaHuWM
LLyKOp 40 MOBHOMO PO3UMHEHHS LIYKPY.

[omiwaiTe rycTi BepLUKM Ta BECb CiK, KW YTBOPUBCS Bif NOMYHWLi 1 BaHini.

LWEPBET 31 CBDKOIro JIMMOHA

2351 rpaHynbOBaHU LyKop
280r yucTa Boga
80r CBIXKOBMYaBNEHWUN CiK IMMOHa
0,5 YalnHa rnoXxka peTenbHo noapibHeHoI Leapu
nMMoHa

3MilwanTe rpaHynboBaHUI LIYKOp | BOAY B CepefHivi KacTpyni il 4OBEAiTb A0 KUMIHHA Ha cepefHbOo-
BENUKOMY BOTHi. 3MEHLLTE BOrOHb 10 HU3LKOIO 1 KUM'ATiTb 6€3 nomillyBaHHsA 3—5 XBUINWH, AOKU He
pPo34nHUTBCA LyKop. MoBHICTIO oxonogiTe. [MpurotoBaHa cyMill Ha3nBaeTLCA NPOCTUM CUPOMOM, i i
MOXHa 3pobuTK 3a3paneriab y BENWKIN KinbKoCTi, Wo6 MaTn HanoroTosi Ans BUrOTOBIEHHS LwepbeTy
3i cBixkoro nnumoHa. 36epiraiTe OXONoAXeHUM [0 BUKOPUCTaHHS.

Micns oxonomxeHHs fodanTe Cik i Legpy NMMOHa Ta nepemiluanTe, Wwob noeaHaTtu.

LUOKONAAHUA 3AMOPOXEHUA WOTYPT

160 r LinilbHe MOMOKO

180r ripko-conoakmin abo HaniBconoakun
Luokonag, noapibHeHun

268 1 BaHiNIbHWUIN NOrYpT HU3bKOT XUPHOCTI

33r rpaHynbOBaHWN LiyKop

3MiwanTte Monoko 1 wokonag y 6neHpepi abo KyxoHHOMY KOMOGaiHi 3 MeTaneBUM HOXEM NPOTAromM
15 cekyHA, noku cymilw He 6yae ogHopiAHOW. [laiTe CyMilli MOBHICTIO OXOMOHYTU.
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YuweHHA 1 o6cnyroByBaHHs

YBara! LL|o6 YHUKHYTU ypaXeHHsI ENEKTPUYHUM CTPYMOM, Nepes YMLLEHHSIM NOTPibHO BUMMaTH
LUTEncenbHy BUMKY 3 PO3ETKU.

1. BuiimiTb 3MilyBanbHy nonatb i BUTPITh ii 3MOYEHOI TKaHWHOH.

2. BuiMiTb 3HIMHY Yally # 04UCTBTE 1T 3MOYEHOI M’SIKOK TKaHWHO.

3. BWTpiTb Npo30py KPULLKY Ta KPULLKY A 3aNOBHEHHS 3MOYEHOI0 TKaHVHOIO.

4 Bupanite 6pya i3 kopnyca # iHMX YaCTWMH BONOroK TKaHUHOLO, arne yYHUKanTe noTpanisHHS

5.

BOZM Ha LUHYP, WUTENCenbHY BUIIKY W BEHTUMSALINHI oTBOpKW. He 3aHypioiTe npunag y Bogdy abo

XOAHY iHLLY PiAvHY.

PeTtenbHO NpocyLwiTh Cyx0l0 TKAHWHOI Ta BCTAHOBITb KOMMOHEHT Ha MiCLie.

Mowyk i ycyHeHHA HecnpaBHOCTEN

NMPOBNEMA

NMPUYUHA

PILLEHHA

Baxko gictatu
3aBaHTaXyBanbHy yvatly
nicnst NpUroTyBaHHS

Mix xonoannbHNM KOPMycoMm i
3aBaHTaXyBanbHOI Yallueto
3amep3nu He BUTEPTi Kpanni

3ayekanTte 3—8 XBUIWH,
nepLu Hix gictasatu
KOHTEWNHeEp i3

MOpO3MBa. BOAMV. MOPO3VBOM.
[Npo3opa kpuiuka 3miwyBanbHi nonari HanexHum ynHom
nigHATa 3MiLLlyBanbHO BCTaHOBJIEHI HEMPaBUITbHO. yCTaHOBITb

B XONOAHWIN KOHTENHEP.

3aBaHTaxyBanbHOI YaLi.

nonartrtio, i ii CTexTe 3a BUPIBHIOBAHHSAM 3MilyBarnbHy nonartb i
HEMOXIIMBO MOBEPHYTU cepeaunHN Kopnycy BHU3Y. NOBEPHITb NPO30pYy
ans gikcadii. KPULLIKY 0 KiHUS.
Hemoxnueo Hedopmadis, cnpuunHeHa Mpup6arite HoBY
BCTaHOBUTY HenpaBubHUM 3aBaHTaXyBanbHy
3aBaHTaXyBasbHy Yally BVKOPVICTaHHAM yauy.

nonaTtb CUNbHO ckpebe
yally abo 3acTpsirae.

3aBaHTaXyBanbHOI YaLi.

Ha novatky Hedopmauis, cnpuyunHeHa Mpunbarite HoBy
NPUroTyBaHHS HenpasBuUIbHUM 3aBaHTaXyBarbHy Yally.
MOpO3vBa 3MmillyBasibHa BUKOPUCTAHHAM

HaBkonuwHe cepepoBuile

He Bvkngante npunag 3i 38M4aiHMM NOOYTOBMM CMITTSIM MiCIsi 3aBEPLUEHHSA CTPOKY MOro
ekcnnyaradii. HatomicTb nepeparite 1noro B ogiliiHvin NyHKT 36opy Ans ytunisadii. Lium Bu
nocnpusietTe 36epexeHH0 JOBKINNS.

MapaHTia Ta 06cnyroByBaHHA

AKWO Y BaC BUHWKHYTb 3anuTaHHa abo npobnemu, 3BepHiTbes B LIeHTp 06CrnyroByBaHHsi CnoXuBadyis
Gorenje y cBOil kpaiHi (Moro Homep TenedgoHy MOXHa 3HaWTU Ha TaroHi MiXXHapOAHOI rapaHTii). AKwo

y Balliv KpaiHi Hemae LleHTpy ob6cnyroByBaHHS CNoXuBadiB, 3BepHITLCA [0 MiCLLeBOro aunepa
koMmnaHii Gorenje abo cepBiCHOro LiEHTPY, Lo crewianisyeTbcsl Ha 06cnyroByBaHHi NOBYTOBMX
npunagis Gorenje.

Jnwe ans oco6ucToro BUKOpUCTaHHs!

GORENJE

BAXKA€ BAM OTPUMATU MAKCUMAITbHE 3AOOBOJIEHHSA BIf
KOPUCTYBAHHA UMM NMPUNALOOM.
Mu 3anuwaemo 3a co6010 NpaBo BHOCUTU OyAb-sAKi 3MiHN.
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BaxHble Mepbl 6e3onacHoCTU

Mpu ncnonb3oBaHMM 3nekTponpubopoB Heobxoaumo cobnopaTtb NpuUBELEHHbIE
HUXE OCHOBHbIE Mepbl 6€30MaCHOCTM, YTOBbI CHU3UTL PUCK BO3rOPaHMS, MOPKEHMS
SNEKTPUYECKMM TOKOM 1 TPABM.

1.
2.

©

10.
1.

12.
13.

14.
15.

Mepen ucnonb3oBaHnem npubopa BHUMATENbHO 03HAKOMBTECH C MHCTPYKLMEN
no aKcnnyaTayum.

Yoanute BeCb YNakOBOYHbIA MaTepuan W nposepbTe Npubop Ha Hanmuyve
BMAMMbBIX NOBPEXAEeHWUA. Ybeantech, YTo Npubop, LWHYp NUTaHWS U BUNKa He
NOBPEXIEHDI.

Mepen nepsbIM KCMONb3oBaHWEM Jante npubopy nocTosTb B MeCTe ero
aKcnnyaTauum ¢ OTKPLITON NPO3PaYHOMN KPbILLKON HE MeHee 2 4acoB.

He ucnonb3yinTe BOLOMNPOBOAHYIO BOAY B 9TOM YCTpoMCTBE. PekomeHayeTcs
UCMONb30BaTb POLAHWUKOBYIO BOY.

Cnepute, 4TobbI Ha BUNKY LUHYpa NUTAHWS U B BEHTUSLMOHHOE OTBEPCTUE HE
nonagana Boda WM Apyras xuokoctb. Bo um3bexaHue nopaxeHns
9NEKTPUYECKNM TOKOM He norpyxarnTe npubop B BOAY UM APYTYIO XUOKOCTb.
Bo u3bexaHne ONacHOCTU 3ameHy MpUCOeaMHWUTENbHOTO Kabens Moxer
NpOBOAUTL  MPOU3BOANTENb, ABTOPU3OBAHHBIN  CEPBUCHBIN  LEHTP W
KBaMUUMPOBaHHbIA CrieLnanmcr.

W3Bnekainte BUMKy U3 po3ETKM, ecru npubop He MCMomnb3yeTcs, U nepeq
OYUCTKON.

He nepeBopaunBaiTe npnbop 1 He HaKkNoHsINTe nog yrnom 6onee 45°.

Bo u3bexaHne nopaxeHWs aNEKTPUYECKUM TOKOM cheauTe, YToObl Ha LWHYpP
NUTaHUS, BUNKY 1 B BEHTUNALMOHHbBIE OTBEPCTUS HE NONajana Boga Wi apyras
XugkocTb. He norpyxarite npubop B BOAY Uu APYry0 KUOKOCTb.

Otkntovante npubOp OT 3MEKTPOCETU NOCAe WCMONb30BaHWUS WK Mepeq
OYUCTKON.

[ns 6ecnepeboinHomn paboTbl npubopa Heobxoaumo 06ecneymnTb 4OCTATOUHYHO
BEHTUNALMIO M 0TBOZ Tenna oT npubopa. OctaBbTe 8 CaHTUMETPOB CBOBOAHOMO
NPOCTPaHCTBA CO CTOPOHbI BEHTUNALMOHHBIX OTBEPCTUIA Npubopa.

He ncnonbayiTe NpuHaaIeXHOCTU, He PeKOMEeH0BaHHbIE NPOU3BOAUTENEM.
Mpnbop npeaHa3HayeH Ans UCNonb30BaHNS AeTbMU CTapLue 8 NeT v NabMiU C
OrpaHNyYeHHbIMU (HU3NYECKUMMN, CEHCOPHBIMMU 1 YMCTBEHHBIMU CMIOCOBHOCTAMM
WY C HEOOCTaTKOM OMbiTa UMM 3HaHUW, TOMbKO ECMM OHW Haxo4aTcs nog
MPUCMOTPOM WM NOMYYUIM MHCTPYKUMM O Be3onacHOMY MCMoMb30BaHMIO
npubopa 1 MOHMMAIT OMACHOCTW, CBS3AHHbIE C €ro akcnnyartauuen. He
no3sonsanTe AeTaM urpatb ¢ npubopom. [letn MoryT ounwyath 1 OCYLLECTBNSATL
obcnyxueaHue npubopa ToNbKO NOA NPUCMOTPOM.

He wcnonbayitte npubop BONM3M UCTOYHWUKOB OTHSI, BAPOYHbIX MaHenen wnm
nAnuT.

He BkntoYalTe KHOMKY NWTAHWS CIULIKOM 4acTo (Mogoxagute  Mmexay
BKIMIOYEHUAMM HE MEHEE 5 MIUHYT) BO M36exaHne NOBpeXaeHNs KoMnpeccopa.
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16.
17.
18.
19.

20.
21.
. He ncnornb3yiTe arpeccusHble MOKOLLME CPEACTBA, a TakKe rpydble uncTsLLme

23.
24.

25.

26.

27.
28.

29.

30.

Bo u3bexaHne noxapa M KOPOTKOrO 3aMblkaHWs He BCTaBnsiTe B npubop
MeTannnyeckme NUCTbl U Apyrie TOKOMPOBOASALLME NPEAMETI.

BblHMMas MopoxeHoe, He CTyuuTe MO MOBEPXHOCTW WM Kpaw Bedepka BO
n3bexaHue ero noBpexaeHs.

He BkniovaiTe npubop, ecnu Begepko NS MOPOXEHOrO MM nonacTb Ans
CMELLMBAHNS HENPaBWIbHO YCTAHOBMEHDI.

HavanbHas Temnepatypa cmecu ans mopoxeHoro coctasnset 20 + 3 °C. He
OXnaxganTe CMEeCb ANl MOPOXEHOr0 B XOMOAWMbHUKE WM MOPO3WIBHOM
kamepe, nepea TeM Kak MoCTaBWUTb B MOPOXEHWLY, Tak Kak B 3TOM Clyvae
MOPOXEHOE 3aCTbIHET paHblUe BpemeHW, W MoTop 3abnokupyetcs. Motop
npekpaTuT paboTaTh 13-3a cpabaTbiBaHMs 3aLLUTHON CUCTEMBI.

Mocne Havana npolecca 3aMopaxuBaHus He CHAMaMTe MOTOP W NPO3paYHyHo
KPbILLIKY.

Mpnbop He NpegHa3sHa4eH Ans UCNONb30BaHWS BHE NOMELLEHNS.

CpeacTBa U NPUHAANEXKHOCTW ANs OUUCTKM nprubopa. Beaepko He NpurogHo ans
MbITbS B TOCYOMOEYHOI MaLUMHE, He MOTe UCnapuTenb Nog BO4oM.

Mocne okoH4aHWs paboTbl Cpasy BEIHUMANTE BUMKY U3 PO3ETKM.

Ecnu vHaukaTop MuUraet KpacHbiM LIBETOM, NpubOp HaxoguTcs B PEXUME
OXuganus. Ecnn MHAMKaTop roput 3eneHbiM LBETOM, npubop pabotaet (B
paboyem cocTosHuM). Ecnm uHAMKaTOp MUraeT 3eneHbiM LBeToM, paboTtaet
(OYHKLMS NOCNeayoLero oxnaxaeHus.

Ecnu Bknountb npubop 6e3 A0O6aBNEHMS MHIPEAMEHTOB ANt MOPOXEHOrO,
OyaeT CnbILWHO, Kak nonacTb Ans CMELUMBAHWS KacaeTcs CTEHOK Befepka. ITo
HOpMarbHO.

Ha npo3payHom Kpblllke MOTOpa MMEKTCA ABe Kpyrnble MeAHble MnacTUHbI.
Mepen BkNtoueHNeM npubopa BbITUPaiiTe NATHA BOAbI HA NPO3PAYHON KPbILLKE
W MedHbIX nnactuHax. Ecnm Bo Bpems paboTtbl npubopa MeaHble NNacTuHbI
COeanHeHbl BOAON, 3TO NMPUBOANT K cOoto niuTaHust moTopa. OTknoumTe npudop
OT 3NeKTPOCETH, NPOTPUTE BOZY W CHOBA BKItOUMTE Nprbop.

CoxpaHu1Te MHCTPYKLWMIO NO SKCNyaTaLum.

Mpegynpexaenne! He xpaHuTe BHyTpu Npubopa B3pbIBOOMACHbIE MaTepuanbl,
Hanpumep, a3po30rbHble 6aNMOHYMKM C FOPHYUM COAEPKMMBIM.

Mpnbop npeaHasHaveH 4ns MCMOMNb30BaHMS B BbITOBLIX YCIIOBUAX U YCMOBUSIX,
NPUBNIKEHHBIX K ObITOBLIM, B TOM YUCTIE:

B KYXOHHbIX 30Hax [Ans nepcoHana B MarasuHax, ogmcax W npounx
NPOM3BOLCTBEHHbIX YCNOBMSIX,

Ha CeNnbCKOXO3ANCTBEHHbIX (hepmax, MoCTosMbLAaMU B FOCTMHMLAX,
MOTENAX M Npoyen MHAPACTPYKTYpe XUIoro Tuna,

B MecTax Hounera v 3aBTpaka,

Npw opraHu13aLm 06LLEeCTBEHHOTO NUTaHMS 1 B aHANOTUYHBIX YCIIOBUSX, TAe
He npeaycMOTPEeHa PO3HNYHAs TOProBIIS.

Mpu pasmeLyeHny npubopa cneaumte, YToObI WHYP NUTaHUs He Obin nepexar
WUNK NOBPEXAEH.
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31. He ycraHaBnuBaite 3a npubGOPOM MHOrOPO3ETOYHbIE  YASMHWTENN W
NepeHOCHbIe UCTOYHUKM NUTaHMS.

32. XnagareHT W ra3 B W30MIAUMOHHOM CROe  NerkoBOCMIamMeHsILMECs.
OtcnyxuBwuiA Npubop chante B MyHKT Npuema OTCRYXWBLUEN TexHukn. He
noagepranTe npubop BosaencTauto orHst. R600a.

OTOT  CMMBON  npepynpexpaer, 4to xnagareHT R600a w
HeMeTannmyeckme Matepuani npubopa ABNAKTCA
nerkoBocnnameHslowmmMmncs. 310 Npeaynpexgaowmin - CUMBON.
Mpeoynpexaerne! OnacHOCTb BO3ropaHMs/NerkoBocniamMmeHsowmecs BeLlecTsa.
MPEOYNPEXOEHWE! Mpu pasmeLeHun npubopa cnegute, 4Tobbl WHYP NUTaHUS
He ObIn nepexar Unn NOBPEXAEH.
MPEOYNPEXOEHUE! He ycraHaBnuBainTe 3a npubopoM MHOrOPO3ETOYHblE
YANMHUTENMN 1 NEPEHOCHBIE UCTOYHUKW MUTAHWS.
Cnepute 3a Tem, YToObl AETU HE Urpani ¢ npubopom.
Bo nsbexaHue 3arpsisHeHUs NuLLEBbIX NPOAYKTOB COOM0AaNTe NPUBEAEHHbIE HUXE
yKa3aHus::

- PerynspHo ounwaiTe MNOBEPXHOCTM, KOTOPbIE MOMYT KOHTaKTMPOBaTb C
MULLEBbIMW NPOAYKTaMM, N JOCTYMHbIE APEHAXHbIE CUCTEMBI.

- Ecnu Bbl He BygeTe nonb3oBaThCs NPMOOPOM ANUTENBHOE BPEMS, BbIKIIOUMTE
€ro0, Pa3Mopo3bTe, OUMCTUTE, MPOCYLLMTE 1 OCTaBbTe ABEPLYY OTKPbITON, YTOObI
NpeaoTBPaTUTL NOSIBNIEHWE NNECeHN BHYTPK npubopa.

VHbopmaumio 06 ucnonb3oBaHum npubopa cCMOTpUTE Aanee B MHCTPYKLMK.

3710 0bopyAoBaHUE MapKkMpoBaHO B cooTBeTCcTBMM ¢ EBponenckon avpektuson 2012/19/EU o6
0TXoAax 3NIeKTPMYECKOro 1 aneKTpoHHoro o6opyaoBaHusi (WEEE).
AvpekTnBa onpeaenseT AelcTBylolWMe BO Bcex cTpaHax EC Tpe6oBaHusA k c6opy u
0OpalLeHNI0 C OTXOAaMM INEKTPUYECKOrO M ANeKTPOHHOro 060pyAoBaHUA.

®YHKLUUN U UCINOJIb3OBAHUE NMPUBOPA

OnucaHue npubopa

MoTop

Mpo3payHas kpbiwka
Jlonactb Ans cmelwmnBaHus
Bepnepko anst MopoxeHoro
Kpblwwka

Kopnyc

OcHoBaHuve

Nogarwhd
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NAHEJb YINPABJIEHUA

(Tpadhmka naHenu ynpaBneHusi MoxeT 6bITb U3MeHeHa 6e3 npeaBapUTenLHOro yBeAoMIeHusl.)

Pexum Pexunm «Tonbko Pexum «Tonbko
«MopoxeHoe» CMeLLVBaHue» oxnaxgeHue»

g% K

b|o @ =

start | stop on | off menu

BbiGop pexunma

Crtapt/CTOn KHonka nutaHus
P paboTbl

Ucnonb3oBaHue npuGopa

1.

2.

BcTaBbTe BUMKY LWHYpa NUTaHUs B COOTBETCTBYIOLLYIO PO3ETKY. TWM PO3ETKM 1 HANPSDKEHWE B
CETM OOMKHbI COOTBETCTBOBATb YKa3aHHbLIM B 3aBOACKOMN Tabnuuke npubopa.

CeHcopHas naHernb ynpaeneHus
1). PYHKUMN CEHCOPHbIX KHOMOK

|
(D) KHOMMKA MUTAHUSA

Mopkntounte npubop k anekTpoceTn. Haxmute u yaepxwusante kHonky MUTAHUSA 1 cekynay,
4y106bI BKMIOUMTL Npubop. MHavkaTtop pexuma MOPOXXEHOE HayHeT muratb KpacHbIM LIBETOM.
YTo6bI BbIKNIOYMTL NPMBOP, CHOBa HaxxmuTe n yaepxusanTte kHonky MATAHUA 1 cekyHay.

plo

(2) KHOMKA CTAPT/CTON

Korga npubop HaxoauTcst B COCTOSIHUM FOTOBHOCTW, UHAUKATOP MWUraeT KpacHbiM LBeTom. Ecnn
HaxaTb kHonky CTAPT/CTOIN, nHaoukaTop 3aroputcst 3eneHbiM UBeTom. Ecnv cHoBa Haxarb
KHOIMKY, MpMbop npekpaTtuT paboTy, 1 MHAUKaTOP Ha4yHeT MuUratb KpacHelM LuBeTom. Korga npubop
pabotaert B pexxume MOPOXXEHOE u eLue He Bkntoumnachk yHKLUMS NOCNeayoLLero oxnaxaeHus,
ecnun B 310 Bpemsi Haxatb kHornky CTAPT/CTOIN, nHavMkaTop HayHeT MuraTb KpPacHbIM LiBETOM,
MOTOP MPeKpaTUT paboTy, 1 Yyepes 1 MUHYTY NPUBOP NpekpaTuT oxnaxaeHve. Ecnv cHoBa HaxaTb
KHOMKY B Te4deHue 1 MuHyTbl, Npubop BO30GHOBUT paboTy.

(3) KHOMKA BbIBOPA PEXXUMA PAEOTbI

Ecnu vHavkatop npubopa MuraeTt KpacHbIM LBETOM, TO, Ha&XKMMasi 3Ty KHOMKY, MOXHO BbiGpaTb
OfVH U3 Tpex pexumoB paboTbl. Ecnv vHAMKaTOp ropuT 3eMeHbIM LBETOM, APYrUE PeXuMbl
BbIGpaTh HeMb3s.
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PEXWMbI PABOTbI
(1) Tonbko cMmelunBaHMe

B pexume TONbKO CMELWWMBAHWME BkniovaeTcs MOTOp fonactu Ans CMEeLMBaHus U
BbINOSIHAETCS1 CMELUMBAaHWE WHIPEAMEHTOB. [nuTenbHocTb paboTbl B 3TOM  pexvme Mo
ymonyanunio — 30 muHyT. Korga 3apgaHHoe Bpemsi UCTeYeT WM CMecb [OCTUMHET HYXKHOMN
KOHCUCTeHUMK, pasgactes 10 3ByKOBbIX CUMTHANoB, OMOBELLAOWMNX O 3aBEPLUEHUN CMELUVMBAHMWS.
Mpubop nepenaer B pexvum OXuaaHus, U nHaukatop byaer muratb KpacHbIM LiBeToM. Bbibepute
OpYrovi pexum unm BblknounTe npmbop.

(2) Tonbko oxnaxageHne

B 3ToM pexume paboTaloT KOMMPECcCOp M OXNaxgalolmii BEHTUNSTop Ans oXnaxaeHus
WHrPeAMeHTOB. [nnTenbHOCTb paboThl B 3TOM pekuMe Mo ymondamio — 10 muHyT. TMocre
3aBeplueHns oxnaxaeHus pasgaetca 10 3BYKOBbIX curHanoB. [pubBop nepexoanT B pPexum
OXVIAHUS, N WHAMKATOP MWUrAeT KPacHbIM LIBETOM. Bbibepute ApYroil pexuM umM BbIKIOUNTE
npubop.

(3) MopoxeHoe

B atom pexwme paboTtaloT KOMMpeccop, MOTOp NonacTtu Af1S CMELUMBAaHUS U OXNaxaaroLwmia
BeHTUNaTop. Korga mopoxeHoe rotoBo, pasgaetcs 10 KOpoTKMX 3ByKOBbIX curHanos. MopoxeHoe
roToBO K ynotpebneHuio. Ecnn He nNponsBoAuUTb HWKaKUX OEVCTBWIA, aBTOMaTUYECKU BKOYUTCS
dyHKUMS nocnegytowlero oxnaxaeHuus. WHoukatop pexuma MOPOXXEHOE HayHeT muratb
3eneHbiM LBeToM. Koraa dyHKumMs mocrneaytoLlero oxnaxaeHns 3aseplumtcs, npubop noagact 10
KOPOTKMX 3BYKOBbIX CUrHamnoB. [Npnbop nepengeT B pexum oxuaaHus, n usgvkatop byaer murate
KpacHbIM LiBETOM. Bbibepute Apyrov pexxum unu BbIknioymMTe npndop.

NHONKATOP

Ecnun npubop HaxoauTcsi B peXMMe oxuaaHusl, MHaukaTop MUraet KpacHbIM LBeToM. Ecnn npu6op
paboTaeTr, wvHOMKATOp TropuT 3eneHbiM uUBeToMm. Ecnu paboTtaer dyHKuMa nocnegyoLlero
OXIMaXAEHUs!, UHOMKATOP MUraeT 3eMneHbIM LIBETOM.

®YHKUMA NOCNEAYIOWENO OXNAXOEHUA

PyHKUMA NOOAEPKAHUA MOPOXKEHOr0 B OXMaXAEeHHOM cocTosHuM. Ecnn Bbl He Moxete
NpVCYTCTBOBAaTL MPY MPUrOTOBNEHNN MOPOXEHOTO UMW HE MOXETEe Cpady ero CbecTb Unu ybpatb B
MOpPO3UNbHWK, B Mpubope umeeTca QYHKUMSA, KOTOpas He [aeT CBEeXEenpUroTOBIEHHOMY
MOPOXXeHOMY pacTasiTb. Ecnu nocne 3aBeplUeHNs NPUrOTOBIIEHNSI MOPOXXEHOTO He NMPOW3BOAUTL
HUKaKkux AencTBUiA C NpubOpoM, KOMMpeccop aBTOMaTU4ecKM BbIKMIOYMTCA U 3aTeMm Oyaer
BKIO4ATLCA Ha 6 MUHYT ¢ nepepbiBamu Ha 10 MUHYT. MNpogomkuTensHOCTL paboTbl dyHKUMM — 1
yac. B TeyeHue atoro BpemeHu mHaukatop pexuma MOPOXEHOE muraet 3eneHbiM LIBETOM.
Mocne 3aBeplweHuss pexuma MOPOXXEHOE pasgaetcs 10 KOpOTKMX 3BYKOBbIX CUrHaros,
WHAWKaTOP HaYuMHaeT MUraTb KpacHbIM LIBETOM, Y MPUOOP NEPEXOAUT B PEXUM OXMOAHUS.

CUCTEMA 3ALLUNUTbI MOTOPA

MoTtop umeeT yHKUMIO 3almTbl OT Meperpysku no Toky. Hampumep, korga KOHCUCTEHLMN
MOPOXEHOro AOCTUraeT 3aaHHOro 3Ha4YeHUs!, MOTOpP aBTOMaTUYECKV OCTaHaBNMBaETCS.

Ecnn B pexumax MOPOXEHOE u TOJIbKO CMELWWBAHUE petanu moTopa HenpaBWribHO
ycTaHoBneHbl, kaxable 30 cekyHa paspaetca 10 3ByKOBbIX CUrHanoB. Takoe OrioBelleHue
npoussogutcs 10 pas. Ecnu aetany MoTopa He yCTaHOBUTL Ha MECTO, MOCe OnoBeLLeHnst npubop
nepeaeT B peXMM OXuOaHUS.

CUCTEMA 3ALLUTbI KOMNPECCOPA
Ecnu komnpeccop octaHoBunca B pexume MOPOXXEHOE wnnu TONbKO OXNAXXOAEHWE un Bbi
cHoBa BbIbpanu pexum MOPOXXEHOE vnu TOJIbKO OXJTAXOEHWE, cpabatbiBaeT 3awiutHas
OYHKLMS, 1 KOMMPECCOP BKIMKOUYUTCH NPUMEpPHO Yepe3 3 MUHYThl. OfHaKo ecrnv n3Bneydb BUMKY U3

PO3ETKMN 1 CHOBA NOACOeANHUTb, NPUGOP BKMHOYMTCS C HACTPOMKaMM Mo yMonyaHuio. B atom cnyyae
3afepxka nycka komnpeccopa B pexxumax MOPOXEHOE n TONbKO OXNAXXAEHWE oTcyTtcTByeT.
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OBBEM 3ArPYXXAEMbIX MHTPEOUEHTOB
Y106bI M36eXaTh NepenvBa MHIPEANEHTOB U 3arps3HeHus npubopa, 3anonHaTe BeAepKO He
6onee yem Ha 60%, Tak Kak MOPOXXEHOe B NPOLECCe NPUrOTOBMNEHUS PacLLUMPSAETCS.

MpuroroBneHne MopoxeHOro

MPUMEYAHUE. lepen ucnonb3oBaHWeM TLATENbHO OYMCTUTE BCE [AeTanu, KOHTaKTupylowume C
MOPOXEHbIM, B TOM YMCIe OXNaXaatoLLylo KaMmepy, BeAepKo, nonacTb A5 CMeLUMBaHUS, NPO3padHyo
KPbILLUKY U T. A.

Mepen ounctkom ybeauTechb, YTO BWUIKa LUHypa MUTaHWSA OTcoegMHeHa OT po3eTkn. Bo Bpewms
NPUrOTOBIIEHUST MOPOXXEHOTO NPUMBOP OOMKEH CTOATb POBHO. OTO BaXHO ANS MpaBUNbHO paboThbl
Komnpeccopa.

Hwxe npvBegeHa nowaroBasi UHCTPYKLUSI MO MPUTOTOBIEHNIO MOPOXEHOTO.

LWar 1
HanelTe nogrotToBneHHyo cMech At MOPOXXEHOIO B BEAEPKO M XOPOLLO NepemellanTe.

LWar 2
YcTaHoBUTE BEAEPKO B OXNAXAAIOLLYH0 KamMmepy TakuMm o6pa3om, 4ToObl NETNW PyYKU BOLLMM B KaHABKU
KOpnyca MOPOXEHULIbI.

MonoxeHne Begepka npu
yCTaHOBKe

LWar 3
YcTaHOBUTE MOTOP Ha NPO3PaYvHyHo KPbILLKY.




LWar 4
lMogcoeavHuTe nonacTb AN CMELIMBaHNSA K NPO3pavyHOm KpbILLKE C MOTOPOM.

LWar 5

3akponTe oxnaxaaroLLyo KaMmepy Npo3payvyHON KPbILLKOW C YCTAHOBMNEHHbIMW AeTansamu, yoeamBLunchb,
YTO BbIMYKMOCTb Ha AHE BeAepka HaxoAMTCH Ha OAHOW MWMHUM C fonacTbio U MoTopoM. lNoBepHuTe
KPbILLKY MO 4acoBOW CTpernke, Tak 4YToObl CTpenka Ha Kpblllke ykasbiBana Ha nonoxeHne LOCK
(3aKkpbITO).

Lock (3akpbiTo)

Lar 6
O]
BcTaBbTe Bunky npubopa B posetky. Haxmute u yaepxusante kHonky NMUTAHUA 1 cekyHay.
MpuBop roToB k paboTe, MHankaTop pexuma MOPOXXEHOE MuraeT kpacHbIM LBETOM. HaxXMuTe KHOMKY
p|o
CTAPT/CTON . MinonkaTtop 3aroputcsa 3eneHbiM LBETOM, U Mpubop HaYHET NpUroToBIEHNe

MOPOXEHOro.
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LWar 7

Mocne 3aBepLUeHNs NPUrOTOBMEHNS MOPOXEHOTO HaxXMuTe 1 yaepxusante kHornky NMATAHNA 1
CeKyHAy, 4Tobbl BbIKMIOYUTL NpUBop.

Lar 8

MoBepHWTe NPO3payHyto KPbILLKY C MOTOPOM W NONACTbIO ANA CMELUMBAHWSA NPOTVB YacOBOW CTPENKW.
Mpun BpalLleHM MOXET CrbllaTbCs TpeHne. OTo HopManbHo. Koraa cTpenka Ha KpblllKe OKaXeTcs B
nonoxenun UNLOCK (OTKpbITO), CHUMUTE KpbILKY BMECTe C MOTOPOM W FIONacTbio U U3BMEKuTe
BefepKo.
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Peu,enTbl MOpPOXeHoro
BAHUJNIbHOE MOPOXEHOE

160 r LleNbHOro Moroka

76T caxapa

120r JKMPHbIX CIIMBOK, XOPOLUO OXNaguTb
0,5-1,54. n. BaHWIbHOIO 3KCTPaKTa, No BKyCy

B mucke cpegHero pa3mepa cmeluaite MOIOKO U caxap C MOMOLLbIO PYYHOTrO MUKCEPa Unn BEHYMKa
[0 pacTBOpEeHUsi caxapa, NPUMEPHO 1-2 MUHYTbI Ha HU3KOW CKOPOCTU. [lo6aBbTe XMPHbIE CIIUBKA 1

BaHUIb MO BKyCy W NepemeLLainTe.

LLUOKONAOQHOE MOPOXEHOE

160 r LenbHOro Morsoka
76T caxapa
160 r ropbKOro Unm TEMHOro LWokKonaaa,
pasnomaTtb Ha KyCO4kM pasmepoM 1x1 cm
1601 KUPHBIX CNNBOK, XOPOLUO OXNaanTb
0,6 4. n. BaHWIBbHOrO 3KCTpakTa

HarpeliTe LienbHOe MOSIOKO, NMoKa Mo Kpasim He MOSIBATCS My3bIpbKK (3TO MOXHO CAEenaTh Ha nnuTe
UM B MUKPOBOMHOBOW neyu). B GneHaepe nnm KyxoHHOM koMGanHe ¢ MeTanIMyeckum HOXXoM
n3MenbYnTe caxap C LOKOnadoM 40 MenKon KpoLuky. [lobaBbTe ropsyee Monoko v B3bveante o
nonyyYeHnst o4HOPOAHON Macchl. MNepenoxuTe WOKONaAHyo Maccy B MUCKY CpeHero pasmepa v
fAaviTe NONHOCTbLIO OCThIThb. [lobaBbTe XUPHbIE CAIMBKKA U BaHUIb NO BKyCy 1 nepemeluanTe. Mepen
NPUroTOBMEHNEM MOPOXEHOrO NOCTaBbTE CMECh B XONOAUMBHUK Ha 15 MUHYT.

KNYBHUYHOE MOPOXEHOE

167 r cBexel cnenow KnyoHWKK, 04UCTUTb 1
HapesaTb NOMTWKaMm
35r CBEXeBbhKaToro IMMOHHOIO CoKa
76T caxapa
160 r LIeNTbHOro MOmnokKa
160 r XKMUPHbIX CIIMBOK
0,6 4. n. BaHWIbHOrO 3KCTpakTa

B Hebonbluoi Mucke cMeLlanTe KyGHUKY ¢ IMMOHHBIM COKOM U 76 I caxapa. AKKypaTHO

nepemMeluanTe n octaBbTe Ha 2 Yaca, 4Tobbl knybHUKa Aana cok.

B mucke cpeaHero pasmMmepa CMeLLanTe MOJIOKO U caxap C NOMOLLbK Py4YHOro MUKcepa nnn BeH4Ymka

00 NOJSIHOro pacTBOpEeHNA caxapa.

[lobGaBbTe XUpHbIE CIMBKN, KIYOHWUYHbBIA COK U BaHWb.
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NNUMOHHbIA COPBET

2351 caxapa

280 r BOAbI

80r CBEXeBbKaToro JIMMOHHOIO coka
0,54. n. MESKO Hape3aHHOW NMMMOHHOW Leapbl

CoeaunHnTe caxap v Body B KacTpronie CpeAaHero pasmepa n goseauTe A0 KUNeHns Ha cpeaHe-
CUIIbHOM OrHe. YMEeHbLUWTE OroHb A0 HWU3KOro 1 BapuTe, He NomeLLmnBasl, Noka caxap He pacTBOpuTCS,
npumepHo 3-5 MuHyT. MonHocTbio oxnaguTe. Monyuntcst 6a30BbI caxapHbIA CUPON, KOTOPbIA MOXHO
3aroToBMTb B 6ONbLIOM KonuyecTse, YTo6bl OH BbIN B HANM4UKW, Koraa Bbl 3aX0TUTE NPUTrOTOBUTL
TIMMOHHBIV copbeT. [1o NCnonb3oBaHNA XpaHUTe CUPOM B XONOAUTbHUKE.

Mocne oxnaxaeHnst 4ob6aBbTe NMMOHHBIN COK W Lieipy U Nnepemeluante.

3AMOPOXEHHbIW LUOKONAAHBLINA NOrYPT

160 r LleSIbHOro Morioka

180r ropbKOro Unm TEMHOro LWokonaga,
pasfnioMaTtb Ha KyCOYKu

268 r BaHWUMbLHOrO MorypTa ¢ HU3KUM
coaepXxaHueM xupa

33r caxapa

CwmeLluariTe MOMOKO 1 LLOKonaa B brieHaepe Unm KyXOHHOM KoMmbaviHe ¢ MeTanMyecknM HOXXOM A0
nony4YeHus rmagkon maccel, npumepHo 15 cekyna. MNogoxaute, Noka CMeCb NOMHOCTBIO OCTLIHET.

OuucTtka n obcnyxmBaHue

BHumaHue! Bo nsbexaHune nopaxeHns aeKTPUHECKMM TOKOM Nepes O4MCTKON U3BIIEKUTE BUTKY U3
po3eTku.

CHuMWTE nonacTb A5 CMELUMBAHWS U NPOTPUTE BIaXHOMN TKaHbIO.

M3BnekunTte BeAepko 1 NPOTPUTE BIIAKHOWN MArKON TKaHbHO.

MpoTprTe NPo3payHyto KPbILLKY U KPbILLIKY ANst 40D6aBNeHNs MHIPeANEHTOB BMaXKHOW TKaHbHO.
MpoTpuTe KOpnyc 1 Apyrie Aetanuy oT 3arpa3HeHU, HO He HannBanTe BOAY Ha LUHYP, BUIKY U
BEHTUNALMOHHbIE OTBEepCTUS. He norpyxarite npubop B BOAY N APYIYHO XUAKOCTb.

5. MpoTpuTe NpMbop Hacyxo MArKoW TKaHbO U YCTaHOBUTE AeTanu Ha MecTo.

rPop~
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YcTpaHeHune HeucnpaBHOCTEN

NMPOBJIEMA NMPUYNHA PELWWEHUE
Benepko He Mexay Begepkom u MopoxanTe 3-8 MUHYT n
BbIHMMaeTcs nocne oxnaxgatoLlen kamepom 3aTeM U3BNeKuTe
3aBepLueHns ocTanuch Kannu Bogbl 1 BeAEepKo.
nporpaMmbl 3amepa3nu.
MOPOXEHOE.

[Mpo3payHas Kpbiwka
npunogHnMaeTcs us-3a
nonactu gns
cmelumBanus. KpbiLuky
HEBO3MOXHO 3aKpbITb.

Jlonactb HenpaBunbHO
ycTaHosrneHa. OHa fonxkHa
COBMELLATLCS € BbIMYyKMNOCTbIO
Ha AHe Bedepka.

MpaBunbHO ycTaHoBuTE
nonacTb Ha MecTo W,
NOBEPHYB, 3aKpowTe
NPO3PaYHYHO KPbILLKY.

Bepepko He
nomelLaeTcs B
OXTNaXKAaoLLYI0 Kamepy.

HenpaswunsHoe
ncnonb3oBaHve Beepka
npvBeno K ero gedopmaumm.

Kynute HoBOe Beaepko.

B Hauane
NPUroTOBNEHUS
MOPOXXEHOro fionactb
CUITbHO Lapanaet 4ally
U ee 3aKNIMHUBAET.

HenpaswunsHoe
ncnonb3oBaHvie Begepka
npvBeno K ero gecopmauun.

Kynute HoBoe Beaepko.

Okpyxatolias cpega

Mo okoH4YaHWMM cpoka crnyx6bl He BbibpackiBanTe npubop BmecTe ¢ 6bIToBbIMK OTXOoAamu. Caavite

npuGop B NYHKT NpuemMa aNeKTPUYEecKoro 1 anekTpoHHoro o6opyaosaHus. Cobniogas npasuna
YyTUNU3aLUUn U3AENUs, Bbl BHOCUTE CBOVI BKINaz B COXpaHEHWe OKpyXXatoLlen cpeapl.

FapaHTvm n cepBuc

[ns nonyyeHusi AONOMHUTENBHON UHAOPMALIMK UMK B CIyYae BO3HUKHOBEHUS Npobrem
obpawyaitecb B Cnyx0y noaaepxkv Gorenje B Ballen ctpaHe (Homep TernedoHa ykasaH B

rapaHTuiHbIX 06s3aTenscTBax). Ecnu Takas cnyx6a B Ballel CTpaHe OTCYTCTBYeT, obpallaiTech B

MeCTHYI0 TOProByto opraHusaumio Gorenje UM cepBUCHbIA LieHTp Gorenje.

TonbKo Ansi NIMYHOro UCNoNb3oBaHUA!

XENAET, YTOBbI NOJIb3OBAHUE NMPUBOPOM AJOCTABUITO BAM

MpousBoauTenb ocTaBnsAeT 3a co60M NpPaBo Ha BHECEeHUEe U3MEHEHUM.

EAL

GORENJE

YAOBOJIbCTBUE!
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BaxHu MepKu 3a 6e3onacHoCT:

KoraTo uanonasate enektpuyecku ypepn, TpsibBa BMHarM a crnassaTe OCHOBHM
npeanasHu Mepku, 3a [a HamanuTe pucka OT Moxap, TOKOB yaap wwnm
HapaHsIBaHWsl, BKIOYUTENHO CrieaHuTe:

1.
2.

© x©

10.
1.

12.
13.

14.
15.

lMpoyeTeTe BHUMATENHO PHKOBOACTBOTO Npeay ynotpeba Ha ypeda.
OTcTpaHeTe BCWYKM OMAKOBBYHM MaTepuanu M BHUMATENIHO MpoBeEpeTe
MalluMHaTa 3a cnajoneq, 3a fa ce yBepuTe, Ye € B JoBpO CbCTOSHME U Ye
YPEAbT, 3aXxpaHBaLLMAT kKaben v LLencenbT He ca NOBPEAEHMU.

[Mpeaw fa usnonssate MallMHaTa 3a cragones 3a Mbpsu MbT, M34akKanTe 2 Yaca,
Cref KaTo S pasnonoxuTe, 1 ApbXTe NPO3PaYHNS Kanak OTBOPEH MoHe 2 vaca.
He n3nonseaiiTe YellMsHa BOAA B TO3W ypes; Npenopbysame By Aa U3nornasate
W3BOpHa BOa.

LLlencenbT Ha 3axpaHBaLLus kaben u OTBOPBT 3a M3XOAALLMS Bb3ayX He TpsibBa
fa 6baat notansHW BbB BO4a UM Apyra TEYHOCT. He noTansmTe ypefa BbB
BOAA WNW Apyra TEYHOCT, 3a [ja NpeLoTBpaTUTe pucka OT TOKOB yaap.

Ako 3axpaHBawusaT kaben e nospedeH, Tom TpsbBa ga 6bae CMEHeH OT
NPOU3BOANTENS, HEroB OTOPU3MpaH CepBM3 WK OT TEXHWK C Noaxoaslia
kBanudukauus, 3a fa n3berHeTe BCAKkakBa OnacHOCT.

M3knioyeTe 3axpaHBaLyms kaben OT KOHTaKTa, KoraTo HaMa Aa nonseare ypeaa
WNW Npeayn NOYMCTBAHE.

He obpbLuyanTte ypeaa HaobpaTHO M He ro HaknaHanTe noa bron 45° rpapyca.
3a 3awmTa CcpeLyy pucK OT TOKOB ydap He u3nuBaiTe Boga BbpXy kabena,
Ljencena n BEHTUNALMOHHUTE OTBOPW M He NoTansinTe ypeda BbB Boga vnu
Apyra TEYHOCT.

WsknioyBanTe ypeda OT enekTpuyeckata Mpexa cnep ynotpeba wnu npeam
MouYnCTBaHe.

Mpwu ynoTpeba Ha ypeaa BXOAAWMAT 1 U3XOAALLMAT OTBOP TpsibBa fa Gbaat Ha
W3BECTHO Pa3CTosHMe (OKOMO 8 CM) OT Apyru NpeaMeTy, 3a fa He Ce NoBnusie
Ha edpeKTa Ha pascerBaHe Ha TONMKMHATa Ha MalKnHaTa.

He wu3nonssante HWKaKBM akcecoapu, KOUTO He ca MpenopbyaHu OT
npou3BoanTens.

To3u ypeq moxe fa 6bae 13nonssaH OT Aela, HaBbpLLUMAKW 8-roguiuHa Bb3pacT
WKW NO-TONEMW, KaKTO W OT NuUa C HamaneHu (U3NYecKW, CETUBHU MMM
YMCTBEHU CMOCOBHOCTM nnu 6e3 onuT M NO3HaHMS 3a paboTa ¢ ypeada, camo ako
ca nog HabnoaeHre unu ca MHCTPyKTMpaHu 3a 6esonacHata My ynotpeba u ca
HasICHO C EBEHTYyarHUTE OMacHOCTU. He no3sonsBanTe Ha geua Aa Cv Urpasit ¢
ypepa. MouncteaHeTo v nogapbxkata He TpsbBa Aa Cce M3BbPLUBAT OT Aeua
6e3 HabniogeHne oT Bb3pacTeH.

He u3nonasanTe ypega B 611M30CT 40 NnaMbLin, rOPELLM 30HM UK NEYKN.

He BKIloyBanTe 3axpaHBaHETO YECTO (OCUrypeTe NoHe S-MUHYTEH UHTEpBar),
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16.
17.
18.

19.

20.

3a Aa n3berHete noBpeaa Ha Komnpecopa.

He mbxanTe npegmeTvt OT MeTan unw apyr npoBoAUM MaTepuwarn B ypesa, 3a fa
n3berHete noxap W KbCoO CbeyHEHME.

Korato wn3BaxgaTte cnagoneda, He Yykamte NOBbPXHOCTTA WK pbba Ha
KOHTEIHepa, 3a fa He ro noBpeanTe.

He cTapTupaiite MalwwvHaTa, ako kamepaTa Ha MaluuMHaTa 3a cnagoneg He e
MOHTMpaHa MpaBUMHO WNW MNpUCTaBKaTa 3a CMECBaHE He € NocTaBeHa
NpaBWUITHO.

MbpBOHAYanHata TemnepaTypa 3a NMPUroTBSHE Ha CMecCTa 3a cragoneg e
20 £ 3 °C. He nocTaBsiTe NpuroTBEHaTa CMEC 3a Cnagornes B XnagunHuka unm
thpusepa, ¥ cred ToBa B MallMHaTa 3a CMagones, Tbil KaTo Mo TO3W HauuH
CnagoneabT We ce BTBbPAN NPEeXOEeBPEMEHHO M MOTOpPBLT wWe 6Gnokupa.
PaboTtata Ha MOTOpa Lye Cnpe, Tbih KAaTo 3alyMTHATa Bepura Le ce akTueupa
NpexXaeBpeMeHHo.

Cnep kaTo MallMHaTa 3anoyHe fa 3ampassiBa, He OTCTpaHsBanTe MoTopa M
Npo3payHmMs Kanak no Bpeme Ha npoueca Ha pabora.

21. Tosun ypeq He MOXe [a ce 13nos3Ba Ha OTKPUTO.
22. He n3nonssante XMMUYECKM NOYUCTBALLM NpenapaTi U TBbPAN UHCTPYMEHTU 3a

noYncTeaHe Ha ypeaa. KynaTa HE MOXe Aa Ce MUE B CbAOMMSINHA, HE MUITE
n3naputenda AMpekTHo nod TeYalla Boaa.

23. Cnep pabota uskntoyeTe 3axpaHBaLLms kaben cBOEBPEMEHHO.

24.

25.

KoraTo CBETNUHHUST MHAMKATOP MUra B YEpBEHO, TOBA YKa3Ba, Ye YPeabT € B
PEXIUM Ha FOTOBHOCT; KOFaTO 3€MEHUST CBETIMHEH MHAMKATOP CBETU, YPEObT
paboTy (B paboTHO CLCTOSHIE), KOFATO 3EMEHNST CBETIIMHEH UHAMKATOP MUra,
YpeabT € B CbCTOsIHWE Ha 3aluTa.

KoraTo BKNtouMTe MaluMHaTa 3a cnagonep, 6es ga cre 4o6aBunm cbCTaBky 3a
criagores, We YyeTe npucTaBkaTa 3a CMECBaHe Neko Aia packa carsiiata ce
Kyna, KOeTo & HopMariHO SIBNEHNE.

26. ma e KPBbIrin MeaHu niacTMHKU Ha MOTOpPa Ha NPo3pavyHNA Kanak, MOHTUPaHK

Ha ropHus kanak. Mpu ynoTpe6a n3bbpLueLLe KankuTe Bofa BbPXy NPO3payHust
Kanak U BbpXy MEHWUTE NacTUHU. AKO MalUMHaTa Ce U3MoN3Ba 1 ABETE MeaHM
nracTMHU Cce CBbpXaT C BOga, TOBa Lie AoBede A0 MpekbCBaHe Ha
3axpaHBaHETO Ha MoTopa. M3kntoyeTe ypeda OT 3axpaHBaHeTo, U3bbplueTe
KankuTe BoAa W ro pectapTupaiTe.

27. 3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

28.
29.

MpegynpexaeHue: He cbxpaHsBaiTe €KCNMO3WBHW CyOCTaHUMM  KaTo
aepo30/THN KOHTEMHEPY CbC 3ananumu BeLLecTsa B ypeaa.
To3u ypeq e npefHasHayveH 3a NonssaHe B AOMAKWHCTBOTO W Apyri NogobHM
NPUNOXEHUS KaTO:

— KyXHEHCKM 30HM 3a nepcoHana B Mara3uHi, oucy u apyrn paboTHu cpeaw;

— CEJICKM KbLLW UMW OT KIIMEHTU B XOTENW, MOTENM W APYTU CPEAM OT KUULLEH

™n;
— MeCTa 3a HacTaHsiBaHe OT Tuna ,HOLLlyBKa 1 3aKycka“;
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— KETBPWHT 1 Apyr1 NOA06HN HETBPrOBCKN MPUSIOXKEHMS.

30. Korato pasnonarate ypeda, Ce yBepeTe, Ye 3axpaHBawwaT kaben He e
NPUTUCHAT UMW NOBPEEH.

31. He pasnonaraiiTe MHOXECTBO MNPEHOCUMW ENEKTPUYECKM KOHTAKTU WM
NPEHOCMMM N3TOYHULM Ha 3axpaHBaHe B 3aHaTa YacT Ha ypeaa.

32. XnagunHuaT areHT M M30MauMoHHMAT neHoobpasyBall ras ca 3ananumu.
M3xebpnsiTe ypeaa camo B OTOPU3NPaH LIEHTBP 3a AENOHMPaHE Ha OTnagbLy.
Ha u3naraitte Ha nnambk. R600a .

To3n cumBOn yka3ea, Ye xnagunHuat areHT R600a u HemeTanHute
MaTepuanu Ha ypega ca 3ananuMu. ToBa € CUMBON 3a npedynpexaeHue.
Mpeaynpexaexne: OnacHOCT OT Noxap/3ananMMin MaTepuan.
MPELYNPEXOEHWUE: KoraTo pasnonarate ypeaa, ce yBepeTe, Ye 3axpaHBalyusaT
kaben He e NPUTUCHAT UK NOBPELEH.

MPELQYNPEXOEHWE: He pasnonaramte MHOXeCTBO MPEHOCUMU ENEKTPUYECKM
KOHTaKTW UIn NPeHOCUMM W3TOYHULM Ha 3axpaHBaHe B 3aAHaTa YacT Ha ypeaa.
[euara Tpsbea fa 6baat HarnexaaHu, 3a a ce YBepuTe, Ye He Cu UrpasiT ¢ ypeda.
3a fja u3berHete 3aMbpCABAHETO HA XpaHa, Cna3BanTe CNegHUTE UHCTPYKLMM:

- PenoBHO nouncTBanTe NOBbLPXHOCTUTE, KOWTO BNIM3AT B KOHTAKT C XpaHaTta,
AOCTBIHUTE CUCTEMM 32 OTTUYAHE.

— AKO ypenbT Le OCTaHe Npa3eH 3a AbIro BpeEMeE, ro U3KIYeTe, pasmpaseTe,
noymncTeTe, NOACYLIETE U OCTABETE BpaTaTa OTBOPEHa, 3a Ja npeaoTBpaTuTe
nosiata Ha MyxbJf1 B HEro.

OTHOCHO MH(bopMaLMaTa, OTHacALa ce A0 M3MON3BAHETO Ha ypeda, MOns, BUXTe
naparpacute no-gony.

To3n ypea uma MapKupoBKa cbriacHo eBponencka aupektusa 2012/19/EC otHocHO
U3XBBbPNIAHETO Ha U3MOJI3BAHO eNIeKTPUYECKO U eneKTPpoHHO o6opyaBaHe (WEEE).
Ta3u mapkupoBKa npegcrtaBnsBa o6o3Ha4yeHue 3a BanugHocT B usna EBpona Ha
Bb3MOXHOCTTA 3a BpblUaHe U peLuKriMpaHe Ha U3MOsI3BaHO eNeKTPUYECKO U eNleKTPOHHO
obopynBaHe.
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®YHKUUUN U HAYMNH HA PABOTA

Ono3HaunTe cBos ypen

KOHTPOJEH NAHEN

Noohkwn

MoTop

Mpo3payeH kanak
MpuctaBka 3a cmecBaHe
Caansuia ce kyna
[opeH kanak

Kopnyc
OcHoBa

(CuTtoneyaTsbT Nnoanexu Ha NpomsiHa 6e3 npeaBapuTENHO yBeJOMIIEHMe.)

Pexum Cnagonen Pexum Camo cmecBaHe

Pexxum Camo oxnaxgaHe

.

o) (O

start | stop on | off

menu

Crapt/CTon ByToH 3a 3axpaHBaHe
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PaboTa

1.

CB'bp)KeTe 3axpaHBaHETO U BKNK4YeTe 3axpaHBallna kaben B nogxopsiLL, KOHTaKT. tDopmaTa n
HanpexeHWeTo Ha KOHTaKTa TPHGBa Aa 6baaT cbLiMTe KaTo NOCOYEHMUTE.

DyHKLMM Ha CEH30pHUTE ByTOHM
1). OnucaHnue Ha pyHKLMUTE Ha CEH30pHUTE BYTOHM

|
(1) CEH3OPEH BYTOH 3A 3AXPAHBAHE

BkntoyeTe B enekTpuyeckata mpexa v gokocHete 6ytoHa POWER (3axpaHBaHe) 3a 1 cekyHAa, 3a
Aa BknounTe MawmHata. CBETNMHHUAT MHAMKaTop 3a pexvum Cnaponen mura B YepBeHo. Cnep
ToBa pAokocHeTe oTHoBo bBytoHa POWER (3axpaHBaHe) 3a 1 cekyHaa, 3a ga M3KnouuTe
MalumHaTa.

>lo

(2) CEH30OPEH BYTOH CTAPT/CTONM |

KoraTo MalunHaTa € B CbCTOSIHWE Ha CTapTupaHe, CBETIIMHHUST UHAMKATOP MuUra B YepBeHo. AKO
pokocHeTe 6ytoHa CTAPT/CTOIN, CBETNMHHMAT MHAVKATOP LUE CBETHE B 3efieH0. AKO JOKOCHETE
OyTOHa OTHOBO, MalUMHaTa Le crpe Aa paboTu 1 CBETIMHHUST MHAUKATOP e Mura B YEPBEHO.
Korato mawmvHaTta e B HOpMarnHo paboTHO CbCTosiHME B pexxum Criagonen, TS He e Bns3na B
CbCTOSIHME Ha 3awuTa. AKO Npes ToBa BpeMe [JOKOCHETE TO3U OyTOH, CBETIIMHHUSIT MHAMKATOP Lue
MUra B YepBeHO, MOTOPbT Ha NpucTaBKkaTa 3a CMecBaHe Ha MalluHaTa e crpe 3a paboTtu u
dyHKUMSATa 3a 3ampassBaHe Lie Ce U3KIYM cref egHa MuHyTa. AKO JOKOCHeTe To3n OyToH B
paMK1Te Ha efHa MMWHYTa, MalluHaTa Lie ce BbpHe B paboTHO CbCTOosIHME.

(3) CEH3OPEH BYTOH 3A M3B0P HA PEXXKVM —

KoraTo CBETMUHHMAT MHAMKATOP Ha MaluMHaTa Mura B YepBeHO, MoxeTe Aa usbepete equH ot
TpUTE pexuma, KkaTo JOKOCHeTe To3n OyTOH. KoraTo CBETRMMHHUST MHAOMKATOpP CBETU B 3€NeHO
obave, He moraT Aa 6baaT n3dbupaHn Apyrn pexmmu.

OMUCAHUE HA PEXXUMUTE

(D) Pexum Camo cmecBaHe:

KoraTo e usbpaH pexumbT CaMmo cMecBaHe, MOTOPBLT Ha NpUCTaBkaTa 3a CMecBaHe 3anoysa Aa
paboTu 1 yHKUMsITa 3a CMecBaHe ce akTueMpa. BpemeTo no nogpasbupaHe e 30 muHyTh. Korato
BPEMETO UM TBbPAOCTTa AOCTUNHE 3afafeHaTa CTOMHOCT, e npo3syyat 10 3BykoBM curHana, 3a
@ BU HAaNOMHSIT, Y€ CMECBAHETO e Npukrtouuno. Crel NpvknoYBaHe MallvHaTa Le BIie3e B pexum
Ha rOTOBHOCT W CBET/IMHHUST WHAOMKATOP Lle mura B 4yepBeHo. M3Gepete aApyr pexum unu
U3KnoYeTe ypeaa.

(2) Pexum Camo oxnaxnaaHe

KoMMpecopbT U OXNaxZalsT BEHTUNaTop Ce BKIMYBAT U (OyHKUMATA 3a 3ampassiBaHe ce
akTuBupa. BpemeTo no nogpasbupaHre e 10 MuHyTW. Cries NpukrtouBaHe Lue npo3ssyyar 10 3ByKoBu
cuUrHana, 3a [a By HaroMHST, Ye 3amMpassiBaHeTo e Npuknoumsno. Crieq NpukioYBaHe MalmvHarta
e Briese B CbCTOSIHME HA FOTOBHOCT M CBET/IMHHWST MHAMKATOP Lie Mura B YepseHo. Mabeperte
APYr PEXUM WUINKU U3KIoYeTe ypeaa.

(3) Pexum Cniagonen

KomnpecopbT, MOTOPBT U OXNaxaalLMsaT BEHTUNATop Le ce Bkntoyat. Korato cnagonensT e roTos,
e npossyyat 10 kpaTkv 3ByKOBM curHana. Beye moxete fa ce HacnaguTe Ha cnagoneaa. Ako He
Ce W3BbPLUM Onepaumsi, ypedbT Lue Bre3e aBTOMaTUYHO B pPeXuM Ha 3awmta. CBETNUHHUST
nHOuKaTop Ha pexuma Crnagonep e mura B 3eMeHo 1 criep NpuknioyBaHe ypeasT we nsaage 10
KpaTKu 3ByKOBW curHana. MalumHata e Bnese B peXuM Ha roTOBHOCT M CBETIMHHUSAT WHAMKaTOP
LLie Mura B YepBeHo. M3GepeTe Apyr pexuM uUnu usknovete ypeaa.
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OMNCAHME HA CBETIIMHHUTE MHOWKATOPU

KoraTto malunHaTa € B CbCTOSIHME Ha FOTOBHOCT, CBETIIMHHUSAT NHOWKaATOp MuUra B 4epBeHO. Korato
MallnHaTa € B CbCTOAHNE Ha pa60Ta, CBETNINMHHUAT MHOUKATOP CBETU B 3efeHo. KoraTo MalumHaTa
€ B CbCTOAHME Ha 3aluuTa, CBETIIMHHUAT MHOWKATOP MUra B 3€J1eHO.

SYHKUNA 3A NOAOBPXXAHE HA CNAOONEQA XNAOEH

dyHKUMA 3a 3alumMTa Ha cnaponeda oT pasTonsiBaHe: AKO He MoxeTe Aa HabnogasaTe ypeaa no
BpeMe Ha rpoueca Ha NpUroTBsiHE Ha Crajorneg UM ako He MoOXeTe Jda 3anoyHeTe fa ce
HacnaxpaeaTe Wnu Aa CbXpaHsiBaTe Balius cnagones, KoraTo e rotoe, KbM ypeaa e gobaeeHa
apyra yHKUMS 3a NpefoTBpaTsiBaHe Ha pasToNsBaHETO Ha NPSICHO NpuroTeBeHuns cnagones. Korato
npouechT Ha NPUrOTBsIHE Ha cnagones NPUKIIYX, HO ypeabT OCTaHe B PEXUM Ha rOTOBHOCT, 6e3
[a n3BbpluBaTe onepauumn, KOMNPEecopbT aBTOMATMYHO e ce U3kroun 3a 10 MUHYTU 1 We ce
BKMIOUM 3a 6 MWHYTW, 3a Aa 3anasu CBeXust BKYC W TeKcTypa Ha crnagonepa. Bpemeto 3a
noaabpxaHe e 1 yac. [pe3 To3n Nepuon CBETNUHHUST MHAMKATOP 3a pexum Cragonen mura B
3eneHo. Korato pexumbT Crnagonen npuvkniouu, e npossydaT 10 KpaTku 3BYKOBM curHana,
CBETIIMHHWAT MHAMKATOP LLe MUra B YEPBEHO M MalluvHaTa Lue Brese B PEXUM Ha FOTOBHOCT.

DYHKLNA 3A CAMO3ALLUTA HA MOTOPA

MoTopbT MMa beHKLI,VIﬂ 3a 3allimTa cpeLly CBPbXTOK. Hanpumep, koraTo TBbpAOCTTa Ha cnagonega
[OCTWUrHe 3agafeHa CTOMHOCT, MOTOP®DBT Le cnpe aBToOMaTnU4HO.

B pexum Cnagoneq n pPeXnumMm Ha eOHOKpaTHO CcMecBaHe, ako KOMMOHEHTUTE Ha MOTOpa He ca
MOHTUPAaHW Ha MACTOTO CU, LLie Npo3By4aT o6wo 10 3BYKOBU CUrHana Ha nHtepesanu ot 30 CeKyHau.
Ako crieq ToBa KOMMOHEHTUTE Ha MOTOpa He Ca MOHTUPAaHN Ha MACTOTO CU, MallMHaTa Le Brnese
B PEXUM Ha roTOBHOCT.

®YHKUMA 3A CAMO3ALLUTA HA KOMNPECOPA

AKO KOMMpecop®bT Crpe, koraTo e u3bpaH pexum Cnagones unu pexvm Camo oxnaxgaHe u cnep
TOBa edWH OT ABaTa pexvma 6bae n3bpaH OTHOBO, KOMMPECOPHT Le MMa Bpeme 3a 3aluTa ot
okono 3 MuHyTW. Bbnpekn ToBa, cried BKMIOYBaHe Ha 3axpaHBallvsa Kaben mawuvHata e ce
pecTapTupa no noapasbupaHe. Npe3 ToBa Bpeme HAMa 3abaBsiHe B n3bopa Ha pexum Cnagones
unu pexxum Camo oxnaxaaHe.

KOHTPOJIMPAHE HA OBEMA HA CbCTABKUTE
3a na usberHeTe npenvieaHe 1 pasxuileHue, ce yBepeTe, Ye CbCTaBKUTE He HaaBuwaeaT 60%
OT KanauuTeTa Ha ceansiemara kyna (CragoneabT ce paswumpsisa Mo BpeMe Ha npoueca Ha
NpuroTesiHe Ha cnaponen).

Kak pa npuroTeBuTe crnagoinen

BENEXKA: Mpegu ynotpeba nouuctete Oobpe BCUYKM 4YacTu, KOUTO Lie GbAaT B KOHTaKT CbC
crnapgoriefa, BKIMIOUMTENHO OXNafguTenHaTta Kyna, cBarnsemara Kyna, npucTaBkaTa 3a CMecBaHe,
npo3payHus kanak u ap.

Mpeou nouncTBaHe TpsibBa Aa ce yBepuTe, Ye LLENCENbT Ha 3axpaHBallusi kaben e W3KMYeH oT
KoHTakTa. Korato npaBuTe cnagones, ApbXTe MaluMHaTa XOPU3OHTarNHO BbpXy paBHa MOBLPXHOCT, 3a
[a CTe CUrypHU, Ye KOMMPEeCopBLT M paboTu NpaBuIHO.

ETo cTbnkute 3a npaBeHe Ha cnafdonea;
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Ctbnka 1.
W3cunete nobpe npuroTBeHaTa cCMec 3a criafiones B cBansieMara kyna u st pasobpkaiite gobpe.

|

Ctbnka 2.
Cnep ToBa nocTaBeTe kKynaTa B MallMHaTa 3a crnagones. M asaTa kpas Ha ApbxkkaTa Ha kynaTta TpsioBa
[a ca nogpaBHeHU ¢ xJieba Ha ropHNUs Kanak.

Mo3nums 3a
MOHTaX Ha
Kynarta

Ctbnka 3.
MocTaBeTe NPo3payHus kKanak U KOMNOHEHTUTE Ha MoTopa.

Ctbnka 4.
MocTaBeTe NpucTaBkaTa 3a CMecBaHe, NPo3padYHUs Kanak U KOMMOHEHTUTE Ha MoTopa.
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Crtbnka 5.

MocTtaBeTe MOHTUPaAHUTE B CTblKa 4 KOMMOHEHTU B MalluHaTa 3a cnagonen, Kato ce ysepute,de
LEeHTbPbT Ha U3MbKHaNMA Kopnyc Ha KynaTta U KOMNOHEHTUTE Ha MOTOpPa Ha NpucTaBkaTa 3a CMecBaHe
ca B egHa W cblia npaBa NWHWS. 3aknioyeTe KOMMOHEHTUTE, KaTto MM 3aBbpTWTe MO MOCoKa Ha
YacoBHMKOBATa CTpeNika U ce yBepeTe, 4Ye TPUBIbIIHUAT 3HAaK Ha KOMMNOHEHTUTe Ce 3aBbpTa OO0
o6osHaveHneto ,LOCK" (3akntouBaHe).

3akntouBaHe

Ctbnka 6.
O]
CBbpxeTe ypeaa KbM 3axpaHBaHETO 1 cnef Toea AokocHeTe bytoHa POWER (3axpaHBaHe) 3a
1 cekyHaa. MawwuHaTa cTapTvpa U CBETNUHHUAT MHAMKATop 3a pexum Crnagoneg mura B YepBEHO.
blo

[okocHeTe 6yToHa CTAPT/CTOI . CBETNUHHUAT NHOUKATOP CBETBA B 3€M1EHO M ypeabT 3anoysa
[Oa npaswu criagoneg.

Crtbnka 7.

O
Korato cnagonenbT e rotoB, gokocHete 6ytoHa POWER (3axpaHBaHe) 3a 1 cekyHga, 3a ga

U3KN4nTe MalunHaTta.

Ctbnka 8.
3aBbpTeTE MPO3paYHMS Kanak M KOMMOHEHTUTE Ha MoTopa obpaTHO Ha YacoBHUKOBAaTa cTpernka. B
npoueca Ha BbpTEHE LEe MMa JieK 3BYK OT TpUeHe, KOeTo € HopmarHo. Korato TpUbIb/HUAT 3HaK e
nogpaBHeH c 00O3Ha4YeHVETO 3a OTKMoYBaHe, u3BageTte
KOMTMOHEHTUTE W Crieq, ToBa M3BadeTe Kynara.

[eReXe)
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PeuenTtu 3a cnagonepn

BAHUNOB CNAOONEQ

160 r NbJIHOMACEHO MJISIKO
76T KpucTanHa 3axap
120r nbJIHOMacneHa cMeTaHa, obpe oxnageHa
0,5-1,5 yaeHn YaeHW ITBXULM YUCT EKCTPaKT OT BaHUNNS
nbXuum Ha BKyC

CmeceTe MNSIKOTO M KpUcTanHaTa 3axap B CpefHa Kyna, 4okaTo 3axapTa ce pa3TBopu, kaTo
n3nonssarte pbYeH MUKCep Mnu Gbpkanka 3a okono 1-2 MUHYTH Ha H1CKa ckopocT, [lobaseTe
pa3bbpkBaHe MbMHOMAacrieHaTa CMeTaHa ¥ BaHUnusi Ha BKYC.

OBUKHOBEH LLOKONAOOB CNALOOJIEQ

160 r NbAHOMACNEHO MISKO

76T KpucTanHa saxap

160 r YepeH unu nonycnagbk Wwokonag (KOWTo
npegnoynTare), Ha4yneH Ha napyeta ot 1,2
cm
160 r nbnHomacrneHa cmeTaHa, nobpe
oxnageHa

160 r NMbJIHOMAcneHa cMeTaHa, Aobpe oxnageHa

0,6 YaeHa NbXULUA | YUCT eKCTPaKT OT BaHUNus

3arpeiTe NbIIHOMAaCNEHOTO MMSAKO, AOKATO 3anoyHe Aa obpa3yBa MexypyeTa B KpauLiaTa (ToBa MOXe
[a ce Hanpasu Ha roTBapCku NMOT UK B MMKPOBBITHOBa dypHa). B 6rneHaep unm KyxHeHcku pobor,
cHabaeH c MeTanHa pexella npucTaska, cMeceTe 3axapTa C Wokonaaa, kaTo u3nonasaTe nyncosus
OyTOH, AOKaTO LLIOKONaAbT ObAe HapsidaH MHOro dvHo. [lobaBeTe ropeLoTo MNSKo U pa3buiite Ao
rony4yaBaHe Ha rmajka, egHopogHa cmec. [pexsbpreTe B cpefHa Kyna u octaBeTe LuokonagosaTa
CcMec Aa ce oxnaaun HanbnHo. [lobaBeTe ¢ pa3bbpkBaHe MbHOMAcNeHaTa CMeTaHa U BaHUNus Ha
BKyc. Hain-gobpe e ga oxnagute npeaBapuTeriHO CMecTa B XMaguiHuK 3a okono 15 MuHytu, npeam
Aa npaeuTe crnagonea.

CNAOOJIEQ CBbC CBEXWU Aroau

167r CBexu, y3penu arogu, NoYUCTEHU U
Hapsi3aHW Ha crancose
35r NPSICHO M3CTUCKAH JIMMOHOB COK
76T KpucTanHa saxap
160 r NbJIHOMACEHO MJISIKO
160 r NbHOMAacneHa cMeTaHa
0,6 YaeHa NMbXuUUa | YUCT EKCTPaKT OT BaHUMUsI

B manka kyna cmMeceTe siroauTe C NIMMOHOBUSI COK U 76 © KpucTanHa 3axap. PasbbpkaiTe BHUMATENHO
1 OCTaBeTe AroauTe Aa OMEKHAT B COKOBETE 3a 2 yaca.

CmeceTe MISIKOTO W KpuUCTanHaTa 3axap B cpefHa Kyna, 4okaTo 3axapTa ce pa3TBopH, kaTo
u3snonaearte pbYeH MUKCEp Mnn Gbpkanka.

Jo6aBeTe ¢ pa3bbpkBaHE MbIIHOMacNEHaTa CMeTaHa, akyMyIiMpaHUTe COKOBE OT SroauTe u
BaHWUNusTa.
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CBEXO JIMMOHOBO COPBE

2351 KpucranHa 3axap
280 r yucTta Boaa
80r NPSCHO M3CTUCKaH JIMMOHOB COK
0,5 cyneHa nbXuua CUTHO HapsdaHa NIMMOHOBA
kopa

CmeceTe KpucTanHaTta 3axap v BogaTta B cpefHa TeHaxXepa 1 ocTaBeTe Aa 3aBpu Ha CPeHO CuneH
orbH. HamaneTe Ha no-Hucka cTeneH n octaBeTe Aa Kbkpu, 6e3 fa 6bpkaTe, AokaTo 3axapTa ce
pa3sTtBopw, okono 3-5 MuHyTU. OxnageTe HanbnHO. ToBa ce Hapyu4a NPOCT CUpoN 1 MoXe Aa ce
Hanpasun NpeABapuTENiHO B MO-rofieMy KOMMYECTBa, 3a Aa ro MMaTe Mnof pbka 3a NpUrotTesHe Ha
CBeX0 NIMMOHOBO copbe. CbxpaHsiBanTe B XNMafnHMK A0 FOTOBHOCT 3a ynotpeba.

Cnep oxnaxgaHe gobaBeTe NMMOHOBUS COK U KopaTa; pasbbpkaiiTe, 3a Aa ce CMecsT.

LUOKONMAZOB 3AMPA3EH MOIYPT

160 r MbNHOMACNEHO MINSAKO

180r YepeH Unu nonycnagbk Wokonad, HapssaH
2681 HUCKOMacCNeH BaHUIOB MorypT

33r KpucTanHa 3axap

CmeceTe MIISIKOTO U Lokonaaa B 6rneHaep unm KyxHeHckn poboT, cHabaeH ¢ MeTarnHa pexelua
npvcTaeka, 1 pasbuiite 15 cekyHav 4o NonyyYaBaHe Ha rnagka, eaHopoaHa cmec. Mavakaiite, gokato
CMecTa Ce OXJ1aaun HambIIHO.

NMouncTBaHe N nogapbXKKa

BHumanue: MNpeau noyncTBaHe WwencensT TpsibBa Aa 6bae n3BadeH OT KOHTaKTa, 3a Aa ce n3berHe
TOKOB yAap.

M3Bagere npucTaBkaTta 3a cMecBaHe U 5 n3bbpLUETe C BNaxHa Kbpna.

M3BapeTe ceansemara kyna u 1 M3bbpLUETE C BNaXHa, Meka Kbpna.

M36bpLueTe Npo3payHns Kanak 1 ropH1S Kanak ¢ BnaxHa Kbpna.

OTcTpaHeTe 3aMbpcsABaHMATa OT KOpryca Unv ApYyry YacTu Ha ypeaa C BnaxHa Kbpna, HO He
usnvBanTe BoAa BbpXy kabena, Lwencena n BEHTUMNaLMOHHUTE oTBopU. He noTtansiTe ypeaa
BbB BOAA MNu Apyra TEYHOCT.

5. Moacywerte nobpe cbe cyxa Kbpna v crief ToBa MOHTUpawiTe 06paTHO KOMMOHEHTUTE.

poN~
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OTtcTpaHsaBaHe Ha npo6nemu

NMPOBJEM

NMPUYUHA

PELLEHUE

Kynata He Moxe aa ce
13Baau NnecHo crneq
NpUroTesiHE Ha
crnagoneaa.

Mexgy kamepata v kynata
1MMa Karnku BoAa, KoUTo He ca
6unun oTcTpaHeHn n ca
3aMpb3Hanu.

M3yakainte 3-8 MuHyTH,
npeav Aa ussagute
CbAa CbC cnagonena.

Mpo3payHnaT kanak e
noBAMrHaT ot
npucTaBkarta 3a
CMecBaHe 1 He MoXe Aa
Ce 3aBbpTU Ha MSICTO.

MpucTaBkute 3a cMecBaHe He
ca Ha msacToTo cu. Cnasete
noapaBHSABAHETO Ha
M3NbKHaNMs Kopnyc Ha
AbHOTO.

[MocTaBeTe npuctaskaTa
3a cMecBaHe u
3aBbpTETE NPO3PaYHUS
Kanak Ha MsCTo.

KynaTta He Moxe Aa
6bae noctaBeHa B
CTYAEHUs CbA.

Hedopmanmsa, npuynHeHa ot
HEeNpaBUIHOTO U3MOM3BaHe Ha
Kynara.

KyneTe HoBa kyna.

B Hauyanoto Ha
NpuUroTesiHe Ha
cnagornes npuctaekara
3a cMecBaHe gpacka
CWIHO KynaTa unv e
Bnokupana.

Hedopmanmsa, npuynHeHa ot
HEenpaBUIHOTO U3MNor3BaHe Ha
Kynara.

KyneTe HoBa kyna.

OkonHa cpena

He VI3XB'pr'I$Il7ITe ypena c obnyanHUTEe JOMaKUHCKM OTnagbLUy B Kpasa Ha XU3HEeHUA My LUUKDBII. BmecTto

TOBa TO npe,qa|7|Te B c1;6|/|paTeneH NYHKT 3a peuuknmpaHe. Mo TO3K HauWH e NoOMOorHeTe 3a

onasBaHe Ha OKoJliHaTa cpefa.

FapaHu,vm n cepBu3

AKO MMaTe HyX[a OT JOMbMHUTENHA MHOPMaLWS U Bb3HUKHE HsikakbB Npobnem npu ynotpebarta
Ha ypeaa, Monsi, o6bpHeTe ce kbM LieHTbpa 3a 06cnyxBaHe Ha KneHTH Ha Gorenje BbB BallaTa
cTpaHa (Lie HaMepuTe CbOTBETHYS Tened)OHeH HOMEP B rapaHLMOHHATa KHIKKA 32 MeXayHapoaHa
rapaHums Ha ypeaa). Ako BbB BallaTa cTpaHa HamMa LleHTbp 3a obcnyxBaHe Ha KueHTun, otuaeTe
npu MecTHUs NpedcTaBuTen Ha Gorenje UK ce CBbPXKETE ChC CrieumanuampaHus cepsus Ha
JoMakuHcku ypeam Gorenje.

Camo 3a nuyHa ynorpe6a!

GORENJE
BU NOXEJABA NMPUATHO NON3BAHE HA BALLUA YPEL.

3anasBame cu NPaBOTO Ha BCAKAKBU NPOMEHM.
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Wichtige Sicherheitsvorkehrungen:

Bei der Verwendung eines elektrischen Gerats sollten immer grundlegende
Sicherheitsvorkehrungen getroffen werden, um die Gefahr von Branden,
elektrischen Schlagen und/oder Verletzungen zu verringern, einschliellich der
folgenden:

1.
2.

10.
1.

12.
13.

14.

Lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch sorgfaltig durch.
Entfernen Sie samtliches Verpackungsmaterial und (berprifen Sie Ihre
Eismaschine sorgfaltig, um sicherzustellen, dass sie in gutem Zustand ist und
das Gerat, sein Netzkabel und der Stecker nicht beschadigt sind.

Bevor Sie die Eismaschine zum ersten Mal verwenden, warten Sie bitte 2
Stunden nach dem Aufstellen und lassen Sie den transparenten Deckel
mindestens 2 Stunden lang gedffnet.

Verwenden Sie in diesem Gerat kein Leitungswasser; wir empfehlen die
Verwendung von Quellwasser.

Der Netzkabelstecker und der Luftauslass sollten nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten getaucht werden. Um einen Stromschlag zu vermeiden, tauchen
Sie die Maschine nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es durch den Hersteller oder seinen
Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um eine
Gefahrdung zu vermeiden.

Bei Nichtgebrauch oder vor der Reinigung muss der Netzstecker aus der
Steckdose gezogen werden.

Stellen Sie das Gerat nicht auf den Kopf und neigen Sie es nicht {iber einen
Winkel von 45 hinaus.

Um sich vor der Gefahr eines Stromschlags zu schiitzen, diirfen Sie kein Wasser
auf das Kabel, den Stecker und die Liftungs6ffnungen giellen und das Gerat
nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten tauchen.

Ziehen Sie nach dem Gebrauch oder vor der Reinigung den Netzstecker.

Bei der Verwendung sollten Ein- und Auslass in einem gewissen Abstand (ca. 8
cm) zu anderen Gegenstdnden gehalten werden, um die
Warmeableitungswirkung der Maschine nicht zu beeintrachtigen.

Vom Hersteller nicht empfohlenes Zubehdr darf nicht verwendet werden.
Dieses Geréat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von Personen
mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder
einem Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt
oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des Gerats unterwiesen wurden und die
daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat
spielen. Die Reinigung und Wartung durch den Benutzer darf nicht von Kindern
ohne Aufsicht durchgefuhrt werden.

Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von Flammen, Herdplatten oder

141



15.
16.
17.
18.
19.

20.

21.
22.

Ofen.

Schalten Sie den Strom nicht zu haufig ein (mindestens 5 Minuten Abstand), um
eine Beschadigung des Kompressors zu vermeiden.

Um Brande und Kurzschlisse zu vermeiden, filhren Sie kein Blech oder andere
leitfahige Gegenstande in das Gerat ein.

Klopfen Sie beim Herausnehmen der Eiscreme nicht gegen die Oberflache oder
den Rand des Behalters, um eine Beschadigung des Behalters zu vermeiden.
Nehmen Sie die Maschine nicht in Betrieb, wenn der Eisbehalter nicht richtig
eingesetzt ist oder der Ruhrquirl nicht richtig platziert ist.

Die Anfangstemperatur fur die Herstellung der Eiscreme-Mischung betragt
20+ 3°C. Geben Sie die vorbereitete Eiscreme-Mischung nicht in den
Kihlschrank oder das Gefrierfach und dann in die Eismaschine, da die Eiscreme
auf diese Weise vorzeitig fest wird und der Motor blockiert. Der Motorbetrieb wird
unterbrochen, da die Schutzschaltung vorzeitig aktiviert wird.

Nachdem die Maschine zu gefrieren beginnt, entfernen Sie nicht den Motor und
die transparente Abdeckung wahrend des Arbeitsprozesses.

Dieses Produkt darf nicht im Freien verwendet werden.

Verwenden Sie keine chemischen Waschflissigkeiten und harten Werkzeuge,
um das Produkt zu reinigen. Die Schissel ist nicht spilmaschinenfest, waschen
Sie den Verdampfer nicht direkt unter Wasser.

23. Ziehen Sie nach der Operation rechtzeitig den Netzstecker.

24,

25.

Wenn die Anzeigelampe rot leuchtet und blinkt, befindet sich das Gerat im
Bereitschaftszustand; wenn die griine Lampe leuchtet, ist das Gerat in Betrieb
(im Arbeitszustand); wenn die grine Lampe blinkt, befindet sich das Geréat im
Isolierzustand.

Wenn Sie die Eismaschine einschalten, ohne Eiscreme-Zutaten hinzuzufligen,
horen Sie, wie der Ruhrquirl leicht in der Ladeschale kratzt; dies ist ein normales
Phanomen.

26. An der Motoreinheit der transparenten Abdeckung sind zwei runde Kupferplatten

27.
28.

29.

auf der oberen Abdeckung angebracht. Bitte wischen Sie die Wasserflecken auf
der transparenten Abdeckung und auf den Kupferplatten ab, wenn Sie sie
benutzen. Wenn die Maschine in Betrieb ist und die beiden Kupferplatten durch
Wasser verbunden sind, flhrt dies zu einem Stromausfall des Motors. Trennen
Sie das Gerat von der Stromversorgung, wischen Sie die Wasserflecken ab und
starten Sie es neu.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung auf.
Warnung: Bewahren Sie keine explosiven Stoffe wie Spraydosen mit
entflammbarem Treibmittel in diesem Gerat auf.
Dieses Gerat ist flr die Verwendung in Haushalten und &hnlichen Anwendungen
vorgesehen, wie z. B.:
-Kiichenbereiche fiir das Personal in Geschaften, Bliros und anderen
Arbeitsumgebungen;
-Bauernhdfen und von Kunden in Hotels, Motels und anderen
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Wohnumgebungen;
- Bed-and-Breakfast-Umgebungen;
— Catering und ahnliche Nicht-Einzelhandelsanwendungen.
30. Beim Aufstellen darauf achten, dass das Netzkabel nicht gequetscht oder
beschadigt wird.
31. Platzieren Sie nicht mehrere tragbare Steckdosen oder tragbare Netzteile an der
Ruckseite des Gerats
32. Das Kaltemittel und das Gas zum Einblasen der Isolierung sind brennbar.
Entsorgen Sie das Gerat nur bei einer autorisierten Entsorgungsstelle. Nicht mit
Flammen in Beriihrung bringen. R600a.

& Dieses Symbol weist darauf hin, dass das Kaltemittel R600a und die
nicht-metallischen Werkstoffe des Gerats brennbar sind. Es ist ein Warnsymbol.

Warnung: Brandgefahr / brennbare Materialien.
WARNUNG: Beim Aufstellen des Gerats muss gewahrleistet werden, dass das
Netzkabel nicht eingeklemmt oder beschadigt ist.
WARNUNG: Stellen Sie keine Mehrfachsteckdosen oder tragbare Netzteile an der
Ruckseite des Gerats auf.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat
spielen.
Um ein verderben von Lebensmitteln zu vermeiden, beachten Sie bitte die folgenden
Hinweise:
- Reinigen Sie regelmalig die Oberflachen, die mit Lebensmitteln in Berihrung
kommen kénnen, und zugangliche Abflusssysteme.
- Wenn das Kuhligerat Iangere Zeit leer steht, schalten Sie es aus, tauen Sie es
auf, reinigen Sie es, trocknen Sie es und lassen Sie die Tur offen, um zu
verhindern, dass sich im Gerat Schimmel bildet.
Informationen zur Verwendung des Gerats finden Sie in den folgenden Abschnitten.

Dieses Geriét ist gemaR der europaischen Richtlinie 2012/19/EU liber Elektro- und
Elektronik-Altgerite gekennzeichnet.
Diese Richtlinie bildet den Rahmen fiir eine europaweite Giiltigkeit der Riickgabe und des
Recyclings von Elektro- und Elektronikaltgeraten.
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FUNKTIONEN & BEDIENUNG

Lernen Sie Ihr Produkt kennen

Motor

Durchsichtiger Deckel
Mischklinge
Ladeschussel

Oberer Deckel
Gehause

Basis

Nookwn -~

EINFUHRUNG DES BEDIENFELDS

(Der Siebdruck kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.)

Eiscreme-Modus Nur Mixen-Modus Nur Kihlen-Modus

g %

b|o © =

start | stop on | off menu

Start/Stop Power-Taste Modus-Auswahl
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Betrieb

1.

SchlieBen Sie das Gerat an das Stromnetz an und stecken Sie das Netzkabel in eine geeignete
Steckdose. Form und Spannung der Steckdose missen den angegebenen entsprechen.

Funktionen der Berlihrungssteuerung (Touch-Tasten)
1). Funktionsbeschreibung der Touch-Tasten

|
(1) POWER-TOUCH-TASTE

Schlieen Sie das Netzteil an und bertihren Sie die POWER -Taste 1 Sekunde lang, um das Geréat
einzuschalten. Die Kontrollleuchte des Eismodus blinkt rot. Berlihren Sie dann erneut 1 Sekunde
lang die POWER -Taste, um das Gerat auszuschalten.

>lo

(2) START/STOP-TASTE |

Wenn sich die Maschine im Startzustand befindet, blinkt die Kontrollleuchte rot. Wenn Sie die
START/STOP-Taste berlhren, wechselt die Kontrollleuchte auf Griin. Wenn Sie die Taste erneut
berlihren, hort die Maschine auf zu arbeiten und die Kontrollleuchte blinkt rot. Wenn sich die
Maschine im normalen Betriebszustand im Eismodus befindet, ist sie noch nicht in den
Isolierzustand Ubergegangen. Wenn Sie zu diesem Zeitpunkt diese Taste beriihren, blinkt die
Anzeigelampe rot, der Mischmotor der Maschine hort auf zu arbeiten und die Kihlfunktion hort
nach einer Minute auf zu arbeiten. Wenn Sie diese Taste innerhalb einer Minute beriihren, kehrt
die Maschine in den Betriebszustand zurck.

(3) TOUCH-TASTE MODUSWAHL

Wenn die Kontrollleuchte der Maschine rot blinkt, kdnnen Sie durch Berlihren dieser Taste einen
von drei Modi auswahlen. Wenn die Kontrollleuchte jedoch griin leuchtet, kénnen andere Modi
nicht ausgewahlt werden.

BESCHREIBUNGEN DER MODI

(D Nur-Mischen-Modus:

Wenn der Modus ,Nur Mischen* ausgewahlt ist, beginnt der Mischmotor zu arbeiten und die
Mischfunktion wird aktiviert. Die Standardzeit betragt 30 Minuten. Wenn die Zeit oder Harte den
eingestellten Wert erreicht, erténen 10 Piepténe, um Sie daran zu erinnern, dass das Mischen
abgeschlossen ist. Nach Abschluss wechselt das Gerat in den Standby-Modus und die
Anzeigeleuchte blinkt rot. Bitte wahlen Sie einen anderen Modus oder fahren Sie herunter.

() Nur Kiihl-Modus

Der Kompressor und das Kihlgeblase werden gestartet und die Kihlfunktion wird aktiviert. Die
Standardzeit betragt 10 Minuten. Nach Abschluss ertdnen 10 Pieptdne, um Sie daran zu erinnern,
dass die Kuhlung abgeschlossen ist. Nach Abschluss wechselt die Maschine in den Standby-
Zustand und die Kontrollleuchte blinkt rot. Bitte wahlen Sie einen anderen Modus oder fahren Sie
herunter.

(3) Eiscreme-Modus

Der Kompressor, der Mischmotor und das Kuhlgeblase werden gestartet. Wenn die Eiscreme fertig
ist, ertdbnen 10 kurze Signaltdne. Zu dieser Zeit kdnnen Sie die Eiscreme genie3en. Wenn keine
Bedienung erfolgt, wechselt das Gerat automatisch in die Isolationsfunktion. Die Anzeigeleuchte
des Eiscreme-Modus blinkt grin und das Gerat piept kurz 10 Mal, nachdem die Isolierung
abgeschlossen ist. Das Gerat wechselt in den Standby-Modus und die Kontrollleuchte blinkt rot.
Bitte wahlen Sie einen anderen Modus oder fahren Sie herunter.
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BESCHREIBUNG DER KONTROLLLEUCHTE

Wenn sich die Maschine im Standby-Zustand befindet, blinkt die Kontrollleuchte rot. Wenn sich die
Maschine im Arbeitszustand befindet, leuchtet die Kontrollleuchte griin. Wenn sich die Maschine
im Isolationszustand befindet, blinkt die Kontrollleuchte grin.

KUHLHALTE-FUNKTION

Eiscreme-Isolierfunktion: Wenn Sie das Gerat wahrend der Eisherstellung nicht bedienen kénnen
oder wenn Sie lhr Eis nicht sofort genieflen oder aufbewahren kénnen, wenn es fertig ist, wurde
eine weitere Funktion in das Gerat eingebaut, die verhindert, dass das frisch zubereitete Eis
schmilzt. Wenn der Eiscreme-Herstellungsprozess abgeschlossen ist, das Gerat jedoch ohne
Betrieb im Leerlauf bleibt, schaltet sich der Kompressor automatisch fiir 10 Minuten aus und fir 6
Minuten ein, um den frischen Geschmack und die Textur der Eiscreme zu erhalten. Die Haltezeit
betragt 1 Stunde. Wahrend dieser Zeit blinkt die Kontrollleuchte fiir den Eiscreme-Modus grin.
Wenn der Eiscreme-Modus beendet ist, ertonen 10 kurze Pieptone, die Kontrollleuchte blinkt rot
und das Gerat befindet sich im Standby-Modus.

MOTOR SELBSTSCHUTZFUNKTION

Der Motor verfiigt (iber eine Uberstromschutzfunktion. Wenn zum Beispiel der Hartegrad der
Eiscreme einen bestimmten Wert erreicht, wird es automatisch gestoppt.

Wenn die Motorkomponenten im Eiscreme-Modus und im Einzelmisch-Modus nicht installiert sind,
ertont der Summer alle 30 s insgesamt 10 Mal mit einem 10-Piep-Alarm. Wenn danach keine
Motorkomponenten installiert werden, wechselt die Maschine in den Standby-Zustand.

SELBSTSCHUTZFUNKTION DES KOMPRESSORS

Wenn der Kompressor aus dem Eiscreme-Modus oder dem reinen Kuhlbetrieb ausschaltet und
dann wieder der Eiscreme-Modus oder der reine Kuhlbetrieb gewahlt wird, hat der Kompressor
eine Schutzzeit von etwa 3 Minuten. Nach dem Einstecken des Netzkabels wird das Geréat jedoch
standardmaRig neu gestartet. Zu diesem Zeitpunkt gibt es keine Verzdgerung bei der Auswahl des
Eiscreme-Modus oder des Nur-Kiihl-Modus.

KONTROLLE DES VOLUMENS DER INHALTSSTOFFE
Um ein Uberlaufen und Abfille zu vermeiden, achten Sie bitte darauf, dass die Zutaten nicht
mehr als 60 % des Fassungsvermdgens der abnehmbaren Schiissel ausmachen (Eiscreme
dehnt sich wahrend der Eiscreme-Herstellung aus).

Wie man Eiscreme herstellt

HINWEIS: Bitte reinigen Sie alle Teile, die mit Eiscreme in Kontakt kommen, vor dem Gebrauch
griindlich, einschlieBlich Kiihischale, Flllschale, Ruhrfliigel, transparentem Deckel usw.

Vergewissern Sie sich vor der Reinigung, dass der Stecker des Netzkabels aus der Steckdose gezogen
ist. Halten Sie die Maschine bei der Eiscreme-Herstellung flach auf einer ebenen Flache, um
sicherzustellen, dass der Kompressor der Maschine ordnungsgeman funktioniert.

Nachfolgend finden Sie die Schritte zur Herstellung von Eiscreme:
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Schritt 1:
Giel3en Sie die gut vorbereitete Eiscreme-Mischung in die abnehmbare Schissel und mischen Sie sie

grundlich.

Schritt 2:
Setzen Sie dann die Ladeschale in die Eismaschine ein. Beide Enden des Ladeschalengriffs sollten mit
der Nut der oberen Abdeckung ausgerichtet sein.

Einbaulage
Ladeschale

Schritt 3.
Installieren Sie den transparenten Deckel und die Motorkomponenten.

Schritt 4.
Installieren Sie das Mischblatt, den transparenten Deckel und die Motorkomponenten.




Schritt 5.

Setzen Sie die in Schritt 4 installierten Teile in die Eismaschine ein und achten Sie darauf, dass die Mitte
der gewdlbten Schale der Ladeschale und die Motorteile des Mischmessers auf einer geraden Linie
liegen. Verriegeln Sie die Komponenten, indem Sie sie im Uhrzeigersinn drehen, und vergewissern Sie
sich, dass sich die dreieckige Markierung auf den Komponenten auf die ,LOCK"-Markierung dreht.

Sperren

Schritt 6.

I
SchlieRen Sie das Gerat an die Stromversorgung an und beriihren Sie dann die POWER-Taste
fur 1 Sekunde. Die Maschine startet, die Anzeigelampe fur den Eiscreme-Modus blinkt rot. Berthren
plo
Sie die START/STOP-Taste . Die Kontrollleuchte leuchtet griin und das Gerat beginnt mit der
Eiscreme-Zubereitung.

Schritt 7.

Wenn die Eiscreme fertig ist, berihren Sie 1 Sekunde lang die POWER-Taste , um das Gerat
auszuschalten.

Schritt 8.
Drehen Sie den transparenten Deckel und die Motorkomponenten gegen den Uhrzeigersinn. Beim
Herausdrehen ist ein leichtes Reibungsgerausch zu hoéren, was normal ist. Wenn die
Dreiecksmarkierung mit der Entriegelungsmarkierung
ausgerichtet ist, nehmen Sie die Komponenten heraus und
nehmen Sie dann die Ladeschale heraus.

[eReXe)
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Eiscreme-Rezepte

VANILLEEIS
160 g Volimilch
76 g Kristallzucker
120 g Sahne, gut gekuhlt

0,5-1,5 Teeloffel

Teeloffel reiner Vanilleextrakt, nach

Geschmack

Verwenden Sie in einer mittelgroRen Schissel einen Handmixer oder einen Schneebesen, um die
Milch und den Kristallzucker zu mischen, bis sich der Zucker aufgeldst hat, etwa 1-2 Minuten bei
niedriger Geschwindigkeit. Schlagsahne und Vanille nach Geschmack einriihren.

BASIS-SCHOKOLADENEIS

160 g Vollmilch

76 9 Kristallzucker

160 g Zartbitterschokolade oder
Zartbitterschokolade (lhr Favorit), in 1,2 cm
grof3e Stiicke gebrochen
160 g Schlagsahne, gut gekhlt

160 g Sahne, gut gekuhlt

0,6 Teeldffel Pures Vanilleextrakt

Die Vollmilch erhitzen, bis sie am Rande sprudelt (dies kann auf dem Herd oder in der Mikrowelle
geschehen). In einem Mixer oder einer Klichenmaschine mit Metallmesser pulsieren, um den Zucker
mit der Schokolade zu verarbeiten, bis die Schokolade sehr fein gehackt ist. Die heifte Milch
dazugeben und so lange verarbeiten, bis sich die Zutaten geschmeidig einfiigen. In eine mittelgroRe
Schissel umfiillen und die Schokoladenmischung vollsténdig abkulhlen lassen. Schlagsahne und
Vanille nach Geschmack einriihren. Am besten ist es, die Mischung vor der Zubereitung der Eiscreme
etwa 15 Minuten lang im Kuhlschrank abzukuhlen.

FRISCHES ERDBEEREIS

167 g frische reife Erdbeeren, entstielt und in
Scheiben geschnitten
35¢ frisch gepresster Zitronensaft
76 g Kristallzucker
160 g Vollmilch
160 g Schlagsahne
0,6 Teeloffel Pures Vanilleextrakt

In einer kleinen Schissel die Erdbeeren mit dem Zitronensaft und 76 g Kristallzucker vermischen.
Vorsichtig umriihren und die Erdbeeren 2 Stunden in den Saften mazerieren lassen.

Verwenden Sie in einer mittelgroen Schissel einen Handmixer oder einen Schneebesen, um die
Milch und den Kristallzucker zu mischen, bis sich der Zucker aufgel@st hat.

Rihren Sie die Sahne sowie alle angesammelten Séfte von Erdbeeren und Vanille ein.
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FRISCHES ZITRONENSORBET

235¢ Kristallzucker
280 g Reines Wasser
80 ¢ frisch gepresster Zitronensaft
0,5 Essloffel fein gehackte Zitronenschale

Kristallzucker und Wasser in einem mittelgro3en Topf mischen und bei mittlerer Hitze zum Kochen
bringen. Hitze reduzieren und ohne Riihren kdcheln lassen, bis sich der Zucker aufgeldst hat, etwa 3 —
5 Minuten. Komplett abkiihlen lassen. Dieser so genannte einfache Sirup kann in gréBeren Mengen
hergestellt werden, um ihn fur die Zubereitung von frischem Zitronensorbet bereitzuhalten. Bis zur
Verwendung im Kuhlschrank aufbewahren.

Nach dem Abkuhlen den Zitronensaft und die Schale hinzufligen; riihren, um zu kombinieren.

SCHOKOLADEN-EISJOGHURT

160 g Vollmilch

180 g Zartbitterschokolade oder halbsiRe
Schokolade, gehackt

268 g fettarmer Vanillejoghurt

33¢g Kristallzucker

Mischen Sie die Milch und die Schokolade in einem Mixer oder einer Kichenmaschine, die mit einer
Metallklinge ausgestattet ist, und verarbeiten Sie sie 15 Sekunden lang, bis sie gut vermischt und glatt
sind. Warten Sie, bis die Mischung vollstéandig abgekihlt ist.

Reinigung und Pflege

Achtung: Der Stecker muss vor der Reinigung aus der Steckdose gezogen werden, um einen
Stromschlag zu vermeiden.

1. Nehmen Sie den Mischfligel heraus und wischen Sie ihn mit einem feuchten Tuch ab.

2. Nehmen Sie die abnehmbare Schissel heraus und reinigen Sie sie mit einem angefeuchteten,
weichen Tuch.

3.  Wischen Sie den transparenten Deckel und den Nachfiilldeckel mit einem feuchten Tuch ab.

4. Entfernen Sie Schmutz auf dem Geh&use oder anderen Stellen mit einem feuchten Tuch, aber
gieRen Sie kein Wasser auf das Kabel, den Stecker und die Liftungséffnungen. Tauchen Sie
das Gerat nicht in Wasser oder eine andere Flussigkeit.

5. Trocknen Sie das Bauteil griindlich mit einem trockenen Tuch ab und bringen Sie es dann
wieder in die Ausgangsposition.
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Beseitigung von Storungen

PROBLEM

GRUND

LOSUNG

Es ist schwierig, die
Ladeschale zu
entfernen, wenn die
Eiscreme fertig ist.

Zwischen der Kiihltrommel
und der Ladeschale befinden
sich Wassertropfen, die nicht

abgewischt wurden und
gefroren sind.

Warten Sie 3-8 Minuten,
bevor Sie den Eisbecher
herausnehmen.

Der transparente Deckel
wird vom Ruhrfligel
angehoben und lasst
sich nicht einrasten.

Die Mischfligel sind nicht
eingesetzt. Beachten Sie die
Ausrichtung der konvexen
Hdlle unten.

Setzen Sie das
Mischblatt ein und
drehen Sie die
transparente Abdeckung
in Position.

Die Ladeschale kann
nicht in den kalten
Eimer gestellt werden.

Verformung durch
unsachgemafien Gebrauch
der Ladeschale

Kaufen Sie eine neue
Ladeschale.

Zu Beginn der
Eiscreme-Zubereitung
kratzt das Ruhrgeblase
stark an der Schissel

oder sie klemmt.

Verformung durch
unsachgemafen Gebrauch
der Ladeschale

Kaufen Sie eine neue
Ladeschale.

Umwelt

Entsorgen Sie das Gerat am Ende seiner Lebensdauer nicht mit dem normalen Hausmiill. Geben Sie
sie stattdessen bei einer offiziellen Sammelstelle zum Recycling ab. Auf diese Weise tragen Sie zum

Umweltschutz bei.

Garantie & Service

Wenn Sie Informationen benétigen oder ein Problem haben, wenden Sie sich bitte an das Gorenje
Customer Care Centre in lnrem Land (die Telefonnummer finden Sie in der Broschure "Weltweite
Garantie"). Wenn es in lhrem Land kein Customer Care Centre gibt, wenden Sie sich an lhren
Gorenje-Handler oder an die Serviceabteilung von Gorenje-Haushaltsgeraten.

Nur fiir den persénlichen Gebrauch!

WUNSCHT IHNEN VIEL FREUDE BEI DER BENUTZUNG IHRES GERATS.

GORENJE

Wir behalten uns das Recht auf Anderungen vor!
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Importantes mesures de protection :

Lorsque vous utilisez un appareil électrique, veillez a toujours respecter les
consignes de sécurité élémentaires afin de réduire tout risque d'incendie, de
décharge électrique et/ou de blessures. Ces consignes incluent les points suivants :

1.
2.

10.
1.

12.
13.

14.

Veuillez lire attentivement le mode d’'emploi avant utilisation.

Retirez tous les matériaux d'emballage et vérifiez soigneusement votre machine
a creme glacée pour vous assurer qu'elle est en bon état et que l'appareil, son
cordon d'alimentation et la prise ne sont pas endommagés.

Avant d'utiliser la machine a créme glacée pour la premiére fois, veuillez
attendre 2 heures apres sa mise en place et garder le couvercle transparent
ouvert pendant au moins 2 heures.

N'utilisez pas d'eau du robinet avec cet appareil ; nous vous recommandons
d'utiliser de I'eau de source.

La fiche du cordon d'alimentation et la sortie d'air ne doivent pas étre trempées
dans l'eau ou tout autre liquide. Pour éviter tout risque d'électrocution,
n'immergez pas la machine dans I'eau ou tout autre liquide.

Afin d’écarter tout danger en cas de cordon d’alimentation endommagg, celui-ci
doit étre remplacé par le fabricant, son représentant ou toute personne de méme
qualification.

Lorsque l'appareil n'est pas utilisé, ou avant son nettoyage, la fiche
d'alimentation doit étre débranchée de la prise de courant.

Ne retournez pas ce produit et ne l'inclinez pas au-dela d'un angle de 45°.
Pour éviter tout risque d'électrocution, ne renversez pas d’eau sur le cordon, sur
la fiche ou sur la ventilation ; n’immergez pas |'appareil dans I'eau ou tout autre
liquide.

Débranchez I'appareil apres toute utilisation ou avant de le nettoyer.

Lors de l'utilisation, I'entrée et la sortie doivent étre maintenues a une certaine
distance (environ 8 cm) des autres piéces, afin de ne pas affecter l'effet de
dissipation thermique de la machine.

Tout accessoire non recommandé par le fabricant ne doit pas étre utilisé.

Les enfants agés de 8 ans et plus, et les personnes dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou les personnes qui
manquent d'expérience et de connaissances, peuvent utiliser cet appareil sous
surveillance ou aprés avoir regu des instructions sur la maniére de s'en servir
en toute sécurité, et @ condition d'avoir compris les risques auxquels ils
s'exposent. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Les enfants ne
doivent pas non plus procéder a son nettoyage et a son entretien sans
surveillance.

N'utilisez pas I'appareil & proximité de flammes, de plaques de cuisson ou d’une
cuisiniere.
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15.
16.
17.
18.

Ne mettez pas l'appareil frequemment sous tension (observez un intervalle de
5 min. au moins) pour éviter d'endommager le compresseur.

Pour éviter les incendies et les courts-circuits, n'insérez pas de tdle ni d'autres
objets conducteurs dans I'appareil.

Lorsque vous retirez la créme glacée de I'appareil, évitez de heurter la surface
ou le bord du récipient pour ne pas I'endommager.

Ne démarrez pas la machine si le baril du récipient a créme glacée n'est pas
correctement installé ou si la pale de mélange n'est pas placée correctement.

19. La température initiale pour préparer un mélange de créme glacée est de 20 +

20.

3 °C. Ne placez pas le mélange dans la machine a creme glacée aprés l'avoir
mise au réfrigérateur ou au congélateur, car dans ce cas, la créme glacée se
solidifiera a I'avance et le moteur se bloquera. Le fonctionnement du moteur sera
interrompu car le circuit de protection sera activé a l'avance.

Une fois que la machine a commencé a geler, ne retirez ni le moteur ni le
couvercle transparent pendant le processus de travail.

21. Ce produit ne peut pas étre utilisé a I'extérieur.
22. N'utilisez pas de liquides de lavage chimiques ni d'outils solides pour nettoyer le

produit. Le bol ne va pas au lave-vaisselle, ne passez pas l'évaporateur
directement sous l'eau.

23. Apres l'opération, veuillez débrancher la fiche d'alimentation a temps.
24. Lorsque le voyant rouge est allumé et clignote, cela signifie que I'appareil est en

25.

26.

état de veille ; lorsque le voyant vert est allumé, I'appareil fonctionne (est en état
de fonctionnement) ; lorsque le voyant vert clignote, I'appareil est en état
d'isolation.

Si vous allumez la machine a creme glacée sans ajouter d'ingrédients pour
creme glacée, vous entendrez la pale de mélange gratter Iégérement le bol de
chargement, ce qui est un phénomene normal.

II'y a deux plaques de cuivre rondes au niveau de l'assemblage du moteur du
couvercle transparent installé sur le couvercle supérieur. Lors de ['utilisation,
veuillez essuyer les taches d'eau sur le couvercle transparent et sur les plaques
de cuivre. Si la machine est en cours d'utilisation et que les deux plaques de
cuivre sont au contact de I'eau, cela entrainera une panne de courant du moteur.
Débranchez I'appareil de I'alimentation électrique, essuyez les taches d'eau et
redémarrez-le.

27. Conservez le manuel d'instructions.
28. Avertissement : ne rangez pas des substances explosives telles que des bombes

29.

aérosol contenant un agent propulseur inflammable dans cet appareil.
Cet appareil est destiné a étre utilisé dans un cadre domestique et dans des
contextes similaires tels que :
- les coins cuisine réservés au personnel de magasins, bureaux et autres
lieux de travail ;

- les fermes et par les clients d'hétels, de motels et d'autres lieux a caractére
résidentiel ;
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- les hébergements de type chambre d’hétes ;
— la restauration et les activités similaires non commerciales.
30. Lorsque vous placez 'appareil, veillez a ce que le cordon d’alimentation ne soit
pas coincé ni endommagé.
31. Ne placez pas plusieurs prises de courant portables ou blocs d’alimentation
portables a l'arriere de I'appareil
32. Le réfrigérant et le gaz de soufflage d'isolation sont inflammables. Ne jetez
E(ipopéareil que dans une déchetterie agréée. Tenez-le a I'écart des flammes.
a

Ce symbole indique que le réfrigérant R600a et les matériaux non
métalliques de l'appareil sont inflammables. Il s'agit d'un symbole d'avertissement.
Avertissement : risque d’incendie/matériaux inflammables.

AVERTISSEMENT : lorsque vous placez l'appareil, veillez a ce que le cordon
d’alimentation ne soit pas coincé ni endommage.
AVERTISSEMENT : ne placez pas plusieurs prises de courant portables ou blocs
d’alimentation portables a I'arriére de I'appareil.
Surveillez les enfants pour éviter qu'ils ne jouent avec l'appareil.
Pour éviter toute contamination des aliments, veuillez respecter les instructions
suivantes :
— Nettoyez régulierement les surfaces pouvant entrer en contact avec les
aliments, ainsi que la goulotte destinée a I'écoulement de I'eau de dégivrage.
— Si l'appareil frigorifique reste vide pendant une longue période, éteignez-le,
dégivrez-le, nettoyez-le, séchez-le et laissez la porte entrouverte pour éviter le
développement de moisissures a l'intérieur.
Concernant les informations relatives a l'utilisation de I'appareil, veuillez vous
reporter aux paragraphes ci-dessous.

Cet appareil est étiqueté conformément a la Directive européenne 2012/19/UE relative aux
déchets d'équipements électriques et électroniques (DEEE).
Cette directive encadre une validité a I'échelle européenne du retour et du recyclage des
déchets d'équipements électriques et électroniques.
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FONCTIONS ET FONCTIONNEMENT

Familiarisez-vous avec votre produit

Moteur

Couvercle transparent
Lame de mélange

Bol de chargement
Couvercle supérieur
Rangement

Socle

Nookwn

PRESENTATION DU PANNEAU DE COMMANDE

(La sérigraphie est sujette a des changements sans préavis.)

Mode Créeme glacée Mode Mélange uniquement Mode Refroidissement

g %

b|o © =

start | stop on | off menu

Marche/Arrét Bouton d'alimentation ~ Sélection du mode
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Fonctionnement

1.

Connectez I'alimentation électrique et branchez le cordon d'alimentation dans une prise
appropriée. La forme et la tension de la prise doivent étre les mémes que celles indiquées.

Fonctions de contrble tactile
1). Description fonctionnelle des touches tactiles

I
(1) BOUTON D'ALIMENTATION TACTILE

Branchez l'alimentation électrique et appuyez sur le bouton d'alimentation POWER pendant
1 seconde pour allumer I'appareil. Le voyant lumineux du mode Créme glacée clignote en rouge.
Ensuite, appuyez a nouveau sur le bouton d'alimentation POWER pendant 1 seconde pour
éteindre I'appareil.

k|10

(2) BOUTON TACTILE MARCHE/ARRET |

Lorsque la machine est en état de démarrage, le voyant clignote en rouge. Si vous touchez le
bouton MARCHE/ARRET, le voyant passe au vert. Si vous touchez a nouveau le bouton, la
machine cessera de fonctionner et le voyant lumineux clignotera en rouge. Lorsque la machine est
en état de fonctionnement normal en mode Creme glacée, elle n'est pas entrée en état d'isolation.
A ce stade, si vous touchez ce bouton, le voyant clignotera en rouge, le moteur de mélange de la
machine cessera de fonctionner et la fonction de réfrigération s'interrompra aprés une minute. Si
vous touchez ce bouton dans la minute, la machine reviendra a I'état de fonctionnement.

(3) BOUTON TACTILE DE SELECTION DU MODE —

Lorsque le voyant lumineux de la machine clignote en rouge, vous pouvez sélectionner I'un des
trois modes en appuyant sur ce bouton. Cependant, lorsque le voyant lumineux est vert, les autres
modes ne peuvent pas étre sélectionnés.

DESCRIPTION DES MODES

(1) Mode Mélange uniquement :

Lorsque le mode Mélange uniquement est sélectionné, le moteur de mélange commence a
fonctionner et la fonction de mélange est activée. La durée par défaut est de 30 minutes. Lorsque
le temps ou le niveau de solidité atteint la valeur définie, 10 bips retentiront pour vous rappeler que
le mélange est terminé. Une fois I'opération terminée, la machine entrera en mode veille et le voyant
lumineux clignotera en rouge. Veuillez sélectionner un autre mode ou I'éteindre.

(2) Mode Refroidissement uniquement

Le compresseur et le ventilateur de refroidissement sont mis en marche et la fonction de
réfrigération est activée. La durée par défaut est de 10 minutes. Une fois I'opération terminée,
10 bips retentiront pour vous rappeler que la réfrigération est terminée. Une fois I'opération
terminée, la machine entrera en mode veille et le voyant lumineux clignotera en rouge. Veuillez
sélectionner un autre mode ou I'éteindre.

(3) Mode Créme glacée

Le compresseur, le moteur de mélange et le ventilateur de refroidissement sont mis en marche.
Lorsque la créme glacée est préte, 10 bips brefs retentiront. C'est a ce moment que vous pourrez
déguster la glace. S'il n'y a aucune opération, I'appareil démarrera automatiquement la fonction
d'isolation. Le voyant lumineux du mode Créme glacée clignotera en vert et I'appareil émettra
10 bips brefs une fois I'isolation terminée. Une fois I'opération terminée, la machine entrera en mode
veille et le voyant lumineux clignotera en rouge. Veuillez sélectionner un autre mode ou I'éteindre.
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DESCRIPTION DU VOYANT LUMINEUX

Lorsque la machine est en état de veille, le voyant lumineux clignote en rouge. Lorsque la machine
est en état de fonctionnement, le voyant est allumé en vert. Lorsque la machine est en état
d'isolation, le voyant clignote en vert.

FONCTION GARDER AU FRAIS

Fonction d'isolation de la créme glacée : une autre fonction a été ajoutée a I'appareil pour empécher
la créme glacée fraichement préparée de fondre si vous ne pouvez pas étre présent lors du
processus de fabrication de la créme glacée, ou si vous ne pouvez pas commencer a déguster ou
stocker votre glace lorsqu'elle est préte. Lorsque le processus de fabrication de la creme glacée
est terminé mais que l'appareil est laissé inactif sans aucune opération, le compresseur s'éteint
automatiquement pendant 10 minutes et se rallume pendant 6 minutes pour maintenir le godt frais
et la texture de la creme glacée. Le temps de maintien est de 1 h. Pendant cette période, le voyant
lumineux du mode Créme glacée clignote en vert. Lorsque le mode Creme glacée est terminé,
10 bips brefs retentiront, le voyant clignotera en rouge et I'appareil entrera en mode veille.

FONCTION D'AUTOPROTECTION DU MOTEUR

Le moteur a une fonction de protection contre les surintensités. Par exemple, lorsque la texture de
la créme glacée atteint une valeur définie, il s'arréte automatiquement.

En mode Creme glacée et en mode Mélange uniquement, si les composants du moteur ne sont
pas correctement montés, le buzzer émettra une alarme de 10 bips toutes les 30 s, un total de
10 fois. Si les composants du moteur ne sont toujours pas correctement montés aprés cela, la
machine entrera en état de veille.

FONCTION D'AUTOPROTECTION DU COMPRESSEUR

Si le compresseur s'arréte a partir du mode Créme glacée ou du mode Refroidissement
uniquement, et que I'un ou l'autre de ces modes est ensuite sélectionné a nouveau, le compresseur
observera un temps de protection d'environ 3 minutes. Cependant, une fois le cordon
d'alimentation branché, la machine est redémarrée par défaut. A ce stade, il n'y a aucun délai dans
la sélection du mode Créme glacée ou du mode Refroidissement uniquement.

MAITRISER LE VOLUME DES INGREDIENTS
Pour éviter tout débordement et un éventuel gaspillage, assurez-vous que les ingrédients ne
dépassent pas 60 % de la capacité du bol amovible (la créme glacée se dilate pendant le
processus de fabrication).

Mode de préparation de la créme glacée

REMARQUE : veuillez nettoyer soigneusement toutes les piéces qui seront en contact avec la créme
glacée avant utilisation, y compris le bol de refroidissement, le bol de chargement, la lame de mélange,
le couvercle transparent, etc.

Avant le nettoyage, vous devez vous assurer que la fiche du cordon d'alimentation est débranchée de
la prise. Lors de la fabrication de la creme glacée, maintenez la machine a plat sur une surface plane
pour vous assurer que le compresseur de la machine fonctionne correctement.

Voici les étapes de préparation d'une creme glacée :
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Etape 1.
Versez le mélange de créme glacée bien préparé dans le bol amovible et mélangez bien.

|

Etape 2.
Insérez ensuite le bol de chargement dans la machine a créme glacée. Les deux extrémités de la
poignée du bol de chargement doivent étre alignées avec la rainure du couvercle supérieur.

Position
d'installation
du bol de
chargement

Etape 3.
Installez le couvercle transparent et les composants du moteur.

Etape 4.
Installez la lame de mélange, le couvercle transparent et les composants du moteur.
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Etape 5.

Placez les composants installés a I'étape 4 dans la machine a créme glacée en vous assurant que le
centre de la coque convexe du bol de chargement et les composants du moteur de la lame de mélange
sont dans le méme alignement. Verrouillez les composants en les faisant tourner dans le sens des
aiguilles d'une montre et assurez-vous que le repére triangulaire sur les composants soit sur « LOCK ».

Verrouiller

Etape 6.
Connectez I'appareil a I'alimentation électrique, puis appuyez sur le bouton d'alimentation POWER
I
pendant 1 seconde. L'appareil se met en marche, le voyant lumineux du mode Créme glacée

plo
clignote en rouge. Appuyez sur le bouton MARCHE/ARRET . Le voyant s'allume en vert et
I'appareil commence a fabriquer de la creme glacée.
Etape 7.
O
Lorsque la creme glacée est terminée, appuyez sur le bouton d'alimentation POWER pendant

1 seconde pour éteindre la machine.

Etape 8.
Tournez le couvercle transparent et les composants du moteur dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre. Lors de la rotation, vous entendrez un léger bruit de frottement, ce qui est normal. Lorsque le
repére triangulaire est aligné avec le repére de déverrouillage,
retirez les composants, puis retirez le bol de chargement.

[eXele)
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Recettes de glaces

CREME GLACEE A LA VANILLE

160 g lait entier
76 g sucre cristallisé
120 g créme épaisse, bien refroidie
0,5a 1,5 cuillere a | cuilleres a café d'extrait de vanille pure,
café quantité au choix

Dans un bol moyen, utilisez un mixeur manuel ou un fouet pour mélanger le lait et le sucre cristallisé
jusqu'a ce que ce dernier soit dissous, environ 1 a 2 minutes a basse vitesse. Incorporez la creme
épaisse et la vanille, quantité au choix.

CREME GLACEE AU CHOCOLAT CLASSIQUE

160 g lait entier
769 sucre cristallisé
160 g chocolat mi-amer ou mi-sucré (au choix),
cassé en morceaux de 1,2 cm
160 g de créme épaisse, bien refroidie
160 g créme épaisse, bien refroidie
0,6 cuillere a café | extrait de vanille pure

Faites chauffer le lait entier jusqu'a ce qu'il bouillonne sur les bords (cela peut étre fait sur la cuisiniére
ou dans un four a micro-ondes). Dans un mixeur ou un robot culinaire muni d'une lame en métal,
mixez le sucre avec le chocolat jusqu'a ce que le chocolat soit trés finement haché. Ajoutez le lait
chaud et mixez jusqu'a ce que la préparation soit homogene et lisse. Transférez le mélange dans un
bol moyen et laissez le mélange de chocolat refroidir complétement. Incorporez la créme épaisse et la
vanille, quantité au choix. Il est préférable de pré-refroidir le mélange au réfrigérateur pendant environ
15 minutes avant de faire de la creme glacée.

CREME GLACEE AUX FRAISES FRAICHES

167 g fraises fraiches et mares, équeutées et
tranchées
35¢ jus de citron fraichement pressé
76 g sucre cristallisé
160 g lait entier
160 g créme épaisse
0,6 cuillere a café | extrait de vanille pure

Dans un petit bol, mélangez les fraises avec le jus de citron et 76 g de sucre cristallisé. Remuez
doucement et laissez macérer les fraises dans le jus pendant 2 heures.

Dans un bol moyen, utilisez un mixeur manuel ou un fouet pour mélanger le lait et le sucre cristallisé
jusqu'a ce que ce dernier soit dissous.

Incorporez la créme épaisse, puis le jus des fraises accumulé et la vanille.
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SORBET AU CITRON FRAIS

235¢ sucre cristallisé
280 g eau pure
80 ¢ jus de citron fraichement pressé
0,5 cuillere a soupe de zeste de citron finement
haché

Mélangez le sucre cristallisé et I'eau dans une casserole moyenne, puis portez a ébullition a feu
moyen-vif. Réduisez le feu a doux, puis laissez mijoter sans remuer jusqu'a ce que le sucre soit
dissous, environ 3 a 5 minutes. Laissez complétement refroidir. C'est ce qu'on appelle un sirop simple,
qui peut étre préparé a I'avance en plus grandes quantités afin d'en avoir suffisamment au moment de
la confection du sorbet au citron frais. Gardez la préparation au réfrigérateur jusqu'au moment
opportun.

Aprés refroidissement, ajoutez le jus et le zeste de citron ; remuez pour combiner le tout.

YAOURT GLACE AU CHOCOLAT

160 g lait entier

180 g chocolat mi-amer ou mi-sucré, haché

268 g yaourt a la vanille faible en matiére grasse
33g¢g sucre cristallisé

Mélangez le lait et le chocolat dans un mixeur ou un robot culinaire muni d'une lame en métal et
mélangez jusqu'a ce que le tout soit bien homogeéne et lisse, 15 secondes. Attendez que le mélange
refroidisse complétement.

Nettoyage et entretien

Attention : la fiche doit étre retirée de la prise avant le nettoyage pour éviter tout risque d'électrocution.

Retirez la lame de mélange et essuyez-la avec un chiffon humide.

Retirez le bol amovible et nettoyez-le avec un chiffon doux humide.

Essuyez le couvercle transparent et le couvercle de remplissage avec un chiffon humide.
Enlevez la saleté sur le corps de I'appareil ou a d'autres endroits avec un chiffon humide, mais
ne versez pas d'eau sur le cordon, la fiche et la ventilation. N'immergez pas I'appareil dans I'eau
ou tout autre liquide.

5. Séchez-le soigneusement avec un chiffon sec, puis remettez le composant en position initiale.

poN~
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Guide de dépannage

PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

Pas facile de retirer le
bol de chargement une
fois la glace terminée.

Il'y a des gouttes d'eau entre

le baril de réfrigération et le

bol de chargement qui n'ont

pas été essuyées et qui ont
gelé.

Attendez 3 a 8 minutes
avant de retirer le seau
a créme glacée.

Le couvercle
transparent est soulevé
par la lame de mélange
et ne peut pas étre mis

en place par rotation.

Les lames de mélange ne sont
pas en place. Observez
I'alignement de la coque

convexe en bas.

Mettez la lame de
mélange en place et
faites pivoter le
couvercle transparent.

Le bol de chargement
ne peut pas étre placé
dans le seau froid.

Déformation causée par une
mauvaise utilisation du bol de
chargement

Achetez un nouveau bol
de chargement.

Au début de la
fabrication de la créme
glacée, le ventilateur du
mixeur raye fortement le

bol ou se blogue.

Déformation causée par une
mauvaise utilisation du bol de
chargement

Achetez un nouveau bol
de chargement.

Environnement

Lorsqu'il arrivera en fin de vie, ne jetez pas |'appareil avec les ordures ménagéres. Remettez-le plutot

a un point de collecte officiel pour qu'il soit recyclé. En faisant cela, vous aidez a préserver

I'environnement.

GARANTIE ET SERVICE

Si vous avez besoin d'informations ou si vous rencontrez un probleme, veuillez contacter le centre
d'assistance clientele Gorenje de votre pays (vous trouverez son numéro de téléphone dans le
dépliant de garantie mondiale). S'il n'y a pas de centre d'assistance clientéle dans votre pays, rendez-
vous chez votre revendeur Gorenje local ou contactez le service aprés-vente des appareils
électroménagers Gorenje.

Ce produit est uniquement destiné a une utilisation personnelle !

2
Ny

GORENJE
VOUS SOUHAITE BEAUCOUP DE SATISFACTION LORS DE
L'UTILISATION DE VOTRE APPAREIL.

Nous nous réservons le droit d'apporter toute modification a ce manuel !
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Masa mbrojtése té réndésishme:

Kur pérdorni pajisje elektrike, duhet té respektohen gjithmoné masat themelore té
sigurisé pér té reduktuar rrezikun e zjarrit, goditjes elekirike dhe Iéndimit té
personave, duke pérfshiré sa vijon:

1.
2.

10.
1.

12.
13.

14.
15.

16.

Ju lutemi qé pérpara pérdorimit, t'i lexoni me kujdes té gjitha udhézimet.

Higeni té gjithé materialin e paketimit dhe kontrolloni me kujdes pajisjen e
prodhimit t€ akulloreve, pér t'u siguruar gé éshté né gjendje t€ miré dhe gé
pajisja, kablli elektrik i saj dhe spina nuk jané té démtuar.

Pérpara se té pérdorni pér heré té paré pajisjen e prodhimit t€ akulloreve, ju
lutemi té prisni 2 oré pasi ta vendosni né vend dhe mbajeni kapakun transparent
té hapur pér té paktén 2 ore.

Mos pérdorni ujé rubineti né kété njési; ne rekomandojmé pérdorimin e ujit té
ambalazhuar.

Spina e kabllit elektrik dhe vrima e daljes sé ajrit nuk duhet té futen né ujé apo
né Iéngje té tjera. Pér té parandaluar goditjen elektrike, mos e fusni pajisjen né
ujé apo né léngje té tjera.

Né qofté se kablli elektrik éshté i démtuar, pér té€ shmangur rreziget, ai duhet té
zévendésohet nga prodhuesi ose agjenti i tij i shérbimit apo njé person i
kualifikuar né ményré té ngjashme.

Kur nuk pérdoret ose pérpara pastrimit, spina duhet té higet nga priza.

Mos e ktheni kété produkt me koké poshté dhe mos e anoni né njé kénd me té
madh se 45°.

Pér t'u mbrojtur nga rreziku i goditjes elektrike, mos hidhni ujé mbi kabéll, prizé
dhe vrimat e ajrimit, si dhe mos e fusni pajisjen né ujé apo né léngje té tjera.
Pas pérdorimit ose pérpara pastrimit higeni pajisjen nga priza.

Gjaté pérdorimit, hyrja dhe dalja duhet t¢ mbahen né njé distancé té caktuar
(rreth 8 cm) nga sendet e tjera, né ményré qé t€ mos keté ndikim né efektin e
shpérndarjes té nxehtésisé sé makinés.

Nuk mund té pérdoret asnjé aksesor i pa rekomanduar nga prodhuesi.

Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijét e moshés 8 vjec e lart dhe nga personat
me aftési té kufizuara fizike, shgisore ose mendore ose me mungeseé té pérvojés
dhe njohurive, nése ata mbikéqyren ose udhézohen né lidhje me pérdorimin e
pajisjes né njé ményré té sigurt dhe i kuptojné rreziget e pérfshira. Fémijét nuk
duhet té luajné me pajisjen. Pastrimi dhe mirémbajtja gjaté pérdorimit nuk duhet
té béhet nga fémijé té pa mbikéqyrur.

Mos e pérdorni pajisjen afér flakéve, pjatave ose sobave té nxehta.

Mos e lidhni shpesh pajisjen me energji (siguroni njé interval prej té paktén 5
minutash) pér t& shmangur démtimin e kompresorit.

Pér té shmangur zjarrin dhe garkun e shkurtér, mos fusni né pajisje fleté metalike
apo objekte té tjera pércjellése.
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17.
18.

Kur té nxirrni akulloren, mos e godisni sipérfagen ose cepin e konteinerit, pér té
shmangur démtimin e konteinerit.

Mos e ndizni pajisjen kur konteinerii akulloreve ose pérzierési nuk jané vendosur
si¢ duhet.

19. Temperatura fillestare pér pérgatitjen e pérzierjes sé akulloreve éshté 20 + 3 °C.

20.

21.
22.

23.
24,

pérzierjen e pérgatitur té akulloreve mos e vendosni né frigorifer ose né ngrirje
dhe mé pas né pajisjen e akulloreve, pasi né kéte ményré akullorja do té
ngurtésohet para kohe dhe motori do té bllokohet. Funksionimi i motorit do té
ndérpritet sepse garku mbrojtés do té aktivizohet para kohe.

Pasi pajisja fillon ngrirjen, mos e higni motorin dhe kapakun transparent gjaté
procesit t€ punés.

Ky produkt nuk mund té pérdoret né ambient té jashtém.

Pér té pastruar produktin, mos pérdorni Iéngje larése kimike dhe mjete té forta.
Tasi nuk mund té lahet né lavastovilje; avulluesin mos e lani né ujé té rrjedhshém.
Pas pérdorimit, ju lutemi higeni spinén nga priza.

Kur drita treguese ndizet né ngjyré té kuge dhe pulson, do té thoté qé pajisja
éshté né gjendje gatishmérie; kur ndizet drita jeshile, pajisja éshté né funksionim
(né gjendje pune) kur drita jeshile pulson, pajisja éshté né gjendje izolimi.

25. Kur ndizni pajisjen e prodhimit te akulloreve pa hedhur pérbeéresit e akullores, do

26.

27.
28.

29.

30.
31.

té dégjoni pérzierésin duke gérvishtur pak enén e pérzierjes, gjé qé éshté njé
fenomen normal.
Né pjesén e montimit t&€ motorit né kapakun transparent té instaluar né kapakun
e sipérm, ka dy pllaka bakri té rrumbullakéta. Gjaté pérdorimit, ju lutemi t'i fshini
njollat e ujit né kapakun transparent dhe né pllakat e bakrit. Né qofté se pajisja
éshté né pérdorim dhe dy pllakat e bakrit jané té lidhura me ujé, kjo do té
shkaktojé ndérprerjen e energjisé sé motorit. Shképuteni pajisjen nga furnizimi
me energji elektrike, fshijini njollat e ujit dhe ndizeni pérséri até.
Ruajeni manualin e udhézimeve.
Paralajmérim: Né kété pajisje mos mbani Iéndé shpérthyese si kanage aerosoli
me léndé té ndezshme shtytése.
Kjo pajisje éshté synuar pér t'u pérdorur né ambiente familjare dhe pérdorime té
ngjashme si:

— ambientet e kuzhinés té personelit né dygane, zyra dhe ambiente té tjera

pune;
— shtépi fermash dhe nga klientét né hotele, motele dhe ambiente té tjera té
tipit rezidencial;

— ambiente té tipit fietie dhe méngjes;

— katering dhe aplikacione té ngjashme jo-tregtare.
Kur té vendosni pajisjen né vend, sigurohuni gé kablli elektrik t€ mos jeté i
bllokuar apo i démtuar.
Mos vendosni priza shuméfishe portative ose furnizime portative me energji né
pjesén e pasme té pajisjes
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32. Gazi ftohés dhe gazi fryrés izolues jané té ndezshém. Hidheni pajisjen vetém né
njé gendér té autorizuar pér depozitimin e mbetjeve. Mos e ekspozoni né flake.
R600a.

& Ky simbol tregon se gazi ftohés R600a dhe materialet jometalike té
pajisjes jané té ndezshme. Eshté njé simbol paralajmérues. Paralajmérim: Rrezik

zjarri/materiale té ndezshme.

PARALAJMERIM: Kur té vendosni pajisjen né vend, sigurohuni gé kablli elektrik té
mos jeté i bllokuar apo i démtuar.

PARALAJMERIM: Mos vendosni priza shuméfishe portative ose furnizime portative
me energji né pjesén e pasme té pajisjes.

Fémijét duhet t€ mbikéqyren pér t'u siguruar gé ata té mos luajné me pajisjen.

Pér té shmangur kontaminimin e ushqimit, ju lutemi respektoni udhézimet e
méposhtme:

— Pastroni rregullisht sipérfaget gé¢ mund té bien né kontakt me ushgimin dhe
sistemet e aksesueshme té shkarkimit.

— Né qofté se pajisja ftohése lihet bosh pér periudha té gjata, fikeni, shkrijeni,
pastrojeni, thajeni dhe Iéreni derén té hapur, pér té parandaluar rritien e mykut
brenda pajisjes.

Né lidhje me informacionin pér pérdorimin e pajisjes, ju lutemi referojuni paragraféve
mé poshté.

Kjo pajisje éshté etiketuar né pérputhje me Direktivén Evropiane 2012/19/EU pér Mbetjet e
Pajisjeve Elektrike dhe Elektronike (WEEE).
Kjo direktivé pércakton kuadrin e vlefshém né té gjithé Evropén pér kthimin dhe riciklimin e
Mbetjeve té Pajisjeve Elektrike dhe Elektronike.
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FUNKSIONET DHE MENYRA E PERDORIMIT

Njihuni me produktin tuaj

1. Motori

2. Kapaku transparent
3. Tehu pérzierés

4. Tasiiakulloreve

5. Kapaku i sipérm

6. Karkasa

7. Baza

HYRJA NE PANELIN E KONTROLLIT
(Paraqitja e ekranit me prekje mund té ndryshojé pa njoftim paraprak.)

Modaliteti i akulloreve Modaliteti vetém pérzierje Modaliteti vetém ftohje

start | stop on | off menu

Start/Stop Butoni i ndezjes/fikjes Zgjedhja e modalitetit
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Funksionimi

1.

Lidheni furnizimin me energji elektrike dhe futeni kabllin elektrik né njé prizé té pérshtatshme.
Forma dhe tensioni i prizés duhet té jené té njéjta me ato qé tregohen.

Funksionet e kontrollit me prekje
1). Pérshkrimi i funksionit t&€ butonave me prekje

(D) BUTONI ME PREKJE | NDEZJES/FIKJES

Pér t& ndezur paijisjen, lidheni furnizimin me energji elektrike dhe prekeni butonin POWER
(ndezje/fikje) pér 1 sekondé. Drita treguese e modalitetit t& akulloreve pulson né ngjyré té kuge.
Pastaj, pér té fikur pajisjen prekeni pérséri butonin POWER pér 1 sekondé.

blo

@ BUTONI ME PREKJE | FILLIMIT/NDALIMIT

Kur makina éshté né gjendje té sapondezur, drita treguese pulson me ngjyré té kuge. Nése prekni
butonin START/STOP, drita treguese do té béhet jeshile. Nése e prekni pérséri butonin, makina
do té ndalojé funksionimin dhe drita treguese do té pulsojé me ngjyré té kuge. Kur pajisja éshté né
gjendje normale funksionimi né modalitetin e akullores, nuk ka hyré né gjendjen e izolimit. Né kété
moment, nése e prekni kété buton, drita treguese do té pulsojé me ngjyré té kuge, motori i
pérzierjes s€ pajisjes do té ndalojé funksionimin dhe funksioni i ftohjes do té ndalojé funksionimin
pas njé minute. Nése e prekni kété buton brenda njé minute, makina do té kthehet né gjendje
funksionimi.

(3) BUTONI ME PREKJE PER ZDHEJEN E MODALITETIT

Kur drita treguese e makinés pulson me ngjyré té€ kuge, mund té zgjidhni njé nga tre modalitetet
duke prekur kété buton. Megijithaté, kur drita treguese éshté e gjelbér, modalitetet e tjera nuk mund
té zgjidhen.

PERSHKRIMI | MODALITETEVE

(D Modaliteti vetém pér pérzierje:

Kur zgjidhet modaliteti vetém pér pérzierje, do té fillojé té funksionojé motori pérzierés dhe do té
aktivizohet funksioni i pérzierjes. Koha e paracaktuar éshté 30 minuta. Kur koha ose fortésia arrijné
vlerén e pércaktuar, do té dégjohen 10 bip, pér tju kujtuar se pérzierja ka pérfunduar. Pas
pérfundimit, pajisja do té hyjé né modalitetin e gatishmérisé dhe drita treguese do té pulsojé me
ngjyré té kuge. Zgjidhni njé modalitet tjetér ose fikeni.

(2) Modaliteti vetém pér ftohje

Jané ndezur kompresori dhe ventilatori ftohés dhe éshté aktivizuar funksioni i ftohjes. Koha e
paracaktuar éshté 10 minuta. Pas pérfundimit, do té dégjohen 10 bip, pér t’ju kujtuar se ftohja ka
pérfunduar. Pas pérfundimit, pajisja do té hyjé né gjendje gatishmérie dhe drita treguese do té
pulsojé me ngjyré té kuge. Zgjidhni njé modalitet tjetér ose fikeni.

(3) Modaliteti i akullores

Jané ndezur kompresori, motori i pérzierjes dhe ventilatori ftohés. Kur akullorja té jeté gati, do té
dégjohen 10 bip té shkurtér. Né kété kohé, ju mund té shijoni akulloren. Nése nuk funksionon, pajisja
do té hyjé automatikisht né funksionin e izolimit. Drita treguese e modalitetit t&€ akullores do té
pulsojé né ngjyre jeshile dhe pas pérfundimit té izolimit, pajisja do té b&jé menjéheré 10 bip. Makina
do té hyjé né modalitetin e gatishmérisé€ dhe drita treguese do té pulsojé me ngjyré té kuqge. Zgjidhni
njé modalitet tjetér ose fikeni.
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PERSHKRIMI | DRITES TREGUESE

Kur pajisja éshté né gjendje gatishmérie, drita treguese pulson me ngjyré té kuge. Kur makina éshté
né gjendje pune, drita treguese ndizet né ngjyré jeshile. Kur makina éshté né gjendje izolimi, drita
treguese pulson né ngjyré jeshile.

MBAJTJA E FUNKSIONIT TE FTOHTE

Funksioni i izolimit t& akullores: Nése nuk mund ta mbikéqyrni pajisjen gjaté procesit t€ pérgatitjes
sé akullores apo nése nuk mund té filloni té shijoni ose ruani akulloren tuaj kur té jeté gati, pajisjes
i éshté shtuar njé funksion tjetér, pér té€ parandaluar shkrirjen e akullores sé sapo pérgatitur. Pasi
pérfundon procesi i pérgatitjes sé akullores, por pajisja lihet e ndaluar pa asnjé funksion, kompresori
do té fiket automatikisht pér 10 minuta dhe do té ndizet 6 minuta pér té ruajtur shijen dhe strukturén
e freskét té akullores. Koha e mbajtjes éshté 1 oré. Gjaté késaj periudhe, drita treguese e modalitetit
té akullores pulson né ngjyré jeshile. Kur pérfundon modaliteti i akullores, dégjohen 10 bip té
shkurtér, drita treguese pulson me ngjyré té kuge dhe makina €shté né modalitetin e gatishmérisé.

FUNKSIONI | VETEMBROJTJES SE MOTORIT

Motori ka njé funksion pér mbrojtien nga energjia mé e larté. Pér shembull, kur fortésia e akullores
arrin njé vleré té caktuar, ajo do té ndalojé automatikisht.

Né modalitetin e akullores dhe né modalitetin vetém pér pérzierje, nése komponentét e motorit nuk
jané instaluar né vend, sinjalizuesi i alarmit do t& dégjohet me 10 bip ¢do 30 sekonda, gjithsej 10
heré. Nése komponentét e motorit nuk jané instaluar né vend pas késaj, pajisja do té hyjé né
gjendje gatishmérie.

FUNKSIONI | VETEMBROJTJES SE KOMPRESORIT

Nése kompresori ndalon nga modaliteti i akullores ose modaliteti “vetém ftohje” dhe mé pas
zgjidhet pérséri modaliteti i akullores ose modaliteti “vetém ftohje”, kompresori do té keté njé kohé
mbrojtjeje prej rreth 3 minutash. Megjithaté, pasi kablli elektrik futet né priz€, makina ndizet pérséri
né ményré té paracaktuar. Né kété moment nuk ka asnjé vonesé pér zgjedhjen e modalitetit té
akullores ose modalitetit “vetém ftohje”.

KONTROLLI | VOLUMIT TE PERBERESVE

Pér té shmangur mbushjen e tepért dhe mbeturinat, ju lutemi sigurohuni qé pérbérésit t&€ mos
kalojné 60% té kapacitetit té tasit t& heqshém (akullorja zgjerohet gjaté procesit t& prodhimit té
saj).

Si té béni akullore

SHENIM: Pérpara pérdorimit, ju lutemi pastrojini plotésisht té gjitha pjesét qé do té jené né kontakt me

akulloren, pérfshiré tasin ftohés, tasin e akulloreve, tehun pérzierés, kapakun transparent et;.

Pérpara pastrimit, duhet t& siguroheni qé spina e kabllit elektrik té jeté hequr nga priza. Kur béni akullore,
vendoseni makinén né njé sipérfage té sheshté pér té siguruar gé kompresori i saj té funksionojé sic

duhet.
Kétu jané hapat pér té béré akullore:
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Hapi 1.
Zbrazeni pérzierjen e akullores té pérgatitur miré né tasin qé higet dhe pérziejeni tplotésisht.

|

Hapi 2.
Pastaj, futeni tasin e akulloreve né pajisjen e akulloreve. Té dyja anét e dorezés sé tasit t€ akulloreve
duhet té jené né vijé té drejté me brazdén e kapakut té sipérm.

| O

Pozicioni i instalimit
té tasit té akullores

Hapi 3.
Instaloni kapakun transparent dhe komponentét e motorit.

Hapi 4.
Instalojeni tehun pérzierés, kapakun transparent dhe komponentét e motorit.




Hapi 5.

Vendosini pérbérésit e instaluar né hapin 4 né makinén e akullores, duke u siguruar gé gendra e aksit
konveks té tasit té akulloreve dhe pérbérésit e motorit té& tehut pérzierés té jené né té njéjtén vijé té
drejté. Mbyllini komponentét duke i rrotulluar né drejtim té akrepave té orés dhe sigurohuni gé shenja e
trekéndéshit né komponenté té rrotullohet deri né shenjén “LOCK”.

Lock

Hapi 6.
\

O
Lidheni pajisjen me rrjetin elektrik, pastaj prekeni butonin POWER pér 1 sekondé. Makina do té
ndizet, drita treguese e modalitetit t& akullores do té pulsojé né ngjyré té kuge. Prekeni butonin

blo
START/STOP . Drita treguese ndizet né ngjyré jeshile dhe pajisja do té fillojé pérgatitien e
akulloreve.
Hapi 7.
©O)
Pasi té keté pérfunduar akullorja, pér té fikur pajisjen prekeni butonin POWER pér 1 sekondé.
Hapi 8.

Rrotullojeni kapakun transparent dhe komponentét e motorit né drejtim té kundért té akrepave té orés.
Gjaté procesit té rrotullimit, do té& dégjohet njé tingull i lehté férkimi, gjé qé éshté normale. Kur shenja e
trekéndéshit té jeté né vijé té drejté me shenjén e zhbllokimit,
nxirrini pérbérésit dhe mé pas nxirreni tasin e akulloreve.
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Receta pér akullore

AKULLORE ME VANILJE

160 g qumeésht i paskremuar
76 g sheqger pluhur
120 g krem i trashé, i ftohur miré
0.5-1.5 lugé caji lugé caji ekstrakt i pastér vanilje, pér shije

Né njé tas mesatar, pérdorni njé mikser dore ose rrahése vezésh pér té pérzier quméshtin dhe
sheqerin pluhur derisa té tretet sheqeri, rreth 1-2 minuta me shpejtési té ulét. Pér shije, pérziejeni
kremin e trashé dhe vaniljen.

AKULLORE ME BAZE GOKOLLATE

160 g qumésht i paskremuar
76 9 sheger pluhur
160 g cokollaté e hidhur ose gjysém e émbél (sipas

preferencés suaj), e ndaré né copa 1-2 cm
160 g krem i trashé, i ftohur miré

160 g krem i trashé, i ftohur miré
0.6 lugé caji ekstrakt i pastér vanilje

Ngroheni quméshtin e paskremuar derisa té vlojé rreth anéve té enés (kjo mund té béhet né njé sobé
ose né njé furré me mikrovalé). Rriheni né njé blender ose pérpunues ushgimi té pajisur me njé teh
metalik, pér té pérpunuar sheqerin me gokollatén derisa ¢cokollata té jeté copétuar shumé imét.
Shtojeni quméshtin e nxehté, trazojini derisa té pérzihet miré dhe té jeté homogjen. Zbrazeni né njé
tas mesatar dhe |éreni pérzierjen e gokollatés té ftohet plotésisht. Pérziejeni kremin e trashé dhe
vaniljen pér shije. Eshté miré qé pérpara se té béni akullore, pérzierjen ta ftohni paraprakisht né
frigorifer pér rreth 15 minuta.

AKULLORE ME LULESHTRYDHE TE FRESKET

167 g luleshtrydhe té sapovijela, t€ prera né feta
35¢ Iéng limoni té saposhtrydhur
76 9 sheger pluhur
160 g qumeésht i paskremuar
160 g krem i trashé
0.6 lugé caji ekstrakt i pastér vanilje

Né njé tas té vogél, pérzieni luleshtrydhet me Iéngun e limonit dhe 76 g sheger pluhur. Pérziejini me
ngadalé dhe |érini luleshtrydhet té& zbuten né lIéng pér 2 oré.

Né njé tas mesatar, pérdorni njé mikser dore ose njé rrahése vezésh pér té pérzier quméshtin dhe
shegerin pluhur derisa té tretet shegeri.

Pérziejeni kremin e trashé plus té gjitha Iéngjet e grumbulluara nga luleshtrydhet dhe vaniljen.

171



SORBETO LIMONI TE FRESKET

235¢g sheger pluhur
280 g ujé té pastér
80g¢g I&ng limoni té saposhtrydhur
0.5 lugé gjelle lékuré limoni té griré imét

Bashkojeni sheqgerin pluhur dhe ujin né njé tenxhere mesatare dhe vendoseni té ziejé né nxehtési
mesatare-té larté. Uleni nxehtésiné né minimum dhe ziejeni pa e pérzier derisa té tretet sheqeri, rreth
3 — 5 minuta. Ftoheni plotésisht. Ky quhet shurup i thjeshté dhe mund té pérgatitet paraprakisht né
sasi mé té médha pér ta pasur té disponueshém pér té béré sorbeto me limon té freskét. Mbajeni né
frigorifer derisa ta pérdorni.

Pasi té jeté ftohur, shtoni Iéngun dhe Iékurén e limonit; pérziejini qé t& bashkohen.

KOS | NGRIRE ME GOKOLLATE

160 g qumésht i paskremuar

180 g cokollaté e hidhur ose gjysmé e émbél, né copa
268 g kos me vanilje, me pak yndyré

33g sheger pluhur

Pérziejeni quméshtin dhe gokollatén né njé blender ose pérpunues ushqgimi té pajisur me njé teh
metalik dhe pérpunojini derisa té pérzihen miré dhe té zbuten, pér 15 sekonda. Prisni derisa pérzierja
té ftohet plotésisht.

Pastrimi dhe mirémbajtja

Kujdes: Pérpara pastrimit spina duhet té higet nga priza pér té€ shmangur goditjen elektrike.

Nxirreni tehun pérzierés dhe fshijeni me njé lecké té lagur.

Nxirreni tasin e heqshém dhe pastrojeni me njé lecké té buté té lagur.

Fshijeni kapakun transparent me njé lecké té lagur.

Hiqini papastértité né trupin e pajisjes ose né vendet e tjera me njé lecké té lagur, por mos
derdhni ujé mbi kabllin, spinén dhe vrimat e ajrimit. Mos e fusni pajisjen né ujé apo né ndonjé
Iéng tjetér.

5. Thajeni plotésisht me njé lecké té thaté, mé pas kthejeni komponentin né pozicionin fillestar.

Bl
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Zgjidhja e problemeve

PROBLEMI

ARSYEJA

ZGJIDHJA

Tasi i akulloreve, nuk del
me lehtési pasi ka
mbaruar akullorja.

Midis cilindrit ftohés dhe tasit
té akulloreve ka pika uji té cilat
nuk jané fshiré dhe kané
ngriré.

Prisni 3-8 minuta
pérpara se té higni
kovén e akullores.

Kapaku transparent
éshté ngritur nga tehu
pérzierés dhe nuk mund
té rrotullohet né vend.

Tehét pérzierés nuk jané né
vend. Shikoni vendosjen trupit
né formé té mysét né pjesén
fundore.

Vendoseni tehun
pérzierés né vend dhe
rrotullojeni kapakun
transparent né vend.

Tasi i akulloreve nuk
mund té vendoset né
kovén e ftohté.

Deformimi éshté shkaktuar
nga pérdorimi jo i duhur i tasit
té akulloreve

Blini njé tas té ri pér
akulloret.

Né fillim té pérgatitjes sé
akulloreve, tehu
pérzierés po e gérvisht
shumé tasin ose éshté
bllokuar.

Deformimi éshté shkaktuar
nga pérdorimi jo i duhur i tasit
té akulloreve

Blini njé tas té ri pér
akulloret.

Mijedisi

Né fund té jetés sé saj, mos e hidhni pajisjen me mbeturinat e zakonshme shtépiake. Pérkundrazi,
dorézojeni né njé piké zyrtare grumbullimi pér riciklim. Duke vepruar késhtu, ju ndihmoni né ruajtjen e

mjedisit.

Garancia dhe shérbimi

Né qofté se keni nevojé pér informacion apo nése keni ndonjé problem, ju lutemi kontaktoni Qendrén

Gorenje pér Kujdesin ndaj Klientit né vendin tuaj (numrin e saj té telefonit mund ta gjeni né

fletépalosjen e garancisé mbarébotérore). Né qofté se né vendin tuaj nuk ka Qendér pér Kujdesin ndaj
Klientit, shkoni te tregtari juaj lokal Gorenje ose kontaktoni departamentin e shérbimit té pajisjeve

shtépiake Gorenje.

Vetém pér pérdorim personal!

JU URON SHUME KENAQESI GJATE PERDORIMIT TE PAJISJES SUAJ

GORENJE

Ne rezervojmé té drejtén pér té béré ¢do modifikim!
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